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	Veškeré postavy z následujících stránek se zrodily výhradně ve fantazii autorky, právě tak jako příběhy, které na nich prožívají. Jakákoliv podobnost s historicky doloženými událostmi je čistě náhodná. Jenom k tažení rakouských vojenských sborů do Neapolska v letech 1820–1822 skutečně došlo a byl mezi nimi i pěší pluk č. 8, zvaný podle svého majitele Ludwig. Píseň „Prinz Eugen, der edle Ritter“ lze zaslechnout dodneška a o její variantě „Prinz Karolus“ je možné se dočíst alespoň v literatuře (Vít Vlnas, Princ Evžen Savojský, Praha, Litomyšl: Paseka, Praha: Národní galerie, 2001, s. 502, 508). Klášter servitů na Hoře Matky Boží u Králík opravdu vyhořel i s poutním kostelem Nanebevzetí Panny Marie. A jejich oprava trvala velmi dlouho. Ale tím podobnost s realitou končí.


I.

	kapitola

	

	Zářijový den už sice neměl letní délku, ale večer byl stále ještě dlouhý, a dokonce i příjemně teplý. I tady, vysoko nad příhraničním městem Králíky, na Hoře Matky Boží. Staré poutní místo se pyšnilo obrazem Madony, který prý byl namalovaný podle Madony v římském kostele S. Maria Maggiore. O tom se zase říkalo, že ho namaloval přímo apoštol sv. Lukáš a při práci vedla jeho ruku sama Panna Maria. Ten zdejší si přivezl z Říma zakladatel kostela, královéhradecký biskup Tobias Johann Becker. A když byl na hoře nad jeho rodnými Králíky dostavěný poutní kostel, tak do něj obraz věnoval. Navzdory tomu, že si ho velmi oblíbil. Natolik, že se s ním nechal i portrétovat. Věřil, že právě sem, k hraničním horám, budou za obrazem putovat ctitelé Madony z blízka i daleka a přispějí tak k její větší slávě i k rozkvětu jeho rodných Králík.

	Jenže to už je všechno dávno. Cestička k zázračné studánce pod vrcholem kopce byla stále užší, jak po ní chodilo stále méně poutníků. A prodavači ve stáncích plných dřevěných křížků, voskových figurek i svíček všeho druhu, péřových, hedvábných i papírových kytiček, malovaných zrcátek a skleniček, ale i ty se svatými obrázky a modlitebními knížkami a především s dřevěnými vyřezávanými figurkami do betlémů měli stále méně zákazníků. Od té doby, co do kostelní věže uhodil blesk a zapálil ji i všechny střechy a stropy, se nic nedařilo tak, jak by mělo. Opravy šly pomalu, peníze se sháněly těžce, navzdory darům od samotného císaře Františka Josefa I., císařovny vdovy i několika arcivévodkyň. A otců servitů v klášteře vedle poutního kostela stále ubývalo, novicové nepřicházeli ani z blízka ani z daleka. Poslední tři řeholníci tu žili tak dlouho, že byli vlastně už zdejší. Věděli o svém klášteře i poutním kostele úplně všechno. A přáli by jemu i sobě lepší osud. Jenom netušili, jak to zařídit, a tak dílem zápasili s nástrahami každého dne a dílem spoléhali na svou madonku a věřili, že to nakonec dobře dopadne.

	V poslední sbírce se vybralo právě tolik peněz, aby králický zednický mistr se svým tovaryšem a pomocníkem mohli konečně začít opravovat koruny obvodových zdí a komíny boční klášterní budovy. Teprve pak bude možné pozvat tesaře, aby vybudovali novou střechu. Opakující se dlouhé a tvrdé horské zimy se na spáleništi podepsaly, zdivo se drolilo a byl vlastně tak trochu zázrak, že komíny, zbavené téměř veškeré opory, stále ještě stály. Ve třech šla práce pomalu, ale mistr Hanke ujišťoval rektora zdejšího domu P. Laurentia a jeho prostřednictvím vlastně také řádového provinciála P. Peregrina sídlícího v Nových Hradech, že tak poctivě a kvalitně mu to nikdo jiný široko daleko neudělá. A peněz také víc chtít nebude. Než napadne sníh, určitě bude dozděno. Že do domu bude ještě jednu zimu padat sníh, protože rektor ani provinciál nemají peníze na tesaře, bylo veřejným tajemstvím.

	Dveře, které byly původně vstupní, ale teď vedly tak trochu odnikud nikam, protože krátká chodba ani navazující hala neměly stropy ani střechu, se otevřely. Mistr Hanke se zvědavě ohlédl. Otcové servité bydleli v jediném opraveném křídle klášterní budovy a sem, na stále víc pustnoucí spáleniště, chodili jenom opravdu výjimečně. Na dlažbě, popraskané mrazem a pozvolna prorůstající trávou, však stála štíhlá žena v tmavé sukni, přes kterou měla černou zástěru. Pevně uvázaný šátek na hlavě jí chránil vlasy před prachem, který se ani nesnažila setřást ze zástěry a sukně. Měla mozolnaté ruce a v obličeji vrásky od slunce, ale vzpřímená ramena a pevný krok dávaly tušit, že není tak stará, jak na první pohled vypadá. Rychlým pohledem přejela prostor původní vstupní haly. Moc k vidění už toho nebylo. Nejenom barvy ze stěn, ale na mnoha místech i omítku rozrušilo a spláchlo více než patnáct zim, po kterých tu chyběl strop. Obvodové zdi měly rozdrolené vršky a počasí podlehly dokonce i stopy po ohni, které na nich prvních pár let byly. Jenom barevné dlaždice vyskládané do složitého vzoru si ještě zachovaly zbytky své původní krásy, i když voda a tající sníh v nich každým rokem zvětšovaly trhliny a odlupovaly barvy z jejich povrchu.

	„Co se děje, Franko?“ zavolal mistr Hanke. Franka měla v klášteře na starosti hrubou práci, prala, drhla podlahy, vynášela popel. Jenom k ohni v kamnech se nesměla ani přiblížit, ten vždycky obstarával kuchař, a nejen v kuchyni, ale v celém obývaném domě. Zato měla Franka všemi uznávané výsadní právo na zdobení kostela. Když rozkvetly na okolních loukách kopretiny, zvonky a kohoutky, nosila jich celé náruče pod mariánský obraz. A pak všechny květy ze zahrádky u kláštera, do které kuchaře nepouštěla ani pro pažitku, aby někam nevhodně nešlápl. Když všechno odkvetlo, aranžovala do váz alespoň hedvábné a péřové květy, které vyráběly dívky a ženy v okolních chalupách i dole v Králíkách. Teď se zdála unavená a bez zájmu.

	„Milostpán rektor vzkazuje, že už toho bušení máte nechat, budou zvonit na mši.“

	„A pak se diví, že to jde pomalu, slunce ještě zdaleka nezapadlo a vidět bude ještě hodně dlouho,“ zabručel si pro sebe zednický mistr Hanke, ale směrem ke služce řekl nahlas něco úplně jiného. Ta jenom tupě potřásla hlavou.

	„Vyřídila jsem, co jsem měla, je to na vás.“

	Otočila se na patě a při tom znovu přeběhla očima vybledlé a oloupané zdi vstupní haly, včetně paty komína, jehož kamna stála už ve vedlejší místnosti. V hale se nikdy přímo netopilo. Pak zvolna odcházela a nechala zedníky svému osudu i případné rektorově nevoli. Tupé rány stavebních prací se ozývaly dál a do nich se zprvu nepravidelně a nesměle, ale postupně stále zřetelněji a sebevědoměji prosazoval zvuk zvonů poutního kostela. Svolávaly poutníky na podvečerní mši a dávaly na vědomí všem prodejcům ve stáncích a boudách, že pro dnešek jejich práce skončila. Po mši už budou poutníci pospíchat: někteří zvládnou ještě kus zpáteční cesty, jiní přespí a brzy ráno také oni odejdou. Moc jich však ani v kostele ani mezi stánky nebylo. Pouťová sezóna sice ještě neskončila, ale bylo pondělí a další velký mariánský svátek připadal až na čtvrtek. To bude poutníků víc a možná se jejich proud nezastaví až do příštího pondělí, na které připadá svátek Jména Panny Marie. Ten sice zdejšímu poutnímu kostelu nepříslušel, ale ctitelům Panny Marie, především těm z blízkého okolí, to nijak zvlášť nevadilo.

	Zednický pomocník naposledy uhodil kladivem do vyčnívajícího kamene. Už se viděl dole ve městě v hospodě, kde spláchne všechen prach, který za celý den spolykal. Jenom tenhle divný kámen ještě musel vyrazit, aby mohl mistr zítra začít pracovat na další části zdi. Jenže kámen se zdál pevně usazený a vzdoroval jeho pokusům. Pomocníkovi se už nechtělo moc přemýšlet a zůstal u hrubé síly. Znovu se rozmáchl a uhodil. Kámen se skutečně s rachotem zřítil a při dopadu rozbil další dlaždici na podlaze. Jenomže za tím prvním se začaly sypat ze zdi další a další. Lavina zdiva už ani netloukla do barevných dlaždic, jenom se vrstvila sama na sebe. Pomocník uskočil a bezmocně zíral na zkázu, kterou způsobil.

	„Co to tady vyvádíš?“ zlobil se mistr Hanke. S takovou prací navíc rozhodně nepočítal. Vždyť ten ňouma vydrolil komín skoro až k patě.

	„Já to jenom chtěl zarovnat, pane mistr,“ pomocník se ani moc nebránil, „ten kámen tak divně koukal ven.“

	„Zato teď tu je po něm docela slušná díra,“ tovaryš si přisadil a zlomyslně se přitom šklebil. On to znovu vyzdívat nebude. Alespoň doufal. Taková práce se mu nikdy nelíbila.

	Mistr Hanke se rozmrzele škrábal po hromadě suti. „To snad ani není komín, co se tu vysypalo,“ pomyslel si nevrle. Jenže nějaký temný otvor tam byl. Ztěžka si klekl a zašátral rukou v dutině. Pak vylomil ještě kus zdiva. Teď už je to jedno, stejně to budou muset odkopat až dolů, jinak to vypadne znovu. To, co mu zůstalo v ruce, však upoutalo jeho pozornost. Držel neforemnou vepřovici, nevypálenou cihlu, navíc hodně neobratně udělanou. A přitom tady byly zdi těsně nad základy z dobře osekaného kamene. I ten, který to všechno způsobil, byl vlastně celkem pravidelný, jenom zasazený z již nerozpoznatelného důvodu jinak než ostatní. Rukou začal vylamovat další nepálené cihly. Šlo to lehce, ani kladivo na to nepotřeboval. Část z nich byla docela rozdrolená. Pomocník opodál trnul hrůzou, ale pak se pomalu přestával bát. Tuhle díru už opravdu nemá na svědomí on.

	Mistr Hanke se prolámal až k souvislé kamenné linii. Dál už to nešlo. Vzniklý otvor byl pravidelný a určitě udělaný mnohem později než všechny zdi kolem dokola. Do dutiny za ním nebylo příliš vidět, ale nebyla moc velká a zdála se téměř celá vyplněná čímsi temným a nevábným. Navzdory tomu Hanke předmětem uvnitř zacloumal. Byl jenom volně položený, ale patrně pravidelně hranatý a vzniklý otvor byl k jeho protažení docela malý. Zednický mistr však na rozdíl od svého pomocníka raději používal hlavu než hrubou sílu a tak natáčel rohy tak dlouho, až se mu podařilo truhličku – či co to vlastně bylo – vytáhnout z úkrytu. Opatrně odhrnul napůl zetlelou látku a nevěřícně se díval na dřevěnou schránku. Opravdu vyhlížela jako truhlička, trochu zašlá, ale kupodivu neobrostlá plísní. Opatřená maličkou, zrezivělou petlicí. Bez zámku. Nedalo moc práce vyškubnout kovový proužek z očka. Panty víka sice byly také důkladně zrezivělé, ale tak malé, že nebyl problém truhličku otevřít.

	„Pane mistr, vždyť to je poklad,“ vykoktal překvapeně zednický pomocník a civěl do otevřené schránky.

	„No jo, docela opravdický poklad,“ přidal se tovaryš, který si jinak nenechal ujít žádnou příležitost k opozici.

	Mistr Hanke jenom zabručel. Ti dva měli nejspíš pravdu. Krabička byla plná šperků. Zašlých, navzájem propletených. Ale všechny vypadaly jako zlaté a některé navíc plné barevných kamínků. Hanke viděl zlato snad jenom v kostele na monstranci a kalichu – a to si ještě jenom myslel, že jsou zlaté. A pak zlatý křížek na krk, který jeho žena zdědila po své matce a tvrdila o něm, že je zlatý. Teď však docela ochotně uvěřil oběma dělníkům. Určitě držel v ruce schránku plnou zlatých šperků.

	„To musí vidět milostpán rektor rovnou na místě,“ Hanke sice stále nemohl odtrhnout oči od změti řetízků, drátků a zašlých barevných kamínků, ale začínala se mu vracet jeho obvyklá klidná rozvaha, která nikdy nikam nepospíchala.

	„Ale až po mši, teď ho nemůžeme rušit, už začali.“ A opatrně vytáhl z krabičky křížek s očkem na zavěšení, na jehož středu byl zasazený broušený světlemodrý měňavý kámen a na koncích každého z ramen byl kvítek z modrých kamínků s oranžovým středem. Spojnice byly ozdobeny voskově vyhlížejícími perličkami a kousky kovu, které patrně představovaly svatojakubské škebličky.

	„Na krk je skoro velký,“ tovaryš velmi pečlivě sledoval, co mistr vytáhl ze schránky.

	„Třeba je tu k němu někde i růženec,“ mínil opatrně Hanke. „Je to celé zamotané do sebe. Nebo je to prostě rozbité. Jako tohle.“ A opatrně se snažil vyprostit dost velký plochý kus kovu, na němž byl v očku připevněný dlouhý a docela masivní řetízek končící sponkou na sepnutí, ale jeho druhá polovina chyběla. Přívěsek měl zvláštní tvar, podobný ne úplně pravidelnému srdci, jehož horní část byla vytvořena ze složitě propleteného, několikanásobně stáčeného drátu, a ozdobně prolamované okraje s kamínky zachycenými v drobných kovových drápcích. Jenže celé té nádhery byla zcela jistě jenom část. Celý šperk byl ne úplně kolmo a pravidelně rozlomen. A patrně už kdysi dávno, protože lom byl nejenom zašlý a matný, ale také místy zprohýbaný.

	„Pane mistr, podívejte se, třeba bude uvnitř i zbytek,“ začal žadonit pomocník.

	„Žádné takové,“ Hanke se vzpamatoval a dost rázně zaklapl víčko. „To si musí nejdřív prohlédnout milostpán rektor.“ Ovšem zároveň ho v duchu napadlo, jestli by také mohli dostat od opata nějaké nálezné. Šperky se mu zdály docela cenné, i když jim pobyt ve zdi příliš nesvědčil a mnoho ze svého lesku a krásy nepochybně ztratily. Před svými dělníky to však nahlas neřekl.

	„Můžeš jít čekat k sakristii a až skončí mše, poprosíš milostpána rektora, aby sem přišel.“ Hanke se rozhodně podíval na svého pomocníka. „Koneckonců ta zeď spadla tobě, tak se teď koukej snažit.“ Pomocník svěsil hlavu a pomalu se odloudal směrem ke kostelu. Mistrovi se nedalo odporovat a bude muset být rád, pokud se ten malér odbude jenom takhle jednoduše.

	Hanke začal znaleckým okem zkoumat, jak se mohla šperkovnice dostat do komína. Kromě toho, že byl patřičně zvědavý, potřeboval zjistit, jak mají tuhle nehodu opravit. Vyražením horního kamene se opravdu jeho pomocníkovi podařilo utrhnout kus zdi. To se sice stát mohlo, ale většinou k tomu docházelo u rohového zdiva. Ještě nikdy zednický mistr neviděl, aby se tímhle způsobem sesunulo kus komínu. Tady někdo porušil původní zdivo už před nimi a znovu ho zazdil hodně neodborně a možná i narychlo. A musel to být někdo, kdo věděl, že komín je nepoužívaný a jeho poklad nedojde k úhoně. Takže šperky neležely ve svém úkrytu od doby stavby kláštera, ale teprve posledních patnáct let. Nanejvýš. Před požárem se tu přece topilo. A oprava nebude nic zvlášť složitého – prostě jenom dobrými cihlami navážou na kamenný základ a vyzdí znovu vnější stěnu komína. Pro jistotu celou, aby nedošlo k žádnému dalšímu maléru. Takovou ostudu by zednický mistr nikdy nepřipustil ani daleko do budoucnosti. Co by si o jeho firmě pomysleli.

	Z usilovného přemýšlení Hankeho vytrhly zvony ohlašující konec večerní mše. Narovnal se a krabičku se šperky, kterou po celou dobu pevně svíral pod paží, opatrně postavil na podlahu, daleko od hromady suti. Pak se k ní ještě jednou sehnul a otevřel znovu víčko. Zarezlé panty přitom protivně zaskřípaly.

	„Váš pomocník má hodně bujnou fantazii, pane mistr,“ rektor v černém hábitu se škapulířem a kapuci přepásaném koženým řemenem se držel za rozviklanou kliku dveří a ve tváři mu seděl shovívavý úsměv.

	„Sice nevím, co vám napovídal,“ Hanke o krok ustoupil a ukázal prstem na podlahu, „ale kromě toho, že mu spadlo kus zdi, což samozřejmě opraví nikoliv na vaše náklady, jsme v komíně našli tohle.“

	Rektor zamžoural krátkozrakýma očima, udělal pár kroků, a dokonce se trochu sehnul, aby lépe viděl, ačkoliv byl drobné a především nevysoké postavy. Pak dopadl na kolena vedle otevřené schránky. Zvedl si ji blíž k očím a následně nevěřícně otočil vzhůru k Hankemu.

	„Kde se to tu vzalo?“

	Hanke jenom tiše ukázal na zborcenou komínovou zeď a bezradně pokrčil rameny. Opat se pokusil vstát, ale jednak byl s krabičkou v rukách dost neobratný, jednak už dlouho vůbec neměl pružná a ohebná kolena, takže sebou spíš jenom bezmocně škubl. Hanke přiskočil a podepřel ho pod jedním ramenem a z druhé strany totéž udělal jeho tovaryš. Pomocník se strachy krčil za dveřmi. Když rektor znovu pevně stál na nohou, udělal pár kroků k sesypanému zdivu a z dálky nahlédl do komínu. Tam však uviděl, podle vlastního mínění, jenom o ničem nevypovídající díru. Tak se raději znovu podíval do krabičky. Šperky se mu zdály staré a drahé.

	„Na první pohled to jsou ženské ozdoby. Takové věci nelze běžně předpokládat v klášterních zdech. Ale ať už se to sem dostalo jakkoliv, teď to patří klášteru.“ Rektor Laurentius se krátce podíval na zednického mistra Hankeho a po lehkém zaváhání dodal: „Samozřejmě, že o nálezném budeme mluvit. Až zjistíme cenu, jakou ty tretky mají.“

	Hanke si okamžitě pomyslel, že rektor začíná kličkovat rychle. Jen mu došlo, že by mohl získat dost peněz, když šperky prodá, a vylepšit všeobecně nevalnou situaci otců servitů, už začíná mluvit o tretkách, aby nemusel nálezcům platit příliš. Určitě nejde o mosazný plech, ale o zlaté šperky. Rektor to musí poznat, zlaté věci pro něj nebyly tak vzácné a neznámé, jako pro zednického mistra z nevelkého horského města.

	„Budu samozřejmě informovat našeho provinciála v Nových Hradech,“ rektor Laurentius se začal zdvořile usmívat. To byla maska, kterou už dlouho používal nejčastěji. Takového jej potřebovali vidět všichni dobrodinci, přispívající na opravy. A také všichni na úřadech, ať už mohli zprostředkovat finanční příspěvek od české země, nebo od státu. K těm všem se podle rektorova nápadu teď právě přiřadil i zednický mistr Hanke. Jenže ten z nacvičeného úsměvu odvodil něco úplně jiného.

	„Kdoví, jestli se z takového nálezu nemusí také platit nějaká daň,“ Hanke se sice snažil, aby nebyl příliš zlomyslný, ale zakrýt se mu to nejspíš nepodařilo. Účinek se ale nedostavil. Rektor Laurentius se zamyslel jenom krátce.

	„To by zcela určitě věděli na komisariátu finanční stráže,“ rektor nenechal Hankeho cokoliv dodat a hned pokračoval. „Dva z těch pánů k nám cestu určitě znají, na začátku léta sem přinesli příspěvek na opravy.“

	Hanke ten příběh znal, jako ostatně mnozí v Králíkách. Při zátahu na pašeráky byl za jasné červencové noci zastřelen jeden z dohlížitelů finanční stráže. Tehdy se mezi lidmi rozšířilo, že financové mezi sebou vybrali peníze na podporu jeho matky, ale té puklo srdce bolestí. A tak sbírka putovala do pokladničky servitů.

	„Mohl bych, prosím, požádat o laskavost?“ Rektor se sice ptal, ale odpověď pro něj nebyla důležitá. Předpokládal, že může osobně Hankeho pověřit vzkazem, aby se páni financové obtěžovali sem nahoru. Aby takový nález uvedli do souladu se zákonem, pokud je něco takového potřeba. Hanke přikývl. Osoby úřední – a zednický mistr každého z financů za takového považoval – rektorovi nedovolí, aby nalezený poklad zatajil, ať už jeho provinciál k tomu řekne cokoliv. Laurentius se však znovu sehnul k zemi a vysypal změť šperků z krabičky na vydrolené dlaždice.

	„Pojďte se podívat, abyste mohli dosvědčit, co všechno uvnitř bylo.“ Při řeči otočil hlavu ke dveřím, za nimiž pořád nerozhodně přešlapoval zednický pomocník, co to všechno způsobil. Pak zvedl šperk, který byl patrně úplně na dně schránky, takže se teď ocitl nahoře a nebyl zaklesnut do žádného jiného. Zednický tovaryš si při tom spěšně položil ruku na ústa a vytřeštil oči na svého mistra. Ten se sehnul, zakryl rektorovi na chvíli výhled na šperky a obratně odspodu vytáhl rozlomený šperk, který si prohlíželi před jeho příchodem. Pootočil ho a přiblížil k tomu, co držel proti světlu rektor. Obě části rozlomeného šperku do sebe přesně zapadly. Rektor opatrně přesunul ruku kousek výš, aby vynikl zvláštní obrys, a přitom snad setřel nános prachu z kamene zasazeného na asymetrické špici stylizovaného srdce. Ten zachytil záblesk slábnoucího slunečního světla a temně rudě se rozzářil. Muži strnule zírali, neschopni odtrhnout oči od světélkujícího kamene. Ten však náhle pohasl.

	Rektor sebou škubnul a polekaně se rozhlédl kolem. Ve směru zapadajícího slunce stála Franka.

	„Milostpane, čekají na vás v refektáři. Kdybyste se obtěžoval.“ Aniž by počkala na rektorovu odpověď, otočila se a odcházela. Kouzlo pominulo. Muži pomohli vrátit šperky zpět do jejich schránky, rektor se vydal k hlavní klášterní budově a zednický mistr Hanke spolu se svým tovaryšem a pomocníkem dolů do města. Vyřídit vzkaz na komisariátu finanční stráže a pak konečně domů.

	

	II.

	kapitola

	

	Komisař finanční stráže Eduard Plischek, úředník Jeho Veličenstva císaře Františka Josefa I., se houpal na židli ve své kanceláři králického hraničního komisariátu a navzdory postupující denní době přemýšlel o služebních, nikoliv soukromých věcech. Zorganizovat práci všech mužů finanční stráže příhraničního komisariátu bylo přes všechna služební pravidla někdy dost obtížné. Kromě obvyklých revizí v trafikách a prodejním skladu tabáku bylo třeba dozorovat i výrobu lihu a provoz v pivovarech. Lihovarník, který odváděl daň ze své výroby, a tudíž podléhal pravidelným kontrolám mužů finanční stráže, byl sice v obvodu králického komisariátu jenom jeden a pivovary všeho všudy dva, zato řezníků bylo pětadvacet a z toho jenom devět přímo ve městě a tedy na dosah. A ti všichni museli strpět finanční revize rovněž. Kromě toho komisař Plischek řídil i dva vedlejší celní úřady. A to byly jenom úkoly úřednické. Dál bylo potřeba podle sil a možností kontrolovat i hranici, která zdejší lidi prakticky permanentně lákala k pašování. Pro mnohé z nich totiž byla státní hranice pouze jakási nesmyslná čára, kterou nebylo vidět a kterou bral vážně možná někdo v Praze, Vídni, Vratislavi nebo Berlíně. Ale tady přece na všechny svítilo stejné slunce a zasypával je sníh ze stejných mraků. Mínili zdejší horalé a odmítali připustit, že levnější a podle některých i kvalitnější tabákové výrobky přinesené přes les z Pruska a naopak textilní výrobky dodané stejnou cestou opačným směrem, by měly zakládat podstatu důchodkového deliktu. Jak to učeně pojmenovával příslušný specializovaný důchodkový trestní zákoník. O jeho existenci většina zdejších obyvatel věděla, ale muži finanční stráže většinou znali nazpaměť všechny jeho paragrafy. A kromě toho ještě dlouhou řadu ustanovení všech souvisejících předpisů a nařízení. Při revizích v terénu nebyl čas na listování v tlustých úředních knihách.

	V zářijovém podvečeru proto komisař finanční stráže Eduard Plischek nedumal nad tím, jak stráví večer, ale sestavoval rozpis pochůzek. Všechny úkoly musel zvládnout s 28 muži, kteří sice trávili ve službě ve dne i v noci mnoho hodin za týden, ale povinností byla dlouhá řada a stejně dlouhá byla i státní hranice vedoucí zdejším komisariátem. Zaklepání na dveře v první chvíli ani nevnímal.

	Zednický mistr Hanke sice znal komisaře Plischka i všechny jeho muže, ale na komisariátu finanční stráže nikdy nebyl. To mu však nezabránilo, aby se propracoval až do komisařovy kanceláře. Žádost rektora Laurentia byl odhodlán předat Plischkovi osobně. Jednak proto, že celou věc považoval za důležitou, jednak nechtěl, aby se zasekla v kterémkoliv nižším zaprášeném úředním šupleti. Když však stál před komisařovým stolem, najednou nevěděl, jak začít. Co je takovému císařskému úředníkovi po nějakém nešikovném zednickém pomocníkovi, kterému spadla zeď. Mistr Hanke se musel dvakrát nadechnout, než se mu povedlo sestavit první větu tak, aby měla hlavu a patu.

	Komisař Plischek vyslechl pozorně celý příběh a ujistil zednického mistra, že se nahoru do kláštera vydá hned zítra ráno. A Hankeho určitě pozve k tomu, až si bude vzácný nález prohlížet. Zednický mistr nejdřív trochu zaváhal, ale pak si dodal odvahy a zeptal se komisaře, jestli by mohl po rektorovi chtít nálezné.

	„Obecně řečeno, mohl,“ komisař Plischek mluvil pomalu, protože zároveň usilovně přemýšlel. Takový problém běžně neřešil. Pokud to, co našli zazděné vedle komína, skutečně bylo zlaté, tak to byl patrně první poklad, který za svého působení u finanční stráže potkal. Takže v hlavě usilovně skládal související předpisy. A vůbec si nebyl jistý, že si vzpomněl na všechny.

	„Ale bude to komplikované. Záleží na tom, jestli ty šperky jsou opravdu z drahého kovu. Pak bude potřeba určit jejich ryzost a od toho se bude odvíjet úřední stanovení ceny.“

	Hanke si nahlas povzdechl. Když se, alespoň podle jeho mínění, začal vykrucovat rektor Laurentius, pomyslel si něco o jeho chamtivosti. Jenže teď mluvil skoro stejně nejasně i komisař finanční stráže, který tomu určitě rozumí, a navíc je o něm po celém městě známo, že se nedá ani přemluvit ani uplatit. A to ještě netušil, že Plischka postupně napadala docela dlouhá řada dalších věcí, které bude patrně nutné udělat. Například bude potřeba se pokusit určit původ šperků. Ty z ciziny podléhají dovoznímu clu. Kromě toho bude ve hře několikero poplatků za úřední úkony. Zednický mistr před jeho stolem však posmutněl tak viditelně, že si komisař další výklad ušetřil. Raději se rozloučil s tím, že bez důkladné prohlídky nálezu jsou další úvahy na nic. Vždyť to nakonec může být jenom změť mosazných drátků a sklíček.

	Když Hanke odešel, rozdělil komisař první úkoly. Vrchní dohlížitel Moritz Hilbert jenom potřásl svou zrzavou hlavou, která se tak dobře vyjímala nad tmavozelenou uniformou finanční stráže a pro kterou byly některé holky z diskrétního podniku madam Mayrové ochotné udělat téměř cokoliv. Dát dohromady úplně všechny aktuálně platné předpisy týkající se neobvyklého nálezu šperků z drahého kovu pro něj bude hračka. Miloval systém zákonů, předpisů a nařízení monarchie a také se v něm, navzdory jeho stále větší složitosti, bezpečně vyznal. Právnickou fakultu zvládl vystudovat bez zaváhání a po pár letech služby u finanční stráže se připravoval na složení rigorózní zkoušky. A dovolenou k přípravě na rezortní zkoušky si vyžádal vždycky jenom proto, aby si na chvíli oddechl od služby v terénu. Učení nepřeháněl a zkoušky skládal vždycky na první pokus. S těmi nejlepšími výsledky. Jeho kolega, vrchní dohlížitel Johann Badalowsky, naopak zítra ráno doprovodí komisaře k rektorovi Laurentiovi. Už s ním několikrát jednal a jeho postřehy mohou být užitečné. Komisař Plischek nevěřil v nálezy pokladů a tušil minimálně komplikace. K tomu je dobré mít na místě ještě jedny úřední oči.

	Protože podzimní stmívání by Plischka přinutilo rozsvítit lampu, už se ke svému kancelářskému stolu nevrátil. V lokále na Střelnici bude k mání nejenom dobře ošetřené pivo, ale také večeře. Komisař tu býval pravidelným hostem. Byl vdovec a jeho vlastní domácnost se omezovala na byt o jediné místnosti a předsíně. Minimální provoz obstarávala služebná majitelky domu Otylka částečně jako svou pracovní povinnost, a navíc i tak trochu z vlastní iniciativy. Od komisaře finanční stráže se daly získat některé velmi zajímavé informace. A ty potom Otylka s dokonalou znalostí prostředí předávala dál ostatním služebným. Její prestiž tak byla v příslušných kruzích setrvale na vysoké úrovni. Nadstandardní péči o komisaře Plischka od určité doby oceňovala i Otylčina zaměstnavatelka, vetešnice Rosa Bauerová. Dlouhá léta žila jako vdova a obratná živnostnice, ale od letního dobrodružství, při kterém potajmu získávala informace pro Plischkovo vyšetřování, k sobě měli s podnájemníkem v uniformě finanční stráže dost blízko. A společné sobotní večeře či nedělní obědy považovali oba za příjemné. Jenže teď bylo pondělí, v domě Rosy Bauerové se jako v jiných domácnostech ve městě pralo, a Otylka na žádné velké vaření neměla čas. Cesta na Střelnici se tak jevila jako účelné a přitom příjemné vyústění pracovního dne.

	Zednický mistr Hanke se také vydal ke svému hospodskému stolu. Ale honosná spolková Střelnice nebyla nic pro něj. Zato v lokále U Dubu našel vždycky někoho ze společnosti dalších řemeslníků, místních obchodníků, povozníků. Mužů, se kterými si měl co povídat a kde se mohl dozvědět to, co ho zajímalo. Dneska byl ovšem středem zájmu on. Nemohl sice zamlčet, že na začátku všeho byla nešikovnost jeho pomocníka, ale nález pokladu – teď už nepochyboval, že zlatého – způsobil, že se nešikovný zaměstnanec ani nedočkal výsměchu. Všichni se sice drželi svých sklenic, ale upřeně sledovali Hankeho líčení, které se každým opakováním stávalo dramatičtějším a květnatějším

	„Říkáš, že ten rozlomený přívěsek měl ve špičce rubín?“

	„Nevím, jak vypadá rubín,“ Hanke se obrátil k vedlejšímu stolu, odkud přiletěla otázka. Ptal se trafikant Mourek, jehož vědomosti nebylo radno podceňovat. Jako voják prošel kus Evropy a kromě toho o něm bylo známo, že přečte všechny noviny, které má ve svém krámku vedle pouťových dárků, tabákových výrobků a kolkovaného úředního papíru.

	„Prý také může být zelený, ale já viděl jeden jediný a ten byl temně rudý. A když byl ve správném úhlu ke světlu, tak se celý rozzářil.“ Hanke přikývl. Tak nějak to opravdu bylo.

	„A ten přívěsek,“ Mourek se vlastně ani neptal, spíš popisoval, „měl v té zlaté pavučině další kamínky. Ale bílé. Nebo spíš takové duhové, s hodně drobným brusem.“

	Hanke se nejdřív zamyslel a pak se překvapeně zeptal: „Ty jsi někde něco takového viděl? Kamínky tam opravdu byly. Ale nebyly bílé a už vůbec ne duhové. Byly osleplé a zašlé. Jinak přesně, jak říkáš: každý přichycený takovými malými drápky z kovu v té síťce z drátků, ze které byla spletena horní část toho přívěsku.“

	Mourkovi se do odpovědi nechtělo. Potřásl hlavou, pak si prohrábl šedivé vlasy. Muži kolem obou stolů postupně umlkali. Mourek velmi pomalu zvedal oči od své sklenice s pivem.

	„A sponka na tom řetízku? Jaká byla?“

	„Na jednom konci docela obyčejné očko,“ Hanke se zamyslel. Druhou část šperku viděl jenom chvíli a ještě se díval hlavně na nerovný a přesto odpovídající lom. Najednou překvapeně zamrkal a udiveně se podíval na Mourka.

	„Dýka! Úplně maličká dýka, nebo lovecký tesák.“

	Mourek znovu potřásl hlavou a s odpovědí si dal na čas. To už by se ticho v celém lokálu dalo krájet.

	„Jestli je to tak,“ trafikant zamžoural a promnul si oči dřív, než se odhodlal pokračovat. „Dávejte na sebe pozor. Ty i tovaryš. A především ten pomocník, na kterého to vypadlo. Takový rozlomený přívěsek už jsem viděl. A vždycky se kolem stalo něco špatného.“

	Hanke na Mourka nejdřív nevěřícně zíral a pak se rozesmál. „Tak to už máme za sebou. Z komína stojí jenom kus. Vyzdít ho budeme muset asi celý. Ten někdo, kdo to tam schoval, buď hodně spěchal, anebo to vůbec neuměl. Udělal důkladnou díru, ale pak to vyzdil mizerně. Pomocník je sice trdlo, ale uskočil včas a správným směrem.“

	„Jen aby,“ zapochyboval trafikant, ale k dalšímu vysvětlování se neměl. Jenže to zednického mistra jenom provokovalo. Tohle se přece nedělá, něco nakousnout a pak zmlknout.

	„Možná bys měl to varování trochu upřesnit. Čeho bych se měl bát?“

	„Nevím,“ přiznal Mourek. Zvolna si nakroutil levou stranu svého pečlivě pěstovaného kníru a viditelně se mu nechtělo pokračovat. Jenže to už se probrali i ostatní a dožadovali se příběhu. Od trafikanta jich slyšeli už hodně, ne všem věřili, ale vždycky se to dobře poslouchalo. I opakovaně. Teď navíc ve vzduchu viselo něco úplně nového. Co ještě nikdy neslyšeli. Tentokrát však starý veterán neměl do vyprávění chuť.

	„Třeba je to jenom shoda okolností. Náhrdelník prostě někdo poškodil. Třeba i ta padající zeď.“ Poťouchlým úsměvem se snažil odvést pozornost. Hanke se však už neusmíval.

	„Zdi sice spadlo hodně, ale většinou mizerné vepřovice. Kamenů jenom pár. Krabičku to vůbec nepoškodilo.

	Ale hlavně: jedna část toho šperku ležela nahoře a druhá úplně na dně. Ten náhrdelník někdo uložil už rozlomený. Jednu část ukryl pečlivě dolů a tu druhou půlku přihodil navrch. Třeba na poslední chvíli. Zaklapl víčko a dost. Pak až rektor Laurentius. Teda vlastně nejdřív já.“

	Mourek snesl Hankeho tázavý pohled. Stále ještě nebyl ochotný cokoliv k tomu dodat.

	„To je divný rozmar, dýka jako sponka na ženském šperku,“ ozvalo se od vedlejšího stolu.

	„No, řetízky z pouti takovou nemají,“ souhlasil trochu posměšně další z hostů. „A jiný šperk jsi určitě nikdy neviděl.“

	„Však ty také ne,“ odsekl host. „Zato tuhle Mourek vypadá, že už něco takového v životě potkal.“

	„Ano,“ přisvědčil neobvykle stroze trafikant. „A myslím, že bych se docela obešel bez toho, abych to viděl ještě jednou.“ Všichni napjatě čekali, že se přece jenom rozhovoří. Ale on se zvedl ze židle, zapřel se do své hole a namáhavě se vydal k hostinskému. Jeho málo ohebná noha, důsledek vojenské služby a důvod odchodu z armády Jeho Veličenstva, mu rychlejší pohyb neumožňovala. Když platil, cítil v týle zvědavé pohledy všech hostů.

	„Zastavím se zítra za komisařem Plischkem.“ Trafikant Mourek udělal pauzu, která napětí ještě zvýšila. „Nevím sice jak a proč, ale pokud se tu opravdu objevil takový šperk, pak bude dobře, aby věděl.“

	„Co aby věděl?“ Hanke neměl zdaleka tak jistý hlas, jako na začátku. Jenže Mourek domluvil. Nasadil si na hlavu čepici se štítkem, která se velmi podobala nejnovějším vojenským vzorům, tak vzdáleným od těch, které nosili u pluku za jeho aktivní služby. Lehce se dotkl dvěma prsty jejího štítku a pak už za ním zapadly dveře.

	Zbylí hosté se po sobě bezradně podívali. Z očekávaného příběhu nebylo nic. A navíc zůstal divný pocit. Starý Mourek se nebál. Nikdy a ničeho. Ani četníků, ani financů, ani kontroly z berního úřadu. Příběhu, který jim nevyprávěl, se však patrně bál. Hankeho napadlo, že to není dobré. Jenom nevěděl proč.

	

	III.

	kapitola

	

	Komisař Plischek a vrchní dohlížitel Badalowsky šlapali strmou cestou vzhůru k poutnímu kostelu a klášteru za ranního šera. Slunci to ještě bude chvíli trvat, než se přehoupne přes okolní hory, ale všichni úředníci v monarchii byli zvyklí vstávat. Pracovní den jim začínal velmi záhy, tak jako jejich mocnáři. Vzduch byl průzračný a voněl velmi časným podzimem, listí bylo ještě úplně všechno na stromech, tráva sice už jenom nízká, ale pořád ještě divoce zelená. Plischek vnímal klid a mír krajiny kolem. Věděl, že to může být i jinak. Znal zdejší vítr, námrazy, vánice i navátý, a naopak hluboce rozbředlý sníh velmi dobře. A v duchu si přál, aby to letos ještě chvíli počkalo.

	Na temeni kopce, u schodiště vedoucího od cesty rovnou ke kostelu, se oba otočili. Výhledu do krajiny se dalo těžko odolat, i když financové ji znali důvěrně a zblízka. Od města se však na cestě objevil zednický mistr Hanke se svým tovaryšem a pomocníkem. Komisař Plischek na ně zamával. A pak se znovu zadíval na nepravidelný obrys Sněžníku, který se stále zřetelněji rýsoval v začínajícím denním světle. Počkají a půjdou si ten tajemný poklad prohlédnout společně.

	Jak předpokládali, rektor Laurentius byl čilý a ochotný se jim věnovat, ačkoliv v jeho pracovně bylo zatím světla málo a v jejích koutech vládla úplná tma. Komisař s otevřenou skříňkou plnou šperků přešel k jednomu ze dvou oken a naklonil ji tak, aby soustředil co nejvíce světla na změť řetízků a kamínků. Rozlomený přívěsek ve tvaru asymetrického srdce nemohl přehlédnout. Jeho pozornost však upoutalo něco jiného. Trpělivě začal rozplétat a oddělovat od sebe jednotlivé kousky a kladl je na okenní parapet. Vrchní dohlížitel Badalowsky s trochu nechápavým výrazem bral do ruky postupně to, co jeho velitel odložil. Šperky se mu zdály staré ne svým zašlým vzhledem, ale tvarem a způsobem provedení. V duchu vyloučil lup od nějakého současného klenotníka. Teprve když komisař zápasil s posledním propletencem několika subtilních řetízků, uchycených do těsně sousedících oček a tvořících původně snad střapec nebo dokonce prověšenou kaskádu, ale teď beznadějně zamotaných do sebe navzájem a ještě do brože ve tvaru nohatého brouka s prolamovanými krovkami, ho napadlo to správné.

	„Puncovní značky nejsou běžné,“ znovu se probíral rozloženými kousky. Komisař Plischek přikývl.

	„Dokonce bych řekl, že jsem je ještě nikdy neviděl,“ Badalowsky přeskakoval z jedné značky na druhou.

	„Lombardie,“ suše opáčil Plischek. „Staré. Minimálně padesát let. Možná i víc.“ Konečně se mu podařilo vyprostit kovového brouka ze změti řetízků. Obrátil ho na záda a přiblížil si dlaň k očím.

	„Tenhle punc je dokonce francouzský. Napoleonská administrativa. Patrně hluboce před rokem 1815. Na podrobnosti bych potřeboval zvětšovací sklo.“ Badalowsky beze slova vytáhl lupu z kapsy kabátu, což velitel ocenil uznalým zamručením.

	Znovu s ní začal prohlížet všechny šperky a jejich úřední označení. Našel ještě punc z Piemontu, také z doby, kdy území souviselo s napoleonskou Francií. Všechny však patřili na jižní stranu Alp. Tu Plischek znal ze svého vojenského života. Sloužil v rakouských pevnostech v Lombardii do roku 1848. Když byl jejich nejvyšším velitelem slavný Josef Radecký z Radce. I jeho zemřelá žena byla Lombarďanka. Ale tamní puncovní značky si pamatoval spíš ze služby, protože jeho přestup mezi muže finanční stráže se odehrál právě tam. Jako řadový financ si nemohl dovolit kupovat své ženě šperky. Avšak to, co teď s Badalowskym přerovnávali na okenním parapetu, bylo zcela určitě starší. Některé z kousků dokonce hodně staré. Možná i sto let.

	„Takhle bych si představoval rodinnou šperkovnici. Několik generací žen postupně odkazovalo své poklady. Dceři, vnučce. A tak dál.“

	„A pak to všechno někdo naráz ukradl,“ souhlasil Badalowsky. „Chybí tu jakýkoliv moderní šperk. Takže to celé může být hodně stará historie.“

	„Anebo došly peníze,“ komisař Plischek si uměl představit urputnou snahu majitelek o zachování stávajícího stavu. Prodávat nebylo přípustné. Společnost kolem musela vidět stále stejné brože a řetízky na svých místech. Že nepřibylo nic nového, se dalo odpustit.

	„Jenže proč by to pak někdo zazdil právě tady?“

	Plischek pokrčil rameny. Příliš mnoho otázek. A proto, aby z nálezu měl užitek řád servitů, bude potřeba najít odpověď jenom na některé z nich. Zato bude potřeba zaplatit taxy za opatření dalšími puncovními značkami. Protože bez nich se šperky dají prodat jenom jako pouťové tretky.

	Zednický mistr Hanke to všechno napjatě sledoval, ale nic neříkal. Jeho oči však stále znovu klouzaly k rozlomenému srdci, kterého si financové vůbec nevšímali. Slova trafikanta Mourka mu nešla z hlavy.

	„A tenhle přívěsek má taky takové označení? Myslím ten úřední punc?“ dodal si odvahy Hanke, když nikdo z pánů chvíli nic neříkal, a podával Plischkovi obě poloviny srdce, které se mu v ruce zaklesly do sebe navzájem. Plischek si je pozorně prohlížel, ale nic neviděl. Pak totéž udělal i Badalowsky, ale také zavrtěl hlavou.

	„To je zvláštní. Vypadá to také jako zlaté, ale puncované to není.“ Komisař dlaní přejížděl pavučinu s drobnými kamínky v kovových drápcích. Jeden z nich se mu pod rukou zablýskal. Jen na chvíli, když se potkal s prvním paprskem slunce, které konečně zdolalo hory. Badalowskemu to však stačilo.

	„Takhle vypadá diamantový brus!“

	„A taky se tak dá vybrousit sklo,“ dodal skepticky komisař. Vzácností už bylo v jediné nevelké skříňce na jeho vkus příliš.

	Hanke ale zíral na maličkou dýku na konci řetízku a začal o včerejších divných řečech trafikanta Mourka. Které nebyly žádným z jeho obvyklých příběhů. A hlavně zůstaly bez konce. Ne však beze stopy v hlavě zednického mistra. Plischek to poslouchal trochu udiveně. Znal vojenské historky veterána Mourka a rozuměl jim. Dokonce by některé z nich uměl i volně rozvíjet, protože byl také vojenský vysloužilec a logiku i reálie takových příběhů měl pod kůží stejně jako Mourek. Ale tohle mu připadalo jako něco docela jiného. Starý trafikant buďto dodal příběh celý – a v dalším opakování třeba i trochu vylepšený – nebo nemluvil vůbec. A navíc Hanke vypadal přinejmenším znepokojeně.

	„To abychom se šli podívat, kde vašemu pomocníkovi ta zeď spadla,“ Plischek se neubránil pobavenému tónu, ale Hankemu nějak do smíchu nebylo.

	„Ale nejdřív to všechno sepíšeme,“ rozhodl rázně a posadil Badalowskeho za rektorův mohutný starý psací stůl.

	„Podle § 6, odstavec 2, písmeno d důchodkového trestního zákona z roku 1836…“ začal komisař diktovat do protokolu. A jenom vrchní dohlížitel Badalowsky věděl, že jde o nárok státu na poplatek za puncování drahých kovů, jmenovitě zlata a stříbra, o stanovení původu výrobků, určení jejich ryzosti a tím i kvality z pohledu státní evidence a příjmů. Od toho všeho se odvíjela možnost stanovit cenu. Pro představeného servitského kláštera i zednického mistra to byl stejně tajemný údaj jako nedokončené vyprávění trafikanta Mourka. Seznam byl překvapivě dlouhý a rozlomené srdce na řetízku s maličkou dýkou místo uzávěru se ocitlo na jeho samém závěru.

	„Tak, jdeme ke komínu,“ komisař Plischek sebral ze stolu skříňku, do které předtím naskládali všechny sepsané šperky, a založil si ji pod ruku. Soupis zůstal ležet na rektorově stole.

	Venku se mezitím úplně rozednilo a Franka cosi kutila v klášterní zahrádce. Muže jdoucí kolem sice zdvořile pozdravila, ale hned se zase sklonila k záhonku. Plischka přepadla zvědavost. Opravované křídlo kláštera bylo spíš ruinou než staveništěm. A sesutá zeď takový dojem ještě zvýšila.

	„Nespadne to?“ zeptal se Badalowsky a opatrně šplhal k otvoru. Zednický mistr se sice zamračil, ale ujistil, že co mělo vypadnout, to už je právě na té hromadě, po které se vrchní dohlížitel pohybuje. Plischek zamyšleně mnul mezi prsty hlínu, ze které byly uplácány cihly vypadlé z otvoru.

	„Taková fušeřina,“ komentoval to znechuceně Hanke. „Do staré kamenné zdi přidat něco takového… to nemohlo jinak dopadnout.“

	„Třeba to byl záměr,“ Plischek si za řeči rovnal myšlenky. „Někdo si svůj poklad sice zazdil, ale tak, aby se k němu mohl znovu rychle a jednoduše dostat.“ Zednický mistr na něj vytřeštil oči. On nikdy nestavěl zeď tak, aby se dala jednoduše zbořit. To, co komisař finanční stráže řekl, mělo sice logiku, ale bylo naprosto proti jeho způsobu uvažování.

	„Otázkou jenom je, jak udělal tu díru, aby si toho nikdo nevšiml. Tu musel vydloubat do poctivého kamene. A to nebylo jako kopnout do zvětralých vepřovic. Nebo ne?“ Hanke překvapeně zamrkal a přikývl. Odpovědět však neuměl.

	„Pokud je to tu už delší dobu,“ ozval se rektor kláštera doposud jenom mlčky přihlížející, „tak v době, kdy se opravoval kostel, by to nemožné nebylo. Nějaké rány navíc by si zcela jistě nikdo nevšiml. A lidí v pracovních šatech tu také bylo hodně. Další, kteří nepatřili k těm nasmlouvaným, by nikdo nepostřehl.“

	„A bylo veřejným tajemstvím, že opravovat se bude ještě hodně dlouho,“ Plischek se omluvně podíval na rektora. Právě zdvořilé to nebylo, ačkoliv to byla pravda. „Takže bylo možné předpokládat, že zazděné půjde vyzvednout stejně nenápadně. Poutník, který přišel za králickou Madonou, šperky přinesl a domníval se, že si je zase jako poutník jednou odnese.“

	„Takže komu patří teď, když je pan mistr Hanke našel?“ rektor skutečného původce nálezu vůbec nebral v potaz a ten se nejen neodvážil proti tomu cokoliv namítat, ale dokonce ani nedutal a doufal, že si ho nikdo nevšimne.

	„Pokud se nepodaří určit majitele,“ Plischek už nepotřeboval přemýšlet, „tak klášteru.“

	„A jak se bude pátrat po majiteli?“ rektor byl pragmatický. Ve skříňce nebyly mosazné drátky, ale zlaté šperky, patrně s pravými kameny. Třeba je to konečně řešení, na které čekali. Malý zázrak, ve který pomalu přestávali doufat. Střechy spolknou ještě spoustu peněz, ale kdoví, jak cenné všechny ty řetízky, brože a prstýnky jsou.

	„Dlouho,“ připustil Plischek. „Pošleme oběžník s popisem na všechny oddíly finanční stráže po monarchii. A také na četnické stanice, jestli někde nemají nevyřešenou krádež. A teprve když se v zákonné lhůtě nikdo nepřihlásí, můžeme vám šperky předat.“ Plischek se podíval vzhůru, kde nebyl strop, jenom vysoké podzimní nebe.

	„Zapomeňte na střechu do téhle zimy.“

	Rektorovo zklamání bylo viditelné. A to si ještě komisař finanční stráže nechal pro sebe údaj o tom, jak dlouhou lhůtu mají všichni na odpověď, jak všechno může protáhnout fakt, že některý z úředníků uloží oběžník do šuplete a zapomene na něj, a kolik dalších papírů musí vzniknout, než bude případně možné řád servitů prohlásit za nové majitele starých šperků. V Plischkově mozku se spíš vynořila jiná otázka. Proč by si někdo šperky složitě schovával na příhraničním poutním místě? Mechanismus, který předestřel rektorovi, sice mohl být pravděpodobný, ale nanejvýš pro někoho zdejšího. Kdo znal situaci poničeného poutního areálu. Lombardie, Piemont a podobné oblasti na jih od alpského hřebenu, kam ukazovaly všechny úřední puncovní značky, odtud byly strašlivě daleko.

	Protože ani on ani vrchní dohlížitel Badalowsky nebyli schopni vymyslet nic věrohodného, rozloučili se. Třeba bude pro jejich mozky inspirativní kancelářský vzduch hraničního komisariátu. Jenže na klidné přemýšlení nebyl čas. V Plischkově kanceláři seděl trafikant Mourek. Zavřel krámek uprostřed dopoledne a to bylo něco nevídaného. Dokonce tím riskoval úřední popotahování ze strany státní tabákové režie, kdyby si někdo stěžoval. Důvod tedy musel být opravdu vážný. Při Plischkově příchodu sice vstal ze židle, ale oči okamžitě zapíchl do krabičky, kterou měl komisař stále pod levou rukou. Pak vysvětlil, co se dozvěděl od mistra Hankeho a velmi zdvořile požádal, jestli by si šperky mohl prohlédnout.

	Rozlomené srdce uviděl jako první. A Plischek si nemohl nevšimnout, že starý voják viditelně pobledl.

	„Tak on měl přece pravdu,“ bylo to jenom nesrozumitelné vydechnutí, ale komisařova představivost v jeho důsledku začala pracovat na plné obrátky. Taková náhoda se snad ani nemůže přihodit. Mít doslova pod nosem někoho, kdo může cokoliv dodat. Mourek ostatní šperky v kazetě jenom nedbale prohrábl, ale k jedinému nepuncovanému a navíc poškozenému kousku se znovu vrátil. A Plischkovi se zdálo, že se mu ruce zachvěly. Jenom lehce a jenom na okamžik. K veteránovi se strach nehodil.

	„Marie a Magda,“ Mourek spojil rozlomený šperk do sebe a přidržel si ho dál od očí. „Sestry. Přesně takhle byly spolu spojené. Každá jiná a přesně zapadající do nedostatků té druhé. A každá měla jeden kus náhrdelníku.“ Trafikant zvedl polovinu s dýkou na konci řetízku: „Tohle byla Marie. S tou maličkou koncovou dýkou zabodnutou do šatů na rameni a svou půlku srdce většinou zasunutou do výstřihu. Ale nikdy ne celou.“ Komisař Plischek se neodvažoval ani pohnout. Podrobnosti byly příliš velké na to, aby si veterán Mourek vymýšlel. Plischek vůbec nepochyboval, že obě ženy patří do Mourkova dávného vojenského života.

	„A tohle,“ Mourek se zadíval na druhou polovinu šperku, „to byla Magda. Očko měla připevněné na pásku a přívěsek téměř vždy schovaný z druhé strany, v jakési malé kapsičce. Vidět býval jenom řetízek, ale všichni, kdo ji znali, věděli, k čemu patří.“

	„Kdo byla Marie a kdo byla Magda?“

	„To nikdo nevěděl,“ Mourek se zpříma podíval na Plischka. „A vlastně se to nikdy nikdo pořádně nedozvěděl, i když s naším plukem pochodovaly od Villafranca až do Neapole. Tenkrát na jaře 1821.“ Komisař Plischek nic neřekl, snad aby starému veteránovi nevyplašil vzpomínky. Chtěl je znát, ať už skutečně patřily k podivně rozlomenému šperku, nebo ne.

	„Na rozkaz k pochodu proti Neapolsku, tedy vlastně proti Království obojí Sicílie, abych to říkal správně, jsme tehdy čekali celou zimu. V širším okolí Verony jsme se uložili do zimních kvartýrů už během října předcházejícího roku. Prý bylo potřeba počkat, až se mocnáři dohodnou. A zima to příjemná nebyla. Obyčejní lidé v tom kraji všichni vypadali jako žebráci, i když tomu tak asi vždycky nebylo. Většinu z nich živil kámen: někteří ho těžili, další opracovávali. A možná díky kamennému prachu všichni vypadali trochu zašle a ponuře. Občas se nám zdálo, že ho ze sebe nesklepali ani v neděli na mši. Jenom ti, kteří ho prodávali, zaprášeně nevypadali. A jak to tak bývá, asi z toho měli největší užitek ze všech.“ Mourek na chvíli zapomněl, proč to vlastně všechno vypráví, a pokračoval v líčení něčeho úplně jiného, než chtěl Plischek slyšet.

	„Také kuchyň tam byla úplně jiná a všichni jsme měli dojem, že sehnat něco pořádného k jídlu je stále větší problém.“ Mourek se zadíval kamsi do neurčita a komisař finanční stráže si byl naprosto jistý, že nevidí zvolna zlátnoucí lípu za okny kanceláře, ale pokroucený kmen olivovníku nebo třeba jenom trnité křoví, po kterém se plazí šlahouny mučenky.

	„No, a když začala zima a deště nebraly konce, tak se objevily.“ Mourek si nervózně zamnul ruce.

	„Vlastně Marii přinesl v náručí náš major. Byla celá obalená tím šedivým jemným bahnem z lomů. A měla horečku. Magda šla za nimi jako stín. Nesla na zádech dva vaky, sukni měla sice podkasanou, ale byla zabahněná až do pasu.“

	Plischek už neodolal a vstoupil starému veteránovi do příběhu: „A kde je major vyštrachal, když jste se v místě už nějakou dobu zdržovali?“

	„To se nikdy nikdo nedozvěděl,“ Mourek neměl potřebu informaci rozvádět. Možná to opravdu nevěděl. Tyhle dvě se prostě objevovaly a zase mizely podle jiných pravidel, než která platila pro všechny ostatní. Alespoň tak mu to zůstalo v hlavě.

	„Magdy si nikdo celkem nevšímal. Ovšem nebylo to proto, že ještě byla schopná se sama pohybovat. Teprve později se ukázalo, že kolem Marie nebylo možné projít bez povšimnutí. Dokud byla Marie někde v dohledu, Magda jako kdyby neexistovala. Tak tomu bylo po celou dobu, co zůstaly u pluku.“

	Plischek se nedivil. Ženy se kolem pochodujících armád vyskytovaly i později, ještě v dobách, kdy v armádě sloužil on. Markytánky, služky, pradleny. Na pohled otrlé, ale vlastně velmi zranitelné. Žádná konvence je nechránila. Když došlo na kontakt s nepřítelem, tak byly ponechány svému osudu. Sem tam i nějaká zákonitá manželka vojáka se mezi nimi vyskytovala, i když těch bylo stále méně, jak se zkracovala doba služby. A ne pro každou z těchto žen byl sňatek s vojákem vytouženým cílem.

	„Plukovník se nebránil jejich pobytu u pluku, jen co Marii zahlédl,“ Mourek snad četl komisařovy myšlenky. „A podobně na tom byl major a většina nižších důstojníků. Nové šaty měla dřív, než se vyspala z horečky.“

	„Koho si vybrala?“ Plischek věděl, že to nemusela být otázka morálky, ale přežití.

	„Nikoho. Mnohé vábila, ale nikomu nedala skutečnou naději. Někteří si to nikdy nepřipustili.“

	„To pro ni mohlo být dost riskantní,“ komisař si o opilém vojákovi, který nemůže prosadit svou, nedělal iluze.

	„Klidné to kolem nebylo, ale nikdy se to neobrátilo přímo proti ní. Major málem vzteky zastřelil svého sluhu. Přibylo soubojů mezi kadety, ačkoliv byly zakázané. Pár chlapů z mužstva se porvalo mezi sebou. Všichni se nakonec nějak uklidnili. Jenom poručík Engel ne. Přitom se jí nikdy otevřeně nedvořil. Nevím, co mezi nimi bylo, ale ti dva byli jako hadi. Kroužili kolem sebe, udržovali stále stejnou vzdálenost, syčeli, ale nezaútočili.“

	Plischkovi sice ve vyprávění pořád chyběly ostatní šperky z překvapivého nálezu, ale nechtěl trafikantovi přetrhnout dlouho zasuté a pomalu na světlo vytahované vzpomínky. I když byly poněkud neurovnané.

	„Marie byla zvláštní. Dlouho předtím, než přišel rozkaz k pochodu, říkala, že válka bude. Plukovnímu doktorovi však tvrdila, že sadu chirurgických nástrojů může klidně propít, bitva v budoucí válce sice bude, ale zraněných v ní tak málo, že si toho ani nevšimne. Ten se jí sice vysmál, ale radikálně snížil svou spotřebu alkoholu. Myslím, že kvůli Mariiným hlubokým sametově hnědým očím, ne pro vidinu nekomplikovaného tažení. Jenže ta si doktora vůbec nevšímala. Raději chodila krmit jednoho z plukovníkových koní a zdálo se, že si s ním povídá. Spíš než vtipy na plukovníkovu adresu to vyvolalo zkazky o tom, že je čarodějnice.“

	Mourek se komisaři Plischkovi vždycky jevil jako chlap dokonale obroušený životem, ale teď se ani nepousmál. Všechno, co vydával za předpovědi vyřčené dlouho dopředu, byl skutečný průběh tažení, které začalo v únoru 1821. Samozřejmě, že zpětně mohl události spojit s tajemnou Marií a přizdobit ji schopností vidět do budoucna. Ostatně proč by si jí neměl všímat právě řadový vojín Wenzl Mourek, když se kvůli ní byli schopní postřílet či probodnout v soubojích kadeti od pluku. Ale jak to souvisí se zlem, které podle něj šperky provázelo?

	Mourek znovu prohrábl ostatní šperky a zamotal je víc do sebe. Nohatého brouka povytáhl, ale nesnažil se ho vyprostit ze změti řetízků a sponek.

	„Jak jsme pochodovali na jih, někdo sestrám opatřil malý vozík tažený oslíkem. To bylo především v Apeninách velmi praktické. Jiná zvířata měla na tamních stezkách problémy, koně si lámali nohy a padali do roklí. Někdy i s jezdcem. Oslík si věděl rady i bez kočího, a když bylo nejhůř, dal se na jeho hřbet jednoduše přeložit celý majetek a on ho bezpečně přenesl kamkoliv. Magda s Marií se vždycky snažily být co nejblíž k pochodujícím útvarům, nezůstat daleko vzadu, zaklíněné mezi doprovodnými vozy. Bylo to dobré pro jejich obchod. Navíc v tomhle tažení nehrozilo nebezpečí od nepřátel,“ Mourek se poněkud neuctivě ušklíbl. „Staří veteráni považovali tohle tažení za divnou válku. U pluku sloužili pořád ještě ti, co zažili a přežili konec válek proti Napoleonovi. Ti, co mrzli v Rusku ve dvanáctém i ti, kdo byli u Drážďan, Chlumce, nebo dokonce u Lipska. Neapolitánci pro tyhle otrlé harcovníky nebyli nepřítelem na úrovni. Vždyť jako kdyby se po nich zem slehla!“

	Plischek sice chápavě přikývl, ale z vlastní zkušenosti věděl, že umírat se na válečném tažení dalo i velmi daleko od nepřítele. Nákaza si nevybírala podle uniforem. Jenže Mourek stočil své vyprávění zcela jiným směrem.

	„Nevím, jestli jde o to samé,“ Mourek zatřásl zlatým broukem s prolamovanými krovkami, kterého stále nepustil z ruky, „ale nějak podobně vypadal jeden ze šperků, který dostala Marie ještě dřív, než jsme dorazili pod Apeniny.“

	„Kdo byl tím bohatým ctitelem?“ Plischek ožil při představě, že se konečně příběh začne posouvat kupředu.

	„To nikdo nevěděl. Čas od času se nějaký šperk objevil na vozíku obou sester. Někdy s lístečkem adresovaným Marii.“

	„A co ona? Nechávala si je?“

	„Asi ano, nebylo je vlastně komu vrátit,“ Mourek se zamyslel. „Totiž, ona to možná věděla, ale nikdy nic nahlas neřekla. A žádný z těch šperků také nikdy nenosila. Jenom tenhle svůj sesterský díl.“

	„A to ostatní?“ Plischek začal rozhovor usměrňovat tam, kam potřeboval.

	„Nevím to úplně jistě,“ Mourek obsahu šperkovnice věnoval jenom letmou pozornost. „Takových řetízků, broží a prstýnků může po světě běhat spousta.“

	„Jde o to, že pokud se podaří vystopovat majitele, bude potřeba celý nález vrátit. Nečekal jsem sice takové podrobnosti, ale naznačujete, že Marie mohla nakonec vlastnit docela slušnou sbírku cenných šperků. Ať už byl jejich původ jakýkoliv. A ta se možná povaluje na mém stole.“ Mourek se na komisaře podíval trochu s despektem.

	„Víte, kde je Marie teď?“

	Starý veterán jenom beze slova pozvedl oči ke kancelářskému stropu. Teprve po chvíli se znovu rozpovídal. „Umřela v Neapoli. Jednoho odpoledne stála na skalce, kterou odhalil odliv. Otočená k moři, zády k pevnině. Vlasy jí vlály ve větru a moře se vracelo.“

	„To jí nikdo nepomohl?“

	„Tam byl příliv vždycky velmi rychlý. Kdo si nedal pozor, mohl mít velké problémy. Než se kdokoliv vzpamatoval, měla vodu až do pasu. Divokou a neklidnou. Vidím to jako dnes, jak se jí stočila kolem těla nejdřív sukně a pak zůstaly ve víru jenom její zlaté vlasy. Potom smetla vysoká vlna i je. A ona se vůbec nebránila. Neohlédla se na pevninu. Prostě počkala, až ji moře spolkne.“ Mourek si trochu nejisté zamnul ruce, než se odhodlal k další větě.

	„Magda to všechno viděla. Stála jen kousek od mola a třeštila oči na vodu. Nikomu nic nevyčítala, nekřičela, neplakala. Možná zbledla, ale holky od pluku si nemohly udržovat neopálenou pleť, tak to nebylo vidět. Jenom svírala ruce na prsou.“

	„To nevypadá jako nešťastná náhoda,“ Plischek vážil slova. Závěr, ke kterému se dopracoval během vyprávění starého veterána, mohl ublížit i po letech. Mourek však téměř okamžitě přikývl.

	„V těch křečovitě sevřených rukách měla Magda řetízek s malinkou dýkou místo uzávěru a polovinou srdce s rubínem ve špici. Svou půlku šperku měla za páskem jako obvykle. Marie svůj talisman odložila a nechala se přílivem odnést dobrovolně.“

	„Proč to udělala?“ Plischek věděl, že dobrovolný odchod ze života byl v armádě častější, než si byl kdokoliv ochoten připustit. Ale vždycky k němu byl nějaký důvod. Někdy jenom uražená čest, kterou bylo potřeba obhájit v některém z dlouhé řady více či méně nesmyslných soubojů. Někdy to byly dluhy, které přerostly přes hlavu a nedařilo se najít vhodného podporovatele, či lépe podporovatelku, jež by pomohla s jejich likvidací. Někomu začal vojenský život připadat příliš zlý a bitva, ve které by se o něj dalo přijít se ctí, dlouho nepřicházela. Jenže proč by si život brala mladá a krásná ženská, kterou chtěl kdekdo nosit na rukou?

	„Nevím,“ Mourek pokrčil rameny, tentokrát tiše a smířeně. „Pokud to někdo tušil, tak si to nechal pro sebe. U pluku se nic nerozneslo.“

	„A co se stalo s Magdou?“ Otázku vyslovil Plischek trochu mimoděk. Druhá ze sester se mu nezdála pro příběh příliš podstatná.

	„Když byla Marie mrtvá, už se Magda nezdála tak nezajímavá. Vítězem se stal plukovní doktor. Nebyl ani nejmladší ani nejbohatší, ale na nic si nehrál. A když se pluk vrátil z tažení, čekal ho docela bezpečný a pohodlný život.“ Starý trafikant se poprvé v tomhle trochu tajemném a trochu smutném příběhu usmál a zamžoural jako opravdový kocour na slunci.

	„Ostatně, zeptejte se sám. Pokud vím, tak Magda pořád žije. V Čechách, v Josefově.“

	Komisař Plischek si dlaní přejel přes obličej, aby se vzpamatoval, a Mourek si účinek své informace jaksepatří užíval.

	„Ale pozor, už to není markytánka s oslíkem! Dokonce tam prý koupila dům.“

	„Jak se jmenuje ten doktor, za kterého se provdala?“ komisař našel ztracenou rovnováhu docela rychle.

	„Jmenoval se Petr Stolz. Magda už je mnoho let vojenskou vdovou, která se nespoléhala na případnou trafiku udělenou od eráru, a obživu si obstarala sama. A jak se mi doneslo, tak je úspěšnou armádní dodavatelkou.“

	Trafikant Mourek se zvedl. Uměl si představit, jak se komisař finanční stráže vydá po stopě, kterou mu naznačil. Mohlo by to stačit, ale divného pocitu se úplně nezbavil.

	„Pane komisaři,“ starý muž se ode dveří ještě jednou obrátil. „Ať si dají Hanke a jeho lidé i všichni v klášteře pozor. Prosím, připomeňte jim to.“

	Plischek udiveně zvedl obočí a v duchu si pomyslel, že opakované varování z Mourkových úst je přinejmenším podivné.

	„Vždycky, když se objevil nějaký šperk na Mariině vozíku, zakrátko někdo u pluku umřel. Lépe řečeno sešel ze světa smrtí, která i na válečném tažení vypadala neobvykle. Nikdo se tím nikdy nezabýval, ve válce se děje věcí… Neapolitáni sice neuměli svést bitvu, ale zato uměli útočit ze zálohy i na útěku. Takže se leccos nezdálo zvláštní.“ Trafikant se nadechl. „Jenže tady nejsme na pochodu. Škoda by bylo i takového mouly, jako je Hankeho pomocník. O mistru zednickém nemluvě.“

	„Nějak jste pozapomněl, že už se v tom vezete také,“ Plischek se spiklenecky zašklebil. „Pokud je to tak, jak říkáte, právě jste navázal docela slušné spojení a jakékoliv nebezpečí se může týkat i vás.“

	„Já mám praxi,“ Mourek už bral za kliku. Pak si to ještě na chvíli rozmyslel a téměř procítěně dodal: „Doufám, že ani vy jste zatím ještě nevyšel ze cviku.“

	Komisař finanční stráže jenom mávl rukou. Nepohrdal smrtí, měl k ní respekt. Ale bral ji jako nevyhnutelnou a všudypřítomnou. Takže ji nepřeceňoval. Ve službě i v civilním životě. Pokud mu na něj vůbec zbýval čas. Teď ho ovšem napadlo, že by mohl spojit příjemné s užitečným. Názor na cenu šperků od více než protřelé obchodnice Rosy Bauerové nebude k zahození, i když úřední odhad bude muset udělat nejspíš on sám. Taková příležitost k návštěvě v mimořádném čase se Eduardu Plischkovi zdála stále příjemnější. Jenže na její rozvíjení mu nezbyl čas. Ozvalo se zaklepání na dveře a s velmi hlubokou poklonou se do kanceláře vplížil diurnista s opsanými čistopisy, které musel komisař finanční stráže podepsat. Kancelářský provoz chtěl své a nešetřil ani Plischka, jakkoliv by se teď chvíli hodilo přemýšlet. S povzdechem shrnul šperky do krabičky a zamkl ji do mohutného a jinak téměř prázdného trezoru. Podle předpisu ho musel v kanceláři mít, ale ukládal do něj jen pár přípisů nadřízených, které nesly příslušné označení důvěrných spisů. Teď alespoň začal být opravdu užitečný. Komisař si klíč trochu ledabyle vložil do kapsy, ale když písař vycouval z kanceláře, rozmyslel si to. Jednak to nebylo podle předpisů a za druhé od této chvíle neleželo v trezoru jenom pár úředních papírů, o jejichž důležitosti se navíc dalo alespoň v některých případech diskutovat. A tak klíč putoval do zadní, skoro utajené přihrádky šéfovského psacího stolu, právě tak, jak to předpokládaly předpisy.

	Ještě jednu věc udělal Plischek pro jistotu hned. Svým poněkud rozmáchlým, ale dobře čitelným písmem napsal dopis na nekolkovaném papíře. Zdvořilý, ale podle všech pravidel úřadování, opatřený úřední uzavírací pečetí hraničního komisariátu finanční stráže. Se žádostí o cestu do Králík. Adresátkou byla milostivá paní Magda Stolzová, toho času v Josefově. Pak už komisaře finanční stráže od běžných kancelářských povinností nic nevyrušovalo.

	* * * * *

	Trafikant Mourek toho dne zavřel svůj krámek už po druhé. Vydal se osobně na náměstí, kde v nově přebudovaném, a v důsledku toho o patro vyšším domě, sídlila místní pošta. Jejími vozy bylo možné cestovat třeba k železničním stanicím stále se prodlužujících tratí, nebo jenom do Žamberku či do Hradce. Ale Mourek se nechystal nikam odjet. Potřeboval jenom odeslat dopis, který napsal hned po návratu z komisariátu finanční stráže. Před komisařem Plischkem zachoval kamennou tvář, ale ve skutečnosti měl dojem, že na něj zase po letech sáhla smrtka. Nemohl existovat ve světě druhý takový rozlomený šperk. Nemohl se splést. A zároveň nebylo nutné finanční stráži říci úplně všechno, i když to zatím nebylo do protokolu, a komisař byl v Mourkových očích především čestný chlap, kterého si bylo potřeba vážit i jako protivníka. Ať mu podrobnosti vypoví Magda Stolzová. Právě jí napsal dopis, se kterým se vydal na náměstí a riskoval ani ne tak stížnost u státní tabákové režie od některého zákazníka bezmocně lomcujícího klikou jeho zavřené trafiky, jako spíš to, že dotyčný si v důsledku toho začne své oblíbené kuřivo kupovat někde jinde. O další část svých zákazníků se nebál. Poutníci, kteří u něj utráceli za voskové ručičky, nožičky nebo srdíčka a ty pak nechávali poblíž studánky pod poutním kostelem, v tuhle dobu nechodili. Většina se zastavila dopoledne, než se vydali strmou cestou vzhůru k mariánskému kostelu. A ti další, kteří už se vraceli a potřebovali ještě další dárky z pouti pro ty, kdo zůstali doma, přijdou později. Mourkovi se nechtělo s tímhle dopisem posílat na poštu svoji malou vnučku, ačkoliv to příležitostně dělal a ona to vždycky bez problémů zvládla. Teď si chtěl být naprosto jistý, že poštmistr dopis převezme a v pořádku odešle nejbližším spojem.

	Před poštou právě jeden z dostavníků zastavil. Vystoupily z něj dvě velmi dobře oblečené postarší dámy v doprovodu dalších dvou žen, podstatně mladších a také skromněji oděných. Ty se také okamžitě začaly starat o zavazadla. Mourek si něco pomyslel o divné módě, která poutníkům místo pěšího putování dovolovala sednout do poštovního, nebo dokonce soukromého vozu, a nechat se pohodlně přivézt až do města. Zbývalo už jenom vyšlapat kopec a byli u cíle. Čtveřice, která vystupovala, patřila nepochybně právě do téhle sorty. Přesto se obě dámy v hedvábí tvářily rozmrzele. Na horských cestách patrně zažily víc natřásání a kodrcání, než si na začátku představovaly. Teď jedna z nich krákavým hlasem komandovala služebné, aby si pospíšily. Pak se všechny vydaly na horní konec náměstí k hotelu Zlatá labuť, který byl nejhonosnější v celém městě. Ačkoliv poutníci přijíždějící poštovním spojem už nebyli výjimkou, Mourek zdaleka nebyl jediný, kdo je pátravě pozoroval. Na poutním provozu se mohla přiživit většina živnostníků a bylo potřeba nenechat se předběhnout a upoutat pozornost dřív než konkurence. Ve městě utráceli všichni poutníci, ale většinou šlo jenom o levné nákupy. Víc si mohli dovolit právě jenom ti, kdo přijeli vozem. Proto tolik soustředěné, byť pokradmé pozornosti. Soudního úředníka, který vystoupil z vozu společně s poutnicemi, všichni na náměstí znali a zdvořile zdravili. Další solidně oblečený cestující se s jistotou vydal směrem k domu velkoobchodníka s galanterním zbožím a naopak sám na potkání uctivě zdravil, ačkoliv nebyl místní. Posledním, kdo vystoupil z poštovního vozu, byl šlachovitý chlapík v krátkém tmavém kabátě. Pátravě se rozhlédl náměstím, pak zamířil do poštovního průjezdu a zahnul do hospody. Mourek se díval za jeho světle zrzavými vlasy a pomyslel si, že vypadá jako čerstvě propuštěný voják. Už si pořídil komplet civilní oblečení, ale ještě se neodnaučil pochodovému kroku. Vešel do průjezdu také, ale pak zabočil na opačnou stranu, aby předal důležitý dopis přímo do poštmistrovských úředních rukou.

	

	IV.

	kapitola

	

	Rosa Bauerová se na ženu sedící na sedátku polstrovaném tmavohnědým sametem přívětivě usmívala. Byla zvyklá svým bohatým zákaznicím slíbit modré z nebe a také to splnit. Pravda, občas jim trochu podle svého nastínila, jak by takové modré z nebe mělo správně vypadat, a nenápadně je přesvědčila, že přesně tohle si vlastně přejí. Ale pak už opravdu splnila bezezbytku to, na čem se dohodly. Znala své zákaznice více než jenom běžným, poněkud povrchním pohledem salonních drbů. Tady, v místnosti zútulněné sametovým polstrováním, závěsy a zvláštními velkými zrcadly, se dámy mohly vypovídat ze svých proher i smutků, právě tak jako z radosti současné i budoucí. I nějaké to tajemství bývalo občas prozrazeno. Rosa Bauerová uměla poslouchat a mlčet. Bylo to o ní všeobecně známo. Občas to sice některé zasloužilé drbně ve městě pokazilo záměry, ale víc bylo těch, kdo to oceňovaly. A ona získané informace zužitkovávala výhradně pro sebe. Mimo jiné i na základě toho mohla každé ze svých zákaznic předestřít zcela speciální a velmi dobře padnoucí nabídku. Některá by sice možná byla ve svých záměrech na obnovu garderoby poněkud skromnější, ale výsledek nakonec nepřesáhl možnosti manželovy peněženky. Většinou. A prohlížet si vídeňské módní časopisy bylo možné úplně zadarmo. Dokonce i ty pařížské. Ani u toho nebylo potřeba dát najevo, že francouzština dívčích let je dávno zapomenuta pod nánosem všedního života. Obrázky nepotřebovaly žádnou zvláštní jazykovou přípravu. A když bylo nejhůř, stačilo jenom poslouchat, co Rosa říká. Ona si s francouzštinou poradila, ačkoliv se ji – na rozdíl od mnoha svých zákaznic – jako školačka neučila. Jenže to jim nikdy ani nenaznačila.

	Dnešní návštěvnice Rosina malého království luxusu á rozmařilosti však neplýtvala. Měla být kmotrou a potřebovala rychle nějaký solidní dárek. Nejlépe zlatý, protože si to mohla dovolit a také se to od ní očekávalo. Protože maličká obdarovaná byla ze stejně solidně zabezpečené rodiny, mohl to být šperk, který by následně mladé dámě připomínal kmotru ještě dlouho, možná celý život. Místní vážený klenotník se sice mohl samou ochotou přetrhnout, ale nakonec v jeho kazetách nebylo nic, co by zaujalo. Rosa se na šperky příliš nezaměřovala, ačkoliv do celkového obrazu jejího poněkud marnotratného nebe patřily také. Především ty ne úplně obvyklé a běžné. Teď před svou zákaznicí otevřela jenom dvě kazety. V jedné byl na řetízku zavěšený křížek tvořený nevelkými plochými čtverečky něžně růžového opálu. Ve druhé brož ve tvaru složitého růžového květu sestaveného z mnoha drobounkých, temně rudých granátů. Zákaznice zvolila křížek jako přiměřenější situaci a s nezakrývaným smutkem doprovodila pohledem granátovou brož zpátky do skříně. Rosa ji ubezpečila, že tu nádheru pro ni zcela jistě schová pro nějaký – pokud možno ne příliš vzdálený – další nákup a v duchu si připsala další malé vítězství nad místním zlatníkem. Nebyla pro něj žádnou nebezpečnou konkurencí, ale dělalo ji dobře čas od času mu nějaký obchod překazit. Když otevírala matně prosklené dveře zdobené motýly, které vedly do předního krámu, usmívala se nejenom zdvořile, ale opravdu potěšené.

	Každá z Rosiných noblesních zákaznic musela projít vetešnictvím, pokud chtěla vstoupit do zadní místnosti a třeba se jenom probírat drahými módními časopisy. Nebylo to však žádné nemístné varování před pomíjivostí světa bohatství. Vetešnictví v předním krámu bylo původním regulérním podnikáním Rosy Bauerové, kdysi s ním začínala a dnes ho pomalu předávala do rukou své dcery Blaudíny. Teď z jeho dveří ustoupil komisař Eduard Plischek, zdvořile je přidržel a lehce se odcházející dámě uklonil. Ta si ho všimla jenom v rámci nejnutnější zdvořilosti a spokojeně odplula k domovu. Po její sukni zůstal pouze nepatrný obláček zvířeného prachu.

	„Čemu vděčím za tak vzácnou návštěvu?“ Rosa věděla, že služební čas komisaře finanční stráže v podstatě nedovoluje přátelské vysedávání v zadním krámu. Ačkoliv tušila, že Eduarda Plischka přivedly zase jenom služební záležitosti, nechala si políbit ruku a neusedla za svůj psací stůl, ale na jedno ze sedátek bez opěradla. Jednak chtěla odstranit bariéru stolu mezi sebou a návštěvníkem, jednak jí to umožnilo elegantně se vzpřímit a nechat si podzimní slunce dopadat do složitého účesu z platinově plavých vlasů, ve kterých se bezpečně ztrácely jakékoliv šediny. Pokud tedy vůbec nějaké měla. Plischka sice na chvíli napadlo, že by bylo příjemné právě do těch vlasů zabořit obličej a nechat se omámit vůní bylinek, co se z nich Rose vždycky linula. Pak se spokojil s tím, že si vybral ten nejlepší výhled na Rosin profil. Mohl se přitom pohodlně opřít o stůl, a dokonce si trochu neuctivě pomyslel, že je to výhodnější, než se trápit na sedátku. To sice umožňovalo dekorativně rozložit kolem sebe širokou dámskou sukni, ale jinak se mu zdálo k sezení téměř nepoužitelné. Už několikrát ho napadlo, proč se dámy z městské společnosti takhle nechají trápit, ale uspokojivé vysvětlení pro to neměl.

	Teď však neuvažoval nad tím, jestli Rosu nerozbolí záda. Z krabičky, kterou na komisariátu finanční stráže vytáhl z trezoru, vysypal na stůl blýskavý obsah. Rosa okamžitě zapomněla na dojem, který chtěla vyvolat. Zvedla se, obratně a přitom docela elegantně si přidržela širokou sukni a přesunula se na židli za svým stolem tak rychle, že Plischek málem ani nestačil zaregistrovat závan bylinkové vůně, kterou za sebou nechávala.

	„Kde přišla finanční stráž k takové vzácnosti?“ Rosa Bauerová byla v rozplétání řetízků daleko obratnější než všichni muži, kterým se dostaly před ní do rukou. Po Plischkovi při tom sotva krátce blýskla okem. Ten ji s potěšeným úsměvem sledoval a ve stručnosti nastínil nehodu zednického pomocníka. Neušlo mu, že Rosa se pečlivě věnuje puncovním značkám.

	„Za kolik byste to byla schopná prodat?“ zeptal se Plischek, když se dobrala posledního kousku a zamyšleně se dívala na rozlomené srdce. Rosa od něj snad ani jinou otázku nečekala.

	„Staré, puncované v zahraničí, špatně uložené, ale až na tuhle výjimku nepoškozené. Patrně s pravými kameny. To se v tomhle stavu dá těžko upřesnit.“ Rosa, vlastně teď momentálně především obchodnice Bauerová, vzhlédla k Plischkovi, který se stále ještě opíral o hranu stolu.

	„Myslím, že tady ve městě je to jako celek neprodejné. Po jednotlivých kouscích samozřejmě ano. Když bych se snažila, možná tak tři, tři a půl tisíce zlatých celkem. Asi by to chvíli trvalo, než by zdejší pánové došli k závěru, že tolik peněz opravdu nepotřebují a mohou je uvolnit pro své dámy.“ To už se Rosa usmívala vzhůru k Plischkovi. „A když by se to šikovně nabídlo alespoň v Praze, nebo lépe v Brně či ve Vídni, možná i dvojnásobek. Všechny ty kousky mají svůj půvab. Až se vyčistí a patřičně uloží, mohly by upoutat i hodně movité zájemce. Víc bych při tom sázela na muže než na ženy. Není to prvoplánová krása a některé pány by to mohlo přimět k velmi hlubokému zásahu do konta.“

	Komisař Plischek vůbec nepochyboval o reálnosti odhadů své bytné. Všiml si však také, že rozlomený přívěsek odložila stranou a nechala na něm položenou ruku. Jen tak mimoděk. Když se dočkala Plischkova souhlasného přikývnutí, tak ho zvedla. Nejdřív opatrně přejížděla dlaní po kameni a stírala tak další a další vrstvy zašlého prachu. Rubín však zůstával temný. Zvolna přiblížila druhou polovinu srdce, ale nespojila je dohromady. V tu chvíli místností proletěl rudý blesk. Rosa to fascinovaně pozorovala. Pohnula rukou, aby znovu přivedla světlo do patřičného úhlu, ale nový odlesk se jí vyvolat nepodařilo.

	„Tenhle bych koupila okamžitě,“ podívala se znovu vzhůru a oči jí zářily nadšením. Pak dokonce zaprosila: „Že mi dáte vědět, až to rektor bude prodávat! Nebo ještě lépe, nemohl byste mi u něj vyřídit něco jako předkupní právo? Přemluvit ho, aby to nikomu jinému neprodával?“

	Eduard Plischek si přitáhl sedátko, kterému se před chvílí tak obratně vyhnul. Měl tak možnost se Rose podívat přímo do očí. Hledal v nich kupeckou kalkulaci, ale našel jenom veselé ohníčky, které se možná snažily být i trochu mazlivé vůči němu. Moc se jim to ale nedařilo.

	„Čím vás ten přívěsek tak okouzlil?“

	„Nevím.“ Rosa se znovu zadívala na nesouměrný kus kovu, který oběma rukama držela nakloněný ke světlu. Pak pronesla větu, co se nehodila ani k úspěšné a možná i poněkud protřelé obchodnici, ani k přísné a střízlivě uvažující ženě z hor: „Prostě ho chci. Připadá mi odněkud známý, ačkoliv vím, že jsem nikdy nic takového neviděla.“

	Plischek na okamžik zaváhal. Přišel se sice s Rosou Bauerovou poradit, ale takhle nikdy nemluvila. Bleskově však usoudil, že třeba jenom tuší skutečnou cenu šperku, je odhodlaná ji tajit pokud to jen půjde, na pomoc si vzala ženský rozmar a netuší, jak je v něm nevěrohodná. Mourkův příběh o majitelkách šperku očistil od nejrůznějších odboček a odvyprávěl jenom jeho základ. Podstatným udělal sdělení o Magdě Stolzové, toho času patrně z Josefova. Rosa tiše poslouchala, a když promluvila, byla to zase ta pragmaticky uvažující obchodnice, pro kterou osobně jsou zbytečné mnohé věci, zato dokáže ocenit úplně všechny informace. Podle ní by bylo nejvýhodnější pozvat Magdu co nejrychleji do Králík. Třeba dokáže jednoduše vysvětlit to, nad čím si doposud marně lámali hlavu. Ostatně možná už to udělal Mourek, protože je vždycky rád důležitý a potřebuje si připadat nepostradatelný. To si myslela Rosa, která s ním vedla sice drobnou, ale téměř permanentní záškodnickou slovní a myšlenkovou válku, jejíž důvod dnes už snad oba zapomněli.

	„Pokud přijede, tak mám ovšem smůlu,“ Rosa konečně odložila srdce s rubínem k ostatním šperkům. „Je-li opravdu její, tak ho nikdy neprodá.“ Eduard Plischek se pokusil oponovat, že i pro skutečnou majitelku by se takový dávno ztracený šperk mohl stát zbytečným. A třeba si vůbec nechce připomínat prastaré události, zvlášť když jsou zatíženy podivnou smrtí sestry, a k prodeji se nechá přemluvit. Rosa však měla jasno. Všechny další šperky, pokud také patřily Magdě, možná na prodej budou, ale tenhle ne. A byla ochotná i uzavřít sázku. Právě když se ji Plischek chystal vzít za slovo a horečně začal vymýšlet co nejdůmyslnější pokutu za její prohru, ozvalo se zaklepání na prosklené dveře. Plischek se instinktivně zvedl ze sedátka a teprve když se spořádaně vyrovnal vedle jejího stolu, Rosa hlasitě vyzvala ke vstupu.

	Za dveřmi stál vrchní dohlížitel Badalowsky a uctivě srážel podpatky. Tvářil se, jako kdyby právě přišel z komisariátu, ale všichni tušili, že neopomenul slečně Blaudíně v předním krámu složit více než hlubokou poklonu dřív, než zaklepal na dveře s motýly. A všichni, včetně jeho nadřízeného, byli odhodláni to pokládat za pouhý projev samozřejmé zdvořilosti, i když bylo stále zřejmější, že zájem Johanna Badalowskeho o slečnu Bauerovou byl trvalejší, než kdokoliv předpokládal. Vrchní dohlížitel ve dveřích předpisově hlásil, že pana komisaře v kanceláři hledala služebná z kláštera a velmi naléhavě s ním chtěla mluvit. A protože odmítala cokoliv říci komukoliv jinému s tím, že ji milostpán rektor poslal výhradně za komisařem, tak se vydal neprodleně za ním. Badalowsky vypadal velmi komisně a mluvil ve stylu úředních přípisů. Plischek si sice okamžitě pomyslel, že k neočekávané návštěvě slečny je každá záminka dobrá, ale zůstal zticha. Vždyť on sám si návštěvu Rosy Bauerové odůvodnil podle naprosto stejného schématu. Raději jenom pokývl hlavou a ujistil se, že služebná by měla čekat na komisariátu. Vrchní dohlížitel se opět předpisově zahlásil a zmizel z jeho zorného pole. Blaudína byla nepochybně někde mezi regály s hromadami nejrůznější veteše. Když chtěla, uměla být kdekoliv v předním krámu téměř neviditelná. Plischek po ní nepátral. Ocenil Badalowskeho diskrétnost a s omluvným úsměvem uchopil Rosu za ruku. Ta sice ctila jeho služební povinnosti, ale s políbením ruky se spokojit nehodlala. Nebyla malá, nicméně aby mohla Eduarda Plischka políbit, musela si stoupnout na špičky a přidržet se volnou rukou jeho ramene. A on se sklonil jenom tolik, aby měl příležitost ochránit její rovnováhu. Co na tom, že místo štíhlého ženského pasu v podstatě svíral v náručí kostice šněrovačky.

	Když skládal šperky do kazety, Rosa Bauerová vzala znovu do ruky rozlomené srdce. Záblesku kamene v jeho asymetrické špici však zabránil jakýsi stín. Nevrle vzhlédla, ale za oknem nic rušivého neviděla. Naopak. Když se dívala ven, rubín se krátce, ostře blýsknul. Sama uložila obě části do krabičky a připomněla Plischkovi, že ojedinělý rozmar ji neopustil. Opravdu má zájem tenhle šperk koupit a bude mu vděčná za zprávy v dostatečném časovém předstihu. Badalowskeho služební šavle zarachotila o vchodové dveře a komisař se vydal za ním. Slečnu Blaudínu ani nezahlédl. Možná už stačila nepozorovaně vyklouznout bočním vchodem do domovní chodby a urovnat si vlasy dřív, než potká Otylku.

	* * * * *

	Než Plischek došel zpátky na komisariát finanční stráže, začala se jeho obecně nehostinná chodba pomalu propadat do tmy. Franku v černé zástěře a s černým šátkem na hlavě tak v první chvíli málem přehlédl. Zvedla k němu oči a krátce zalapala po dechu. Teprve před komisařovým úředním stolem našla ztracenou rovnováhu.

	„Milostpán rektor mě posílá s prosbou, abyste se ještě jednou obtěžoval nahoru. Je to moc důležité.“

	Plischek nevěřícně zakroutil hlavou. Co se mohlo tak zásadního od rána přihodit, aby se musel znovu trmácet vzhůru do kláštera? Franka však nebrala ohled na jeho pochyby a pokračovala stejně monotónním hlasem, jakým začala.

	„On totiž na pomocníka mistra Hankeho spadl další kus zdi.“ Plischek sice zbystřil, ale vzápětí se dokonce malinko pousmál. Hanke opravdu asi neměl šťastnou ruku při výběru svých lidí. Ale to se stává. A určitě není potřeba, aby u toho asistovala finanční stráž.

	„Jenomže tentokrát nestihl uskočit.“ Franka dořekla a zůstala tiše stát. Komisař Plischek si v první chvíli odmítl připustit, co všechno by její stručné sdělení mohlo znamenat. Tak se raději znovu zeptal. Služebná jenom pokrčila rameny.

	„Když jsem odcházela, tak ležel, nehýbal se a milostpán rektor se nad ním modlil.“

	Komisaři se v duchu vynořil Mourkův stříbrný knír a zpod něj se deroucí varování, které bral jako nepovedený žert. U dveří do vedlejší místnosti byl dvěma skoky.

	„Hilbert!“ vykřikl, když je pootevřel.

	„Už má po službě,“ Badalowsky se vztyčil za stolem a přitáhl si šosy kabátu, aby ho vyrovnal do bezvadně padnoucího tvaru.

	„Je mi líto, ale budete mě muset znovu doprovodit do kláštera,“ komisař od vrchního dohlížitele ani nečekal žádný zvláštní souhlas. Rozumělo se samo sebou, že pokynům nadřízeného se neodporuje. Pak se rázně otočil na Franku a nařídil jí, aby ještě došla na četnickou stanici a požádala jejího velitele, aby se nahoru obtěžoval i on. Je-li Hankeho pomocník opravdu mrtvý, pak to bude práce pro četníky, ne pro finanční stráž. Služebná apaticky přikývla. Plischek zahlédl v místnosti diurnistu, který se právě snažil pokud možno nenápadně zmizet. Komisař mu v tom nebránil, ale stroze ho požádal, aby se cestou domů zastavil u městského doktora Schmidta. Pokud ho zastihne, tak i jeho měl poslat do kláštera. Na účet eráru. Pokud doma nebude, tak vzkaz nechávat nebude. V každém případě však zajde k hrobníkovi a upozorní ho, že možná ještě v noci bude potřeba otevřít márnici. Pak už se nemusí do kanceláře vracet. Písař do hluboké úklony zamručel cosi, co mohlo vzdáleně vypadat jako souhlas, a spěšně vyklízel pole, aby si pan komisař nevzpomněl ještě na nějakou další pochůzku. Sice celý den seděl na tvrdé kancelářské židli, ale chůze mu nedělala žádné zvláštní potěšení. Navíc ho za takové chození po městě nikdo neplatil. Komisař Plischek spěšně uklidil do trezoru krabičku se šperky, klíč odhodil do zadní přihrádky a přirazil zásuvku stolu. Badalowsky už stál na chodníku před komisariátem v předpisově upravené uniformě a se zájmem sledoval pivovarský vůz kodrcající se ulicí. Z jeho pohledu se nedalo vyčíst, jestli má na pivo chuť, nebo zvažuje pravděpodobnost daňového úniku.

	* * * * *

	Kolem kostela Nanebevzetí Panny Marie už bylo pusto. Poutníci byli buď na cestě domů, nebo někde poblíž sjednaného noclehu, prodejci v napevno postavených dřevěných boudách kolem boční kaple měli zavřené okenice a podomní obchodníci, kterým se tu obvykle říkalo hausírníci, už také své plátěné stánky sbalili a odešli. Komisař Plischek s vrchním dohlížitelem Badalowskym obešli ztichlý poutní kostel a zamířili k neopravenému křídlu klášterních budov. K jejich překvapení však zednický pomocník neležel u napůl sesutého komína, z jehož paty vytáhli poklad, ale u vzdálenější zdi, která zbyla po původně přízemní stavbě zakončující celý trakt, na níž se stále bortily zbytky ohořelých trámů. Byl obrácený obličejem k zemi, v týle měl ošklivou ránu a kolem něj bylo rozsypáno jenom pár docela drobných kamenů. Celá scéna, včetně modlícího se rektora, zednického mistra Hankeho bezmocně zatínajícího pěsti a jeho vyděšeného tovaryše, se dala přehlédnout téměř jediným pohledem. A oběma financům bylo jasné, že kámen, na kterém by zůstaly stopy krve zednického pomocníka, nikde neleží.

	„Sešel ze světa smrtí, která i na válečném tažení vypadala neobvykle,“ zazněl Plischkovi hlas veterána Mourka. To, na co se momentálně všichni dívali, mělo vypadat jako nehoda na staveništi, ale také to bylo nedokonalé a hodně podivné. Komisař v duchu zaklel a poslal starého trafikanta ke všem čertům. Nahlas ubezpečil muže stojící kolem, že tohle vypadá na práci pro četníky a někdo od nich by se tu měl ukázat co nevidět. Aby vyplnil čas, zeptal se, co se tu vlastně přihodilo.

	„Pracovali jsme tam co včera a já ho poslal, aby přinesl vodu támhle ze studánky,“ zednický mistr Hanke byl rád, že má záminku přestat se dívat na mrtvého a během řeči ukazoval komisaři směr cesty svého pomocníka. „To tady ještě byla spousta lidí. Nejenom mezi boudami a kolem kostela. Jako vždycky někteří odpočívali tady na louce. A jako vždycky se našli zvědavci, kteří šmejdí a dívají se, co už je opraveného a jak vypadá spáleniště takového vzácného místa.“ Rektor sebou při těch slovech ublíženě trhnul, ale nic nedodal.

	„Takže zašel za roh a vy jste na něj neviděl,“ Plischek sledoval Hankeho ruce.

	„Přesně tak. A když se dlouho nevracel, tak jsem za ním poslal tuhle Pepiho,“ Hanke ukázal na tovaryše, který při vzpomínce na vyplnění mistrova příkazu zezelenal ještě důkladněji.

	„Ty jsi ho našel tady, už s dírou v hlavě?“ Plischek spíš konstatoval, než se ptal. Kluk přikývl, chtěl něco dodat, ale místo toho začal strašlivě koktat a nemohl z místa.

	„To bude dobrý,“ dal mu mistr herdu do zad. Pepi lapl po dechu, a teprve když se mu podařilo vydechnout, byl schopen sestavit další větu.

	„Já myslel, že jenom omdlel. Volal jsem na něj a pak jsem s ním zatřásl. A ta ruka mu tak divně sklouzla…“ Pepi vytřeštil oči k mrtvému kamarádovi. Schopnost sestavit slova do věty mu opět došla. Plischka však cosi zarazilo.

	„Proč sis myslel, že omdlel? Ono už se mu to někdy stalo?“ Zedničtí učni, tovaryši a pomocníci nebývali žádné padavky. V práci se s nimi nikdo nemazlil, vydržet museli rozmary počasí i rozmary mistra a omdlívat jako slečinka za pianem, to by určitě žádnému z nich na prestiži nepřidalo. Pepi rozhodně zatřásl hlavou na znamení nesouhlasu. Nahlas se nadechl a podařila se mu další věta: „To ne! Ale když se někdo uhodí do hlavy, to přece zůstane bez sebe. To přece, přece…“ Mistr se chystal k další ráně do tovaryšových zad, ale Plischek ho zarazil. Ten kluk měl pravdu. Kdyby pomocník uklouzl a uhodil se do hlavy, tak by mohl zůstat ležet v bezvědomí na trávě. Jenomže to by nesměl ležet na břiše a mít díru do hlavy z druhé strany.

	Protože četníci se stále neukazovali, poslal komisař pro jistotu Badalowskeho obhlédnout nejbližší okolí. Třeba se vražedný kámen jenom odkutálel dál než všechny ostatní. Vrchní dohlížitel sice přikývl, ale dřív než do trávy se podíval vzhůru ke zdi. Zdálo se, že z ní nic čerstvě nechybí, a ten největší kámen trochu zlověstně stále trčel nad jejich hlavami. Plischek jeho pohled sledoval. Zranění hlavy vůbec nemuselo být způsobené kamenem. Přidal se ke svému podřízenému a oba ve stále širších kruzích hledali cokoliv, čím by se dala zasadit patřičně prudká rána. Kdyby se jim to podařilo dřív, než se setmí, možná by to četníci ocenili. Plischek si s nevolí vzpomněl na Franku. Kde se ta ženská courá?! Že by za zdržení mohli četníci, si vůbec neuměl představit.

	Průzkum louky kolem klášterních zdí nesliboval cokoliv pozitivního a oba muži se jím ani příliš nezdržovali. Dál po svahu dolů začínaly ojedinělé křoviny. To už se zdálo zajímavější. Ale nakonec nepotkali nic pozoruhodného ani na samém kraji řídkého lesíku, který na pastvinu navazoval. Při té marné práci však vrchního dohlížitele napadlo cosi jiného. Vrátil se zpátky, pečlivě odložil čáko a odepnul si šavli. Pak mezi muži, kteří stále obklopovali mrtvého, našel pořád důkladně zeleného zednického tovaryše a přinutil ho, aby se opřel o zeď. Za jeho pomoci se pak vyškrábal na její nerovný a drolící se vrchol. Rektor se zděšeně pokřižoval, ale komisař Plischek to považoval za velmi dobrý nápad a zvědavě čekal, co tam Badalowsky vykoumá.

	„Tady určitě nikdo nestál,“ pro jistotu párkrát přešlápl. „Ani kdyby sem vylezl po žebříku a nenechal na zdi takovou spoušť, jako právě já. Kromě pár otisků ptačích pařátků a možná křídel něčeho většího, jako je třeba sova nebo snad krkavec, jsem první, kdo se tu prochází. A také tu nic čerstvě nechybí. Odtud nic nespadlo.“

	Komisař Plischek uznale přikývl, ale jeho podřízený pokračoval ve svém výzkumu. Nohou opatrně uvolnil pár malých kamenů. Pak požádal muže dole, aby ustoupili. Nejdříve do kamene kopl. Ten dopadl těsně vedle zdi, úplně jinam, než ležel zednický pomocník. Další kámen hodil dolů rukou. Mířil těsně vedle mladíkovy hlavy a dal do rány veškerou sílu, kterou mu dovolovala jeho momentálně nestabilní pozice na poměrně úzké zdi bez jakékoliv opory. Kámen sice dopadl dostatečně daleko, ale sotva se zabodl do měkkého drnu. Badalowsky si celkem zbytečně oprášil ruce a vyslovil nahlas to, co všichni viděli.

	„Takhle se to v žádném případě stát nemohlo.“

	„Ale potom,“ v očích zednického mistra Hankeho se usadil strach. „Potom měl trafikant Mourek pravdu.“

	Komisař Plischek si uvědomil, že Hanke neví, co trafikant vyprávěl na komisariátu. Má v hlavě jenom jeho varování z hospody U Dubu. Opatrně proto vážil slova. Zednický mistr přišel o pracovní sílu, a ačkoliv za to nemohl, reklama to pro jeho živnost nebude. A současně Plischka napadlo, že vlastně neví, jestli za to Hanke může. To, co mu před chvílí vyprávěl, mohla, ale také nemusela být pravda. Pepi odsvědčil jenom to, co mistr napověděl.

	„Sice to asi nehoda nebyla, ale určitě v tom nejsou žádné čáry. Prostě měl s někým problém a ten někdo si ho vyčíhal a vyřešil to radikálně.“ V tu chvíli se ozvala dutá rána. Trhli sebou všichni včetně komisaře finanční stráže. Z oblaku prachu se vynořil vrchní dohlížitel Badalowsky. Slézt ze stěny bylo nakonec složitější, než na ni vyšplhat. Poslední úsek nezvládl ani on ani zednický tovaryš. Oba se svorně vyváleli v prachu rozpadající se podlahy a oba se teď oklepávali. Na tmavozelené uniformě finanční stráže však prach napáchal daleko větší škodu než na zednickém pracovním obleku. Ačkoliv si Badalowsky pečlivě otíral ruce o trávu, když si znovu nasazoval čáko na hlavu a připínal šavli, zůstávaly na jeho kabátě všude bělavé šmouhy s neurčitými okraji.

	Rektor Laurentius se chystal opatrně navrhnout, jestli by nemohli nebožtíka přenést do boční kaple, když se četníci kdoví kde zdrželi. Tam může v nejhorším případě zůstat i zítra, protože poutníkům je možné zabránit v přístupu. Nebylo mu dvakrát milé postávat tady, pozorovat nervózního zednického mistra a poslouchat úvahy mužů od finanční stráže. Měl dojem, že to ničemu neprospívá. Dřív, než se odhodlal promluvit nahlas, zablýsklo se z příšeří aleje od města světlo. Četníci se lucernou vyzbrojili spíš na zpáteční cestu, teď ještě její služby nebyly bezpodmínečně nutné. Rektor si smutně pomyslel, že propásl ten správný čas a teď bude muset patrně znovu absolvovat to, co už jednou prováděli financové. Tak se přicházejících alespoň zeptal, kde je Franka. Starší četník, který nesl lucernu, celkem bez zájmu odpověděl, že služebná odbočila ke klášteru hned, jak vyšli z aleje. Komisař Plischek v duchu poděkoval osudu, protože by si asi neodpustil dotaz na její toulky městem. A ten by nemusel být vhod.

	V čele četníků totiž přicházel sám velitel. Byl tady úplně nový. Říkalo se, že ho sem přeložili z Vídeňského Nového

	Města, což samo o sobě vyvolávalo dost otázek. Získat místo velitele stanice jistě nebylo k zahození, ale vyměnit kvůli tomu velké a pohodlné město, navíc ležící tak blízko Vídně, za severní příhraniční výspu monarchie, to také nemuselo být úplně dobrovolné. Když ho komisař Plischek uviděl poprvé, tiše si přál, aby nešlo o pověstné vykopnutí směrem vzhůru, které se používalo u lidí vhodných právě tak k bezpečnému uklizení kamkoliv, kde by nenapáchali příliš velkou škodu. Na stanici v Králíkách byli sice nadřízení i Pán Bůh hodně daleko, ale o to schopnější musel být zdejší velitel. Nebylo se koho zeptat a na koho spolehnout. Rozhodnutí musela být nejenom rychlá, ale i správná. Odpovědnost nešlo na nikoho svalit. Tenhle docela pohledný pětatřicátník s pečlivě pěstovanými vlasy a vousy přesně podle vzoru Jeho Veličenstva císaře Františka Josefa I. se ve své dokonale padnoucí uniformě na první pohled hodil spíš na vídeňskou promenádu nebo k uklidňování vzteklých kadetů než ke službě na konci světa. Jmenoval se František Josef Reichmann a zakládal si na tom, že má stejné křestní jméno a rok narození jako císař. Víc zatím předvést nestihl. Plischek se přistihl, že čeká na jeho reakci s trochou škodolibého napětí.

	Tělo zednického pomocníka bylo sice ještě dostatečně osvětlené, ale četník k němu přesto přisunul rozsvícenou lucernu. Velitel Reichmann se nad něj naklonil a vzápětí si přitiskl ruku na ústa. Tohle ho opravdu nemělo potkat. Divoce rozhoupaný žaludek se nedal jen tak lehce zamaskovat a všichni ti chlapi kolem vypadali, jako že se jich to netýká. Financové určitě mrtvoly ve službě potkávali. Pro toho starého řeholníka to také patrně bylo obvyklé, pohřbům se asi nemohl vyhnout. Jenže tady dokonce i zednický mistr a jeho tovaryš hleděli na svého mrtvého druha sice se zármutkem, ale jaksi smířeně. Takže jediný, komu pohled na mrtvého působil problémy, byl on. Na druhou stranu se zdálo, že nikdo nemá chuť jeho nevolnost jakkoliv komentovat. Oba financové zachovávali kamennou tvář, rektor Laurentius ani nezvedl hlavu a zedníci sice zvědavě koukali, ale spíš očekávali, že prstem ukáže na vraha. Nejlépe hned teď a tady. Byl přece četnický velitel.

	Komisař Plischek stručně rekapituloval všechno, co se přihodilo a na co zatím přišli. Předpokládal, že násilné úmrtí – neboť taková bezpochyby smrt zednického pomocníka byla – převezmou do své kompetence četníci. Protože však podle Plischkova mínění tato smrt úzce souvisí s nálezem depotu zlatých šperků, což je zase kompetence finanční stráže, vyhrazuje si právo být informován o průběhu pátrání a podle okolností se na něm i podílet. A protože průzkum terénu vzhledem k postupujícímu šeru nemůže přinést další výsledky, navrhuje přenést tělo zednického pomocníka do městské márnice a zítra ho nechat ohledat městským doktorem medicíny Schmidtem. Protože ten je k tomu vybaven pravomocemi a patřičným úředním razítkem. Trafikanta Václava Mourka ze svého hlášení záměrně vypustil. Cesta, vedoucí k pravděpodobné majitelce nalezených šperků, se četnictva v této chvíli netýkala, a podivná varování a tajemné hrozby, kterými se to Mourek snažil všechno obestřít, odmítl komisař brát vážně.

	Velitel Reichmann přikyvoval jako dobře seřízená loutka. Vůbec by mu nebylo proti mysli, kdyby si celý případ převzala finanční stráž. Jenomže takové její kompetence nebyly, a on to dobře věděl. Zároveň se už v tuto chvíli rozhodl, že na její komisariát přesune tolik práce a odpovědnosti, kolik mu zákon a komisař dovolí. A komisař se z jakéhosi neznámého důvodu zdál docela ochotný, možná i k nějaké té práci za četníky. Tedy hlavně za něho. Přesto mu v tu chvíli připadalo, že podvečerní korzo na hlavní třídě Vídeňského Nového Města patřilo do jiného života. Nenápadně ustoupil pár kroků od mrtvého těla, opatrně si přihladil licousy a dal pokyn svému muži, aby zorganizoval přepravu těla tak rychle, jak to jenom půjde. Rektor Laurentius nabídl služby pacholka z kláštera. Naopak komisař Plischek se zatvářil zaneprázdněné a velmi úředním tónem odvelel i vrchního dohlížitele k dalším služebním povinnostem. Mistr Hanke s tovaryšem svou pomoc neodmítli, takže na velitele Reichmanna zbyla pouze lucerna. Ani se na truchlivý průvod za svými zády nemusel ohlížet.

	Když se rozloučili s rektorem Laurentiem, obrátil se komisař Plischek na svého podřízeného.

	„Sice by se bylo na co ptát a koho, ale slečna Blaudína by vás musela dnes večer oželet. To si nemohu dovolit.“

	„Mourek?“ Johann Badalowsky se zeptal, ale odpověď znal předem. Potěšilo ho, že nemusel pro tento večer vyměnit nenápadnou, ale půvabnou dívku za šedivého, kníratého veterána. Byl sice stejně zvědavý jako jeho nadřízený, ale starý trafikant jim neuteče. Ráno bude k nalezení za pultem svého obchodu.

	Město pod Horou Matky Boží se mezitím zcela ponořilo do tmy, ze které matně prosvítala některá okna a pár lamp před vchody. Ulice soustavně osvětlené nebyly kromě náměstí. Ve vzduchu bylo cítit mlhu, která se začínala pozvolna tvořit kolem nejnižších partií potoků stékajících z okolních kopců dolů. Všude vládl klid a mír. Bylo těžké uvěřit, že jeden život vyhasl zbytečně brzo. A komisař Eduard Plischek nepochyboval, že smrt zednického pomocníka byla předčasná, protože násilná a zbytečná. Jenom to museli prokázat.
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	Ráno bývá plné optimismu a tak tomu bylo i na komisariátu finanční stráže. Dokonce i kancelářská zatuchlost, podpořená neukliditelnou vrstvičkou jemného prachu, vytrvale vzdorujícího všem košťatům a jiným pokusům o likvidaci, se kamsi vytratila pod náporem příjemně chladného vzduchu. Kohosi totiž napadlo otevřít okna. Diurnista ještě nepřišel, tak neměl kdo nevrle protestovat. Komisař Plischek se nemínil v kanceláři zdržet příliš dlouho. Bylo však výhodné počkat až v Mourkově trafice opadne ranní nápor zákazníků. S trochu pobaveným zájmem se díval na otevřené okno a patrného pachatele toho odvážného činu, vrchního dohlížitele Moritze Hilberta. Ten si spokojeně hověl v paprscích podzimního slunce, pokud možno pohodlně usazený na diurnistově stole a opřený o rám otevřeného okna. Když uslyšel velitele vstoupit, mrštně seskočil, a sice trochu pozdě, ale přece se postavil téměř do pozoru. Plischek jenom mávl rukou. Otevřené okno ho inspirovalo. Jeho kanceláři to určitě prospěje rovněž. Vzal za kliku. A pak to uviděl. Úřední trezor otevřený, tajné úřední přípisy vymetené na podlaze a kazeta se šperky pryč. Jenom rozlomené srdce zůstalo osaměle ležet v přítmí jeho tlustých stěn. Nevěděl, jaká síla ho přiměla, aby se pomalu otočil a velmi tiše požádal vrchního dohlížitele, aby zavřel okno. Teprve když udivený a nic netušící Hilbert provedl, zařval na celý komisariát: „Kdo sloužil přes noc?!“

	Vrchní dohlížitel sice vůbec nevěděl, co způsobilo tak náhlý zvrat nálady nadřízeného, ale bleskově z knihy služeb předčítal jména mužů, kteří se měli během noci pohybovat v terénu. Až na závěr přišlo na řadu jméno toho, kdo měl bdít v přední kanceláři komisariátu. Dohlížitel Anton Kalina. Když to komisař Plischek uslyšel, zaskřípal vztekle zuby a mávl na Hilberta, aby se na tu spoušť šel podívat.

	„Ten chlap tu stoprocentně usnul!“ V jediné větě se sice stále ještě skrývala bezmoc, ale už také výhrůžka úředního představeného, který odhalil nedbalé plnění služebních povinností. Hilbert opatrně obešel hromádku papírů na podlaze, aby se dostal k oknu. Kancelář sice nebyla příliš nízko nad chodníkem, ale vylézt sem zvenčí nebylo nijak zvlášť obtížné. Jenže okno nebylo rozbité ani otevřené. A jeho křídla byla k rámu zajištěná kličkami zevnitř. Komisař měl pravdu. Ten, kdo se postaral o spoušť v jeho kanceláři a odnesl si s sebou na památku krabičku se zlatými šperky, přišel přes kancelář, ve které měla sedět služba.

	„Kalina by si měl začít shánět civil,“ Plischek už byl schopen mluvit věcně. „Ale nejdřív ke mně. Pošlete pro něj prvního, kdo se tu objeví.“ Hilbert přikývl a pak mlčky ukázal na otevřený trezor. Klíč trčel v jeho zámku.

	„Ten někdo spěchal. Kalina zřejmě někam odešel a on měl strach, že ho tu přistihne.“

	Plischek souhlasil. Bylo to však ještě horší. U psacího stolu byly vytažené jenom dvě zásuvky. Lupič šel poměrně najisto. Hledal utajenou zadní přihrádku a spletl se jenom jednou. Věděl, kde hledat klíč. A především věděl, že šperky jsou v trezoru. To zatím nevěděli ani všichni muži z komisariátu. Vlastně to věděl jenom Moritz Hilbert a Johann Badalowsky. Ostatní mohli zahlédnout pouze nějakou ne příliš atraktivní krabičku, se kterou se tu komisař pohyboval.

	Vrchní dohlížitel Hilbert se otočil na podpatku a sebral ze stolu služby hrst papírů.

	„Pak o tom věděl i Kalina. Přepsal vaše podklady do konceptu hlášení.“

	„A taky diurnista,“ připojil Plischek.

	Vrchní dohlížitel oponoval, že čistopis přece ještě není, to by Plischek ten koncept musel nejdřív podepsat a to se nestalo.

	„Písař byl u toho, když jsem zavíral kazetu do trezoru. Sice neviděl, kam jsem dával klíč, ale zná předpisy. Nebyl by pro něj problém ho najít na druhý pokus. Navíc by tolik neriskoval, kdyby ho Kalina potkal. Nějakou věrohodnou pracovní výmluvu by si určitě našel.“

	Do místnosti zalehl dětský křik. Na ulici před komisariátem se dostalo do ostré potyčky několik školáků. Důvod zřejmý nebyl, ale zdálo se, že důsledky nezůstanou jenom ve slovní rovině. Hilbert se vrátil k oknu a upřeně se zadíval do zápasícího klubka. Jeden z kluků ho postřehl a vykřikl varování. Do ostatních jako když střelí, zmizeli z dohledu přísného muže v uniformě.

	„A taky to mohl vidět kdokoliv z ulice. Při troše štěstí. Anebo…“ Hilbert lehce zaváhal. „Také vás někdo mohl sledovat už od kláštera. Pokud na tom měl zájem, tak celý den, dokud se to tady neuklidnilo.“

	Komisaři Plischkovi nezbylo, než souhlasit. Vrchní dohlížitel sestavil docela věrohodnou variantu. I když nic potěšitelného to nebylo. Mohl to být poutník a v tuhle chvíli už mohl být kdoví kde. Jediné, co tuhle nahodilost zpochybňovalo, bylo rozlomené srdce. Proč by si náhodný zloděj dával práci s přebíráním do sebe zapletených řetízků? Zdrželo by ho to. Snad jenom neopatrné otevření kazety, ze které vypadly právě obě poloviny rozlomeného přívěsku a zůstaly ležet nepovšimnuty ve tmě, by mohlo vysvětlovat vzniklou situaci. Jinak neexistoval rozumný důvod, proč by právě tenhle šperk měl uniknout náhodné loupeži. Pravděpodobnější bylo, že pachatel věděl, co dělá a přívěsek tu nechal zcela vědomě. Plischkovi se zdálo, že takovou ostudu ve své kariéře snad ještě nezažil. A navíc bude patrně nutné trafikantu Mourkovi tenhle problém přiznat.

	Z vedlejší místnosti bylo slyšet přicházející muže a vrchního dohlížitele Moritze Hilberta, který organizoval pátrání po Antonu Kalinovi. Zatím bez bližších podrobností, což komisař v duchu ocenil. Právě tak jako vrchního dohlížitele Johanna Badalowskeho, který bez dalších otázek zahlásil do dveří, že odchodu za trafikantem Mourkem nic nebrání. Až po cestě byl Plischek schopen stručně a bez emocí popsat to, co ráno objevil ve své kanceláři. Badalowskemu se podařilo zamaskovat překvapení i následující usilovné přemýšlení. Byl přece včera celý večer s nadřízeným a ničeho neobvyklého si nevšiml. Jenže pokud Plischek upoutal něčí pozornost, pak se to přihodilo nepochybně už při jeho první návštěvě kláštera. Kromě toho pachatel mohl mít komplice: ten, kdo viděl, nemusel být tím, kdo odnášel. Další úvahy vrchnímu dohlížiteli překazil Václav Mourek. Stál mezi malovanými dveřmi své trafiky a nepochybně na ně čekal.

	„Jdete hodně brzo,“ jeho výraz nebyl vítězný, ačkoliv očekával potvrzení své předpovědi. „Kdo to odnesl?“ Když uslyšel jméno zednického pomocníka, rychle se pokřižoval.

	„Tak ono to nepřestalo,“ komentoval zprávu temně a ustoupil, aby muži mohli vejít do krámku. Teprve když za nimi zavřel dveře, ujistil komisaře Plischka, že Magdě Stolzové napsal, aby přijela. Ona mu vysvětlí, proč je potřeba se bát těch šperků.

	„Už se jich není potřeba bát,“ oponoval komisař. „Dnes v noci zmizely ze zamčeného trezoru. Takže je konečně čert vzal.“ Badalowsky si sice v tu chvíli pomyslel, že ten čert určitě hodně páchne člověčinou a do pekla půjde teprve, až ho chytí financové nebo četníci, ale Mourkovi očividně nebylo do drsného žertování.

	„V tom případě to nechte být,“ řekl. Nebyla to však rada, ale kategorický rozkaz. „Nehledejte toho, kdo si je odnesl.“ Trafikant se zapřel o prodejní pult, aby odlehčil své nepohyblivé noze, ale nespouštěl přitom oči z obou financů.

	„Beru to jako dobrou radu,“ Plischek se také zadíval zpříma, „ale chtěl bych vidět vás, jak necháte takovou drzost jen tak plavat. I kdybych mrtvolu nechal podle kompetencí četníkům a zcela proti své vlastní přísaze přehlédl únik poplatků do státní kasy, tak si možná kdosi hodlá namastit kapsu na úkor momentálně naprosto chudých otců servitů. Takže řídit se jí z mnoha důvodů prostě nebudu.“

	Mourek takovou odpověď od komisaře finanční stráže očekával. Ani jemu nešlo o sebe. Mohl se strachovat jenom o vnoučátka, která měl po smrti své dcery přiřknutá do opatrování. Ale nebyl zbabělec a snad ještě něčím mohl financům pomoci.

	„Hledejte vojáka,“ vážil každé slovo, „současného nebo vysloužilého. To je jedno. Od pluku někdo mohl tu šperkovnici přinést sem. Nebo alespoň zprávu o tom, že sem někdo ty šperky v minulosti donesl.“ Komisaři Plischkovi se tahle rada, na rozdíl od té předchozí, zdála praktická. Nakonec to mohlo být všechno jinak, ale jako začátek se to nezdálo špatné.

	„Sice netuším, proč by to někdo dělal, ale zato mohu posloužit informací o jednom takovém vysloužilci.“ Mourek, patřičně hrdý na svou všímavost, popsal kompletně osazenstvo včerejšího poštovního vozu a rusovlasého muže, kterého považoval za bývalého vojáka, si nechal až na konec.

	„Samozřejmě ho najdeme, ale moc tomu nevěřím. Bylo by to sice proveditelné, ale časově hodně náročné,“ komisaři Plischkovi nabídnutá možnost příliš nevyhovovala, i když Mourkovy informace nezpochybňoval. Naopak si umínil, že Rosu Bauerovou pošle i za oběma poutnicemi do hotelu. Určitě jí řeknou víc, než by z nich dostal kterýkoliv financ, včetně okouzlujícího Johanna Badalowskeho.

	„A to je opravdu jediný veterán, na kterého se tady pamatujete?“ Plischek hodlal z trafikantovy paměti dostat co nejvíc. Konečně, on si tenhle směr pátrání vymyslel. Navíc tu bydlí dlouhá léta, a kde jinde by se měli muži s takovou minulostí scházet, když ne v trafice. Každému pořádnému veteránovi mohly scházet peníze na chleba, ale nikdy na tabák. Mourek však mlčel dlouho. Tak dlouho, že to vypadalo jako přemýšlení, kolik toho financům zatajit. Pak se mu náhle zablesklo v očích.

	„Máte pravdu, to bylo někdy v létě ve čtyřicátém devátém. Trefili se do něj pod Komárnem. A byl to také Ludwig.“

	Ačkoliv sdělení vypadalo spíš jako zpřeházená telegrafická zpráva, komisaři Plischkovi bylo docela srozumitelné. Ludwig nebylo jméno veterána, ale majitele jeho pluku. Arcivévoda Ludwig Josef Habsburský byl majitelem osmého pěšího pluku, a proto se dost často říkalo celému pluku prostě jenom Ludwig. Číslo bylo sice pro identifikaci stabilnější, protože majitelé se střídali, ale třeba na bojišti bylo jednodušší se svolávat jménem. Líp se neslo vzduchem a uprostřed smrtelného reje mohl mít voják alespoň na chviličku dojem, že to všechno dělá pro naprosto konkrétního člověka. I když ho třeba nikdy živého neviděl, nanejvýš na obraze ve štábní kanceláři. U stejného pluku, alespoň pokud komisař věděl, sloužil kdysi i Mourek. A u Komárna se bojovalo v roce 1849. Plischek v téhle době sice sloužil na úplně jiném bojišti, ale zkazky o krvavých střetech mezi regulérní císařskou armádou a sbory uherských povstalců se šířily už tehdy neobyčejně rychle a daleko.

	„Ale ten předloni umřel,“ dodal trafikant Mourek a zdálo se, že tím pro sebe celou věc uzavřel. Na žádného jiného vysloužilého nebo třeba i zběhlého vojáka si ve městě nepamatoval za celou dobu, co se sám vrátil z armády do chalupy po rodičích.

	„Ale jméno toho od osmého pěšího si snad ještě pamatujete,“ Plischek mluvil oznamovacím, ne tázacím tónem. Neuměl si představit, že by se dva muži od stejného pluku nedomluvili, byť u něj sloužil každý v jiné době.

	„Havrda. Florián. Tvrdil o sobě, že byl ordonanc, ale to leda tak u nějakého poručíka. Na štábu určitě nikdy nesloužil.“ Mourek si trochu posměšně odfrknul. Ale ne moc, společný pluk přece jenom zavazoval.

	„Hrob má v tom nejsevernějším koutě hřbitova. Už ani moc není vidět. Pokud si vzpomínám, tak na pohřbu byli jenom místní. Nikoho jiného asi neměl. Ani dřevěný křížek nemá.“ Mourek se zadrhl v plynulé řeči, ale zamyslel se jenom na malou chvíli. „I když někdo na něj pořád myslí. Čas od času se tam objeví kytka… Na louce natrhaná. Asi některé zdejší služce popletl hlavu.“

	„A to se o ní před vámi nezmínil?“ zapochyboval Badalowsky.

	„Nezmínil.“ Mourek si byl jistý. „Ale to není rozhodující. Třeba byla vdaná. Nebo měla přísnou matku.“

	„Viděl bych to na rozhovor s kostelníkem,“ vrchní dohlížitel se trochu pobaveně usmíval, ale jeho návrh oba muži ocenili souhlasným kýváním hlavami.

	„Nebo s některou zdejší vdovou, pečlivě a hlavně průběžně pečující o hrob svého chotě. Ty mívají ostříží zrak a smysl pro detail,“ doplnil komisař Plischek, jako kdyby tahle stopa byla pro jejich šetření tou nejdůležitější.

	„A kde vlastně bydlel?“ Plischek si uvědomoval, že dělat cokoliv, i když to třeba nikam nepovede, je v danou chvíli lepší, než čekat na jiný, pokud možno skvělý nápad.

	„U Grundů. U toho ševce za Střelnicí. Vždycky tady vykládal, že se mu blízko Střelnice líbí. Zvlášť když páni střelci pilně cvičili. Poslouchal to z okna a vzpomínal.“

	Zatímco Plischek okamžitě uvěřil rozmaru starého vojáka a v duchu začal plánovat návštěvu u ševce Grunda, Badalowsky přidal mezi potřebné i rozhovor se ševcovou ženou.

	„A co ještě tady vykládal?“

	„Vlastně nic podstatného,“ Mourek lovil z paměti témata hovorů se stálým zákazníkem. Když se ho komisař plischek takhle zeptal, tak mu najednou přišlo divné, že k sobě s Floriánem Havrdou nenašli bližší vztah. Byl sice skoro o generaci mladší, ale válečné vzpomínání, byť na různá bojiště a pochody, spojovalo. Ovšem ne tyhle dva od osmého řadového pěšího pluku.

	„Chodíval si pravidelně pro tabák a nešetřil na sobě. A nikdy nezůstal dlužen. Vypadalo to, že nemá jenom vojenský důchod. I šaty míval docela pěkné.“ Mourek se obrátil na vrchního dohlížitele s úsměvem. „Určitě nenakupoval u slečny Blaudíny. Nikdy neměl obrácený přešívaný kabát ani vypelichaný kožich.“

	Badalowsky sebou sice škubnul, ale v podstatě mu taková poznámka nevadila. Stále víc oceňoval obchodnické renomé slečny Blaudíny. Plischka však zaujala jiná souvislost.

	„Chcete říct, že měl jiný zdroj příjmů?“

	„Přesně tak,“ Mourek v tom neviděl problém. „Patrně něco zdědil. Z vojenského žoldu nemohl příliš našetřit. Tak vysoká šarže nebyl.“

	Komisař si pomyslel, že to mohla být i vhodná válečná kořist, ale nechal si to pro sebe. Vždyť to všechno nakonec nemuselo být vůbec důležité. Zajímavější se mu teď zdála distanc, kterou oba veteráni udržovali. Buď Mourek něco tají, nebo byl Florián Havrda divný patron. Dalších otázek ho napadla celá řada, ale byly určené pro úplně jiné uši. Úkoly začal Plischek rozdělovat hned na ulici. Badalowsky se vydá k ševci Grundovi a s jeho manželkou si promluví pokud možno odděleně. On, Plischek, se vydá po stopě zrzavého vysloužilce ze včerejšího odpoledne. Ale ještě předtím se zastaví u Rosy Bauerové a pokusí se ji přemluvit, aby si pod nějakou záminkou promluvila s dámami, které přijely stejným poštovním vozem. Na četníky, včetně jejich velitele, si ani nevzpomněl.

	To Rosa Bauerová měla jiný názor. Když jí Eduard Plischek vysvětlil, jakou delikátní úlohu pro ni vymyslel, zeptala se na Františka Josefa Reichmanna okamžitě. Nemůže přece četníkům pod nosem jen tak obtěžovat poutnice zvědavými otázkami. Konstatovala to sice stroze a téměř úředním tónem, ale Plischek dobře viděl, jak se při tom baví. Četnického velitele Reichmanna odhadla okamžitě, a protože se nedalo předpokládat, že by někdy patřil k jejím zákazníkům, tak se se svým názorem netajila. Také dlouho nevydržela předstírat, že to myslí vážně. Naopak. Vyšťouchala Plischka ze dveří s tím, že uniformovanou asistenci ke společenskému rozhovoru opravdu nepotřebuje. Když se zastaví večer, určitě to bude užitečnější. Rosa zmizela v chodbě domu. Jaký pokyn dávala na dálku Otylce Plischek nerozuměl. Sobecky si však přál, aby se týkal dnešní večeře.

	Netrvalo dlouho a Rosa v klobouku a tmavozeleném soukenném kabátku přecházela náměstí. Upoutat pozornost obou poutnic pro ni nebude problém. Pozvání k hedvábným látkám z produkce místní továrny bylo neodolatelné pro drtivou většinu patřičně movitých žen. A podle toho, co jí Eduard Plischek stihl říct, byly obě dámy určitě dobře situované. Vzápětí se přesvědčila, že ani jejich zaujetí zbožným cílem pouti nebylo výhradní. Velmi ochotně se s Rosou setkaly, a dokonce velmi brzy usoudily, že cesta vzhůru k mariánskému poutnímu kostelu počká, zatímco v Rosině krámku by pozdě odpoledne mohlo být málo 1 světla na pečlivý průzkum místního zboží. Obě služebné je následovaly jako tichý stín.

	I Ještě než došly k domu, dozvěděla se Rosa všechny strasti cesty z Prahy až sem. Toho rachotu ve vlaku, dým z lokomotivy úplně všude a za okny se všechno tak prudce i míhalo, že se z toho zvedal žaludek. A potom v poštovním voze rozkymáceném na kamenitých cestách plných výmolů. A ještě ke všemu byl vůz plně obsazený. Pokud se dámy nechtěly tísnit hned vedle svých služebných, tak musely snášet ty dva příšerné chlapy Jeden byl sice zdvořilý obchodní cestující, ale potily se mu ruce a z jeho kabátu táhla laciná voňavka. Ten druhý byl ještě horší. Obě dámy se zatvářily velmi pohoršené a patrně jenom dobré vychování jim zabránilo, aby veřejně obrátily oči v sloup. Vypadal tak neotesaně v těch úplně obyčejných šatech, páchl tabákem a navíc – obě naráz zmlkly, podívaly se po sobě a pak důvěrně přiblížily hlavy k Rose.

	„On byl úplně zrzavý,“ Rosa uviděla v jejich očích nefalšovanou hrůzu a tak si ani netroufla se pousmát. Jenom chápavě přikývla. Obě dámy ještě chvíli na přeskáčku líčily útrapy cesty, postřehy nezkušených cestovatelek a zhýčkaných pražských paniček. Rosa nepochybovala, že jim zážitek vydrží na dlouhá léta a budou ve společnosti středem pozornosti. Do jisté míry oprávněně. Jejich přítelkyně se na pouť do neznáma nevydaly. I Rose se ještě chvíli dařilo udržet jejich pozornost u cesty a ostatních cestujících. Pak volně přešly ke službám hotelu. Ani ty dámy neshledaly úplně na úrovni, ale byly v hodnocení smířlivější. Možná nechtěly Rosu popudit, vždyť byla místní. Pak už přišlo na řadu hedvábí. Rosa znala pražské ceny a zboží ze zdejší továrny ocenila pro své momentální zákaznice podle toho. Její odhad se neminul účinkem. Oběma zajiskřilo v očích. Vidina výhodného nákupu zastínila cokoliv dalšího. Ostatně problém přepravy na zpáteční cestě budou muset vyřešit služky. I pro ty se nakonec našla solidní bavlněná látka na letní šaty v cenové relaci, která byla v zemském hlavním městě naprosto nemyslitelná. Obě zákaznice vypadaly docela spokojené. Když se jim Rosa nakonec zmínila, že nahoru k poutnímu kostelu by se nemusely škrábat po svých, ale mohly by si objednat malý lehký vozík u zdejšího poštmistra, zmizely i poslední zbytky rozčarování nad nepohodlím cesty. Nakonec se zdálo, že pouť konečně začíná mít příznivý průběh.

	Když se za nimi zavřely dveře, pomyslela si Rosa, že sice udělala skvělý obchod, ale pro Eduarda Plischka toho mnoho nezjistila. Pokud si vůbec z těch tlachů něco vybere. Alespoň se zbavila posledních zbytků patřičně uleželého zboží, které sice z Wernerovy tkalcovny hedvábí koupila téměř za výrobní cenu, ale jeho zvláštně modrofialová barva zřejmě způsobila, že ho dlouho nemohla mezi svými zhýčkanými zákaznicemi udat. Pražským dámám to ovšem patrně připadalo originální. Nebo to prostě jenom vyhrála cenou. V konečném důsledku to bylo jedno.

	* * * * *

	Vrchní dohlížitel Johann Badalowsky se vydal k domu ševce Grunda rozvážným krokem úřední osoby a stejně tak důležitě vstoupil do místnosti, která byla dílnou i obchodem zároveň. Vonělo to tu kůžemi, ševcovským popem a dřevem, snad z plné zásuvky drobných floků, které mistr hbitě zatloukal do podrážky oblinou speciálního kladívka. Když uviděl návštěvníka, svižně se zvedl a uctivě pozdravil.

	I Badalowskeho napadlo, proč asi jsou všichni ševci tak malí a vyzáblí. Tenhle měl navíc i lehce shrbená záda. Patrně na dílo špatně viděl a tak se dlouhé dny pořád stejně skláněl, aby odvedl práci podle představ svých i zákaznických, teď zůstal v mírném předklonu, který byl důsledkem pokusu o poklonu se ztuhlými zády Otázku na bývalého podnájemníka však vyslechl velmi pozorně.

	„Platil vždycky naprosto přesně,“ mistr Grund opatrně vážil slova. „Byl dost nemluvný ale pozdravil a za všechno poděkoval. Žádné nepříjemnosti s ním nebyly.“

	„Neopíjel se?“ Badalowsky zkusil spíš konverzační otázku, aby se ševci daly vzpomínky do pohybu.

	„Chodil k Dubu, jako my všichni. Ale opilého jsem ho asi nikdy neviděl. Vydržel hodně, zdálo se, že ví, kdy má j dost. Ovšem šetřit nejspíš nemusel. To, co si vyzvedával pravidelně na berňáku jako vojenskou penzi, určitě nebylo jediné. Vždycky byl solidně oblečený a košile měl z jemnějšího plátna než kdokoliv v okolí. Zeptejte se ženy. Ona mu prala.“

	„A co třeba slečny od madam Mayrové?“

	„No, peníze by na ně určitě měl,“ švec se vědoucně usmál. „Ale myslím, že tam nebyl ani jednou. Zato každou neděli chodil nahoru k servitům na mši.“ Badalowsky okamžitě zpozorněl, ale stejně rychle usoudil, že souvislosti švec rozhodně znát nemusí.

	„Kál se za hříchy vojenského života?“

	„Kdoví. Nikdy o tom nemluvil. Ale ke svatému Michaelu nikdy nezašel.“ Vrchní dohlížitel připustil, že opomenout i městský kostel, který měl celkem pohodlně na dosah, asi nepatří do obrazu správného kajícníka a za cestami k pouťovému kostelu bylo nejspíš něco jiného.

	„Třeba se tam nahoře s někým přátelil,“ dodal ševcovský mistr.

	Badalowsky mu to nevyvracel. Důležitější bylo něco jiného.

	„On neměl žádné příbuzné?“

	„O nikom nikdy nemluvil,“ Grund se sice zamyslel, ale pak svůj výrok potvrdil. „Když umřel, tak jsme mezi jeho věcmi nenašli žádnou adresu. Ani stopu po někom, komu by bylo potřeba napsat. Myslím, že ani u soudu, když vyřizovali pozůstalost, nikoho nenašli. Všechno, co tu po něm zbylo, šlo do dražby. Nám z toho pak zaplatili poslední nájem a všechny náklady, které jsme měli s pohřbem.“

	
Vrchního dohlížitele napadlo, že by nebylo od věci prověřit u zdejšího okresního soudu pozůstalostní řízení. Jenže k tomu potřebovali nějaký pádný důvod. A ten zatím nikde neviděl. Raději se zeptal ševce: „A kde měl domovskou obec? Platila mu pohřeb?“

	„Neplatila,“ Grund rozhodně zavrtěl hlavou. „On opravdu nebyl tak chudý, jak vysloužilci bývají. Věříte, že byl dokonce jeden z prvních, co si zřídil vklad u zdejší spořitelny? Kromě toho se tu také našly hotové peníze.“

	„To se ho opravdu nepokusila žádná zdejší vdovička uhnat, když na tom byl tak solidně?“ Badalowsky naladil na nevážnou notu, jenže švec byl v charakteristice svého bývalého podnájemníka neoblomný.

	„Snad se o to ani žádná nepokusila. Alespoň pokud vím.“

	Vrzly dveře z vnitřní domovní chodby a do dílny nakoukla ševcova manželka. Když uviděla uniformu finanční stráže, chtěla zase nenápadně zmizet, ale Badalowsky ji pozval dál. Ženské oči bývají všímavější, vidí jiné věci než krátkozraký švec. Jenže paní mistrová jenom potvrzovala manželova slova. Včetně neexistence jakékoliv snaživé ženy, která by se pokusila na movitého starého mládence nalíčit past.

	„Takže ty kytky na hrobě jsou od vás?“ Vrchní dohlížitel zkusil čelní útok.

	Paní mistrová nejdřív nechápavě zamrkala víčky svých velkých, oříškových očí. Pak se jí v nich najednou zablesklo a kyprými dlaněmi si zakryla pootevřená ústa. Badalowsky sice vyčkával, až se vzpamatuje z vlastního překvapení, ale napětí skrýval jenom stěží. To však už žena proti němu zamávala odmítavě rukou ve vzduchu.

	„Kdepak já. Ale nějakou ženskou jsem tam jednou opravdu zahlédla. Ovšem kdo to byl, netuším.“

	„A jak vypadala? To si také nevzpomínáte?“ Badalowsky se přestal vznášet na vlně nečekaného úspěchu.

	„Celá v černém. A hlavu v šátku.“ Ševcova se zadívala z okna, ale bylo vidět, že usilovně přemýšlí. „Nejspíš nějaká fabrička nebo služka. Podle šatů. Ale rovná postava. Ven ze hřbitova doslova vyběhla. Takže asi ne tak stará. Z obličeje si nepamatuju vůbec nic.“

	„A kdy jste ji tam zahlédla?“ Vrchní dohlížitel vlastně vůbec netušil, čím by mohla být prospěšná právě tahle informace, ale chtěl dát ženě ještě nějaký čas na přemýšlení.

	„No pár týdnů už to určitě je. V sobotu v podvečer.“ Ševcova se vítězně zadívala na Badalowskeho. „Když od kláštera začali zvonit na večerní mši, tak vyrazila jako splašená. Zmizela mi za hřbitovní zdí dřív, než jsem si stihla narovnat záda.“

	Badalowsky si povzdechl, ale jenom v duchu. Ani manželčino vyprávění ševcovi nic nepřipomnělo a žádná tajná ctitelka nemluvného podnájemníka se mu nevybavila.

	

	VI.

	kapitola

	

	Magda Stolzová stála na dvoře statku a pozorně sledovala pytle s obilím, které nakládali na vůz. Tohle byla úroda z jejích polí a stěhovala se do armádních skladů. Letos se povedla, ale Magda stejně pečlivě jako jiné roky oddělila množství potřebné na setí příštího roku a také pro svou vlastní spotřebu. Obilí považovala za poklad, kterého je třeba si cenit a není možné jím plýtvat. Věděla, jaké to je ocitnout se bez chleba. Zažívala to příliš často na to, aby zapomínala. Možná proto před lety koupila zadlužený statek kousek od meandrů řeky Metuje, na dohled od josefovské pevnosti. V očích mnohých to byla nejistá investice, protože mohl být v případě vojenských operací zlikvidovaný. Ale Magda znala válku příliš dobře. Věděla, že dům se může proměnit v ruinu. Ale půda zůstane. I po nejstrašnější řeži se bitevní pole zase za čas stane voňavým lánem zrajícího obilí. A dům se dá postavit znovu. Když člověk přežije. A na tomhle statku byla půda tím cenným. Dřevěné části domu bylo stejně nutné strhnout a postavit znovu, pokud měl sloužit svému účelu. Magda to udělala hned druhý rok. Z původního stavení zůstal jenom zděný komín a zdi kolem něj. I kamna nechala přestavět celé z nových světlezelených kachlů. Zalíbilo se jí v přívětivé krajině víc než ve stísněných a strohých ulicích josefovské pevnosti. Ve vlastním městském domě, na který by dohlédla, kdyby nebyl schovaný za severovýchodním opevněním na nejvzdálenější straně pevnosti od jejího jediného pohodlného vstupu, si nechala jenom kancelář a s ní spojené technické prostory a svůj byt přidala k těm dalším, které výhodně pronajímala pánům důstojníkům. Stejně trávila hodně času na cestách. Objížděla sedláky, od kterých kupovala, aby dál prodávala do armádních skladů. Většinou právě obilí. Armáda ale byla nenasytný kolos, který spolykal kdeco, takže příležitostně i leccos jiného. I na vlastním statku se podle toho zařídila. Rok od roku tu bylo víc a víc koní a první z nich už nalezli své místo u jezdeckých pluků. Nikdy by si to nepřiznala, ale byla i to odplata za všechny ty nekonečné silnice, které musela projít pěšky. V prachu, pod žhnoucím sluncem, právě tak jako rozbahněné dlouhými dešti či podkluzující námrazou. Mívala dobré spaní, ale když ji čas od času přepadl zlý sen vracející se do vojenské minulosti, nebylo v něm ráno po bitvě, plné zmaru, zápachu a sténání, ale silnice tvořená především výmoly, vedoucí strmě kamsi za obzor. A po stranách nebylo nic, jenom tma. Z takového snu se bylo velmi těžké probudit. Odcházel pomaleji, než se vracel dech a vzduch do plic.

	Když se vůz dal do pohybu, ucítila Magda, jak do ní cosi zlehka zezadu narazilo. Ani se nemusela ohlížet, aby poznala pachatele dožadujícího se její pozornosti. Šedivý osel měl privilegium volného pohybu po dvoře. Nikdy nevynechal příležitost na sebe upozornit, nechat se podrbat na hlavě a dostat něco dobrého. Magda ho rozmazlovala. Měl zvláštní stání, oddělené od koní i krav. Seno i trávu na pastvině, ale stejně si chodil pro cokoliv z její ruky. Kyselé jablíčko nebo bodlák od plotu, všechno převyšovala vrásčitá ruka s oteklými klouby, do jejíž dlaně se dal zabořit čenich. Voněla dálkami a dávným společným dobrodružstvím. V občasných slabých chvilkách si Magda připouštěla, že oslík by byl tím posledním, čeho by se byla ochotná vzdát. Oba byli stejně umanutí, pracovití a vzdorovití. A teď už i stejně šediví. Jenom síly měl ušatec pořád dost, na rozdíl od své majitelky. I tentokrát taktika vyšla. Magda nabídla hrst ovsa připraveného pro koně, oslík ho opatrně vyžíral z její dlaně a nechal se při tom drbat za svýma dlouhýma ušima. Sladké lenošení doplněné o oslí sny však netrvalo dlouho. Z pevnosti přivezli poštu. Magda zvíře jemně odstrčila a na rozloučenou plácla po zadní noze. Bylo třeba pracovat.

	Dopisy otevírala skalpelem, který si vzala z polní chirurgické sady manžela, než ji po jeho smrti prodala. Byl tupý, zkřivený a pro vojenského doktora celkově k nepotřebě. Zručně jím odloupla pečeť, jejíž nejasný otisk jí nic neříkal. Zato podpis v dopise probudil dávné vzpomínky. Wenzel Mourek. Pěšák od liniového pluku číslo osm, který se stal jejím osudem. Pěší pluk, ne infanterista Mourek. S tímhle plukem prošla Apeninským poloostrovem až do Neapole a zase zpátky do Čech. K tomuhle pluku patřil Petr, její zemřelý manžel. Vojenský doktor, který uměl amputovat nohu tak, že to zraněný přežil. A který uměl bez následků vypít tolik kořalky, co by jiného poslalo do hrobu. Jenom potom vždycky zpíval táhlou a smutnou písničku o vojákovi, který odvážně držel plukovní prapor v dešti francouzských kulí na bitevním poli u Aspern a teď zůstal úplně sám na schodech kostela. Zpíval ji měkkým, smutným hlasem, bez jediného falešného tónu. Když byl střízlivý, nedovedl zazpívat čistě ani Amen v kostele při ] mši.

	Jenomže doktor Petr Stolz byl až tím posledním, co Magdě pěší pluk číslo osm přinesl. I když asi tím nejlepším. Dříve, než je oddal jeden z premonstrátů pod starobylou klenbou maličkého kostelíku sv. Jana Křtitele na Jánském kopečku nad údolím řeky Jihlavy, sotva půl hodiny pěší chůze od vojenského špitálu na jihlavském Špitálském předměstí, prožila Magda necelé tři roky vojenského tažení, při kterém nikdo z mužů se zelenými výložkami na rukávech a límcích netušil, že nikdy předtím nebyla markytánkou. Nikdy se nedozvěděla, co přivedlo majora od pěšího pluku arcivévody Ludwiga Josefa, který byl považován do jisté míry za elitní, protože patřil k takzvaným domácím plukům, vlastněným některým z habsburských arcivévodů, na boční cestu vroubenou řídkým ostnatým křovím. Ta cesta vlastně nikam nevedla. Jenom k osamělému stavení, ze kterého na ně hospodář vypustil psa. Pršelo už druhý den a Marii dávno opustily poslední zbytky sil. Nebyly žebrácky. Putovaly pěšky z vlastního rozhodnutí a chtěly dojít kamkoliv, hlavně pryč od Verony. Proč, na to Magda odmítala myslet i po dlouhých letech. Horečka, která Marii tehdy zachvátila, jim překazila plány. A vytrvalý déšť všechno jenom zhoršil. Magda se pokusila sehnat vůz, ale dvakrát se jí to nezdařilo. A pak už bylo všechno jenom horší. Všudypřítomný jemný prach se jí v dešti nabalil na šaty a přeměnil ji v zanedbanou tulačku. Ani se nedivila, že vzbuzovala nedůvěru. Navíc by musela Marii opustit v krajině, kde se nebylo možné schovat. A ta byla stále slabší. Naštěstí její kouzlo, kterým dovedla působit na lidi, stále ještě fungovalo. Major si Magdu jenom přeměřil trochu nepřívětivým pohledem, ale nad Marií se sklonil. Pak ji prostě vzal do náručí a stroze poručil, aby šla Magda za ním. Neodradilo ho ani bahno na bílé uniformě, ani nohy podkluzující na špatné cestě. Magda mu v tu chvíli byla vděčná a bylo jí úplně jedno, jaká cena za takovou službu bude. Ve vesnici, kde měl major vykázaný kvartýr, uviděla poprvé plukovního doktora Petra Stolze, kterého kvůli Marii na majorův rozkaz přivedl pěšák Mourek.

	A tentýž Václav Mourek jí teď připomínal tuhle životní etapu. Nemluvila o ní a snažila se na ni nevzpomínat. Jenom na rozlomený šperk se zapomenout nedalo. Dostaly ho od kmotry. Každá svou polovinu, a tím jako kdyby jim stará žena i rozdělila své dovednosti. Starší Magda dostala málo ženského půvabu, zato pragmatickou schopnost postarat se o věci pozemské a cit pro všechno, co rostlo v zemi. Mladší Marie byla krásná a navíc měla schopnost působit na lidi, okouzlovat je na dálku a přitahovat je k sobě. Magda byla přesvědčená, že stejně tak se uměla dorozumívat i se zvířaty. Marie nebyla uzpůsobena pro život na zemi, praktické věci ji míjely, často se tak trochu vznášela. Většinou sice ne úplně v oblacích, ale nad lidskými hlavami určitě. Lidská zloba ji vždycky zaskočila. Ale nikdy na ni nezapomínala. Život mezi vojáky a na válečném tažení pro ni musel být horší než pro kohokoliv jiného. Chtěného i nechtěného zla bylo kolem přítomno příliš mnoho i pro méně citlivé duše, než byla ta její. A Marie měla příležitost poznat lidskou zlobu na vlastní kůži a hodně zblízka. Magda vlastně ani příliš nelitovala, když po její smrti zmizely z jejich markytánského vozíku nejenom všechny šperky, které Marii kdosi téměř celé tažení vytrvale posílal, ale i šperk po kmotře. Snad doufala, že tím zmizí i všechno to podivné a nepřátelské, co se na ně v těch třech letech nalepilo. V Neapoli si koupila zlatý řetízek s křížkem. Spíš aby měla nějakou zálohu, kdyby se zase nedařilo, než pro ozdobu. Nebyl problém zbohatnout mezi pochodujícími pluky. A v Římě, když bylo jasné, že válka opravdu skončila a pochodují domů, jí Petr koupil zlatý prstýnek s kamínkem tyrkysovým, jako moře v Neapolském zálivu. Zásnubní. Teď už ho na prst přes oteklé klouby nenavlékla. Přidala ho ke křížku a nosila alespoň na krku na řetízku.

	Vzpomínky se Magdě zasekly. Vůbec nepochybovala, že Václav Mourek opravdu viděl na komisariátu finanční stráže rozlomený šperk její dávno mrtvé kmotry. Nepřipouštěla si nepravděpodobnost putování šperků z Neapolska na odlehlé poutní místo v severním příhraničí Čech a neviděla v tom nic nemožného. Jen se trochu pozastavila nad neklidem, který byl z dopisu patrný. Nechtělo se jí věřit, že by pěšák od osmého liniového mohl mít strach. Než dopis odložila, rozhodla se, že mu napíše. Zdálo sejí, že to bude účelnější, než cestovat až do Králík, jak to po ní Mourek žádal.

	Další dopis v poště byl obchodní a Magda se vrátila do světa, který pro ni byl už léta jistotou, s níž uměla velmi dobře nakládat. Pak přišel na řadu připiš z pevnostního velitelství a na desce stolu zbyl ještě jeden dopis, uzavřený rovněž nálepkou s císařským dvouhlavým orlem, na jehož prsním štítku byly iniciály FJI. K Magdinu překvapení se uvnitř skrývala velmi zdvořilá žádost komisariátu finanční stráže z Králík, aby se laskavě obtěžovala přijet. Nalezený zlatý depot by mohl být podle dostupných svědectví jejím vlastnictvím a je třeba ho identifikovat. Cestovní náklady lze nárokovat vůči c. k. eráru. V úctě podepsaný komisař finanční stráže Eduard Plischek. Magda ani na chvíli nepochybovala, že iniciátorem tohohle dopisu byl právě v Králíkách žijící Mourek. Jenže na rozdíl od něj, ten financ psal úředně stroze a věcně. Asi to opravdu potřeboval. Možná ani nevěděl, že starý trafikant vyvinul vlastní iniciativu a pozval ji také.

	Ze dvora se ozvalo hlučné a rozzlobené oslí zahýkání a Magda si pomyslela, že ten ušatec má vlastně pravdu. Navzdory tomu, co si před chvílí umínila nad Mourkovým dopisem, došla k závěru, že cesta do Králík by nemusela být takovou ztrátou času. Za erární peníz obhlédne situaci, třeba se podaří nějaký nový obchodní kontakt. Nejrychlejší by to bylo na vlastním koni, ale na to už si netroufla. I poštovní vůz zvládne cestu v jednom směru za jediný den. Jenom bude potřeba vzkázat, aby pro ni rezervovali místo. Co udělá, pokud budou v trezoru komisariátu finanční stráže opravdu Mariiny šperky, však promyšlené neměla.

	

	VII.

	kapitola

	

	Komisař Plischek se v zájezdním hostinci králického poštovního úřadu dozvěděl, že muž se zrzavými vlasy skutečně přijel. Nebylo možné si ho nepamatovat. Hostinský odsouhlasil Mourkovy informace a dodal, že muž byl skutečně vysloužilý voják. Trafikant ho odhadl naprosto přesně. Hospodský dokonce věděl, že byl od sedmnáctého pěšího, takže přijel z jihu. Z Lublaně, nebo možná z některé posádky až v Dalmácii. Stačil vyzvědět i to, že před pěti lety prodělal bitvu u Solferina. Jeho pluk však nebyl v té krvavé řeži hlavního bojiště, ale těsně vedle. U vesnice San Martino, kde se rakouským sborům proti piemontským generálům docela dařilo. Jenže nakonec stejně jenom kryly ústup toho, co zbylo z hlavní armády.

	„To je zvláštní, že se na něj ptáte právě vy, pane komisaři,“ i hospodský se sice nepřestal věnovat sklenici a pivu, které do ní teklo, ale na komisaře se díval koutkem oka s divně pobaveným výrazem. To Plischka poněkud mátlo. Měl i za to, že zatím se ptal zcela neutrálně. Na věci, které by finance mohly zajímat v rámci běžné služby. Tak jenom neurčitě pokrčil rameny. Hospodskému to zřejmě stačilo jako potvrzení jeho nevědomosti.

	„On se totiž, pane komisaři, ptal na cestu ke kasárnám finanční stráže. Musel tam dorazit ještě včera večer.“

	Komisaři Plischkovi se zatmělo před očima. A z té tmy se vylouply úřední přípisy poházené po podlaze jeho kanceláře a trezor, ve kterém zbylo osamělé rozlomené zlaté srdce s rubínem a maličkou dýkou místo očka na zapínání. Probral ho až úder skla o pult, když hospodský rázně postavil plnou sklenici. Poděkoval za informaci a otočil se na podpatku. Na komisariátu budou mít co vysvětlovat.

	Cestou Plischka napadlo, že se třeba žene po úplně špatné stopě a všechno je to jenom náhoda. Pochybnosti však na chodbě komisariátu finanční stráže vystřídala rozhodnost. Ať už tohle všechno má jakýkoliv vztah k událostem, do kterých se zamotali, vyloupení služebního trezoru je potřeba objasnit. Pokud možno okamžitě. Tohle odhodlání ještě zesílilo, když v přední kanceláři uviděl, kromě diurnisty shrbeného nad stolem, také dohlížitele Antona Kalinu. Ten se vymrštil ze židle sotva velitele spatřil ve dveřích. V obličeji zezelenal do odstínu vlastní uniformy a ruce se mu viditelně rozklepaly. Komisař mlčky otevřel dveře zadní kanceláře a nechal vyděšeného podřízeného vstoupit jako prvního.

	„Poslouchám,“ pronesl pak suše, když se pohodlně usadil za stolem.

	„Nastoupil jsem do služby krátce po tom, co jste odešli s Johanem Badalowskym znovu nahoru ke klášteru. Nejdřív přišel nějaký muž v tmavých cestovních šatech.“ Plischek sebou viditelně trhl a vyděšenému dohlížiteli se začal třást i hlas.

	„Ale ten se sháněl po Moritzi Hilbertovi. Že prý ho nezastihl v kasárnách. Tak jsem ho poslal k madam Mayrové a on hned odešel. Už se tu neobjevil, tak asi Moritze zastihl.“ V tu chvíli Plischka cosi napadlo.

	„Poslyšte, měl ten muž zrzavé vlasy?“

	„Jak to víte?“ odpověděl dohlížitel Kalina otázkou. A pak dodal trochu klidněji: „Úplně jako Moritz. Takové dvě hlavy aby pohledal.“ Téměř to samé napadlo i komisaře. A raději nechtěl domyslet, že by jeho vrchní dohlížitel mohl mít jako příbuzného kohosi zatím neznámého s prsty v celé aféře. Nahlas však nic neřekl. Jenom pobídl dohlížitele Kalinu, aby pokračoval.

	„No a pak se ozval ten zvuk. Zdálo se mi, jako kdyby někdo hodil kámen do vstupních dveří. Šel jsem se podívat, a ono nic. Žádný kámen venku neležel. Ale měl jsem pocit, že někdo mizí za rohem budovy.“

	„Ten zrzavý cizinec?“ Plischek se přistihl, jak se snaží vyvrátit podezření, které mu hlodalo v mozku. A Kalina odpověděl podle jeho představ.

	„Kdepak. Toho jsem zahlédl už hodně daleko odtud. Opravdu šel podle mého návodu rovnou k madam Mayrové. To musel být někdo jiný.“ Kalina trochu zaváhal, než se dal znovu do vyprávění.

	„Tedy pokud tam opravdu někdo byl. Vydal jsem se za tím stínem, jenže za rohem nikdo nebyl. Zabočil jsem ještě do nejbližšího průjezdu, ale ani tam nebyl nikdo vidět. Tak jsem se vrátil. Nepotkal jsem vůbec nikoho.“

	„Pokud teď mluvíte pravdu, tak jste někomu nechal dokořán otevřené dveře až sem dozadu,“ Plischek si povzdechl. Bylo to vlastně úplně jednoduché. V Králíkách nechávali skoro všichni dveře svých domů nezamknuté a úřední budovy se těšily obzvláštnímu respektu. Nikdo prostě nepředpokládal, že by se z nich cokoliv mohlo ztratit. A z většiny z nich opravdu nebylo co ukrást. Takže dohlížitel Kalina se choval docela obvykle. Neznámému zloději sice nechal jenom krátký čas, ale jak se už ráno shodli s Hilbertem, on šel najisto.

	„Předpokládám, že dveře sem do kanceláře byly zavřené. Když jste se vrátil,“ upřesnil komisař. Dohlížitel Kalina jenom přikývl. Nebylo proč chodit během noční služby do komisařovy kanceláře. To ho ovšem nezbavovalo odpovědnosti za malér, který se stal. V klidu proseděl noc nad úředními výkazy vedle vykradeného trezoru.

	„Sice všechno vysvětlujete dost věrohodně, ale to nic nemění na faktu, že jde o velký problém. Takže až do vyřešení situace jste mimo službu s polovičním služným.“ Plischek se na Kalinu zadíval ostrým pohledem a ten jenom poslušně přikývl. Kariéra v zelené uniformě finanční stráže se mu v tu chvíli zdála ztracená. I kdyby se podařilo zloděje dopadnout a všechno vyřešit, z jeho služebního hodnocení už nikdy nezmizí poznámka o nedůslednosti, která vedla k závažnému poškození dobrého jména finanční stráže. A s takovým hodnocením nemá šanci na postup, ani kdyby měl složené veškeré zkoušky v řádném termínu a ve službě trávil o polovinu víc hodin než je předepsané. Když dostal povel k odchodu, shrbil ramena a dveře za sebou zavřel velmi opatrně. Komisaře sice vztek dokonale přešel, ale bylo potřeba být zásadový. Navzdory tomu, že bude muset vymyslet, jak dohlížitele Kalinu nahradit ve službách. Na hraničním komisariátu nebylo nikdy mužů nazbyt. Možná proto vedle zaslechl vrchního dohlížitele Moritze Hilberta, který po jediném volném večeru v týdnu nastupoval do služby.

	Komisař Plischek si ho zavolal do kanceláře a bez jakýchkoliv okolků se zeptal na jeho večerní návštěvu.

	„Já vůbec netušil, že přijede,“ Hilbert nadšeně přimhouřil oči a na tváři mu zahrál zvláštní klukovský úsměv. „Alois, můj bratr. Byl Okenloke a dostal certifikát. Tak se rozhlíží po místě. Nějak se doslechl, že zdejší hraběcí velkostatek hledá nadlesního.“

	Komisaři se sice nezdálo, že by certifikatista – tedy vysloužilý poddůstojník, který službu opouštěl minimálně po osmi letech – a navíc se započítanou účastí v boji proti nepříteli, hledal práci v soukromých službách. Takoví muži měli podle zákona nárok na místo ve státní službě, byť jenom na postech úředních sluhů a na určitých místech nižšího, takzvaného kancelářského personálu, což byla manipulantská a písařská místa, téměř vždy špatně placená. Ale nejdřív se musel zeptat na něco úplně jiného.

	„Jak jste jmenoval ten pluk? Hospodský říkal, že patřil k sedmnáctému pěšímu.“

	„To ano,“ Hilbert pořád ještě nadšeně přisvědčil. Bylo zřejmé, že večer v bratrově společnosti považoval nejenom za příjemný, ale také získal spoustu nových informací. Co na tom, že většina byla téměř neužitečná. Jako právě ono nesrozumitelné označení pluku.

	„Majitelem pluku je starý princ Hohenlohe-Langenburg. Už je to spíš legenda než živý člověk. U pluku se osobně neukázal spoustu let. Představte si, nejenom veterán od Lipska. On bojoval proti Napoleonovi už v roce 1794 v Nizozemí. A protože pro Italy z Korutan je velmi těžké vyslovit jméno Hohenlohe, tak si to přizpůsobili vlastnímu jazyku. Prý se tvar Okenloke všeobecně ujal a v Lublani i v Dalmácii ho používají všichni. I ti, co nemluví italsky.“

	Ani Plischek se neubránil úsměvu. Změť jazyků byla v rozlehlé habsburské monarchii naprosto dokonalá, prolínaly a ovlivňovaly se navzájem. A když si s něčím neuměly poradit, tak si to prostě přizpůsobily k obrazu svému a pramálo se staraly o výslednou podobu.

	„Takže jste celý večer společně pili a pan bratr teď vyspává opici na erárním kavalci?“

	„To první ano, pane komisaři, a kolem nás byly všechny holky z podniku, co měly právě volno. Ale to druhé ne. Bratr docela dbá na předpisy, takže se vrátil do pokoje v zájezdní hospodě. A s dovolením – myslím si, že nemá co vyspávat. Určitě ještě nevyšel ze cviku. Odpochodoval vzpřímený a pořadovým krokem.“

	Plischkovi se hlavou mihla otázka, zda náklonnost k předpisům a jejich striktnímu dodržování není náhodou nějakým způsobem dědičná a oba bratři ji nedostali do vínku od svých rodičů, ale nahlas se zeptal na něco úplně jiného.

	„Podle toho, co tvrdí Kalina, tu váš bratr musel být těsně předtím, než ho někdo vylákal ven. Nemohl si něčeho všimnout?“

	Hilbert se ani nezamýšlel. O ničem takovém bratr rozhodně nemluvil. Ale také k tomu nebyl důvod. Potkali se po mnoha letech a vlastně ani v první chvíli nevěděli, co si mají říct dřív a tak rozpačitě mlčeli. Bylo to jiné, než napsat dopis a vědět, že ho adresát bude číst nejdřív za dva týdny, když nikde na cestě nenastane problém. Ticho mezi nimi bylo takové, že dokonce postupně umlkaly i věčně pištící slečny a zvědavě zíraly nejenom na cizince v podniku, ale i na štamgasta Moritze Hilberta. Situaci nakonec zachránila sama madam Mayrová. Zkušená žena okamžitě pochopila, s čím mají oba problém. Pak už stačilo jenom pár vět, aby se všechno napravilo a zábava se na celý večer otevřela i pro ně dva.

	Plischek zápornou odpověď předpokládal. Dal však vrchnímu dohlížiteli za úkol, aby bratra přivedl. Nebude od věci, když si všechno ještě ověří. Je také možné, že si Kalina události upravil podle svého. Navíc byl zvědavý, co se vrchní dohlížitel Badalowsky dozvěděl u ševcovského mistra Grunda a kdo je tajemným dárcem květin na jinak opuštěný hrob pomalu zapomínaného veterána od osmého pěšího. Jenže Badalowsky musel hned z rána na revizi do pivovaru a tak se Plischek dal do hromady úřední pošty, která ležela na jeho stole. Mezi dlouhou řadou přípisů zemského finančního ředitelství v Praze našel i jeden, který ho nepotěšil. Ukládal mu totiž sdělit podřízenému velmi nepopulární rozhodnutí.

	Vrchní dohlížitel Johann Badalowsky se navzdory svým hlasitě projevovaným názorům na manželství možná opravdu zamiloval do slečny Blaudíny Bauerové. Nebo prostě jenom došel k názoru, že právě tahle na pohled i docela nenápadná dívka s vynikajícími obchodnickými schopnostmi by byla tou pravou družkou do nepohodlného života muže od finanční stráže. Při jedné návštěvě její matku velmi oficiálně požádal o slečninu ruku. Tedy za předpokladu, že bude Blaudína souhlasit a že on dostane povolení k ženitbě od svých nadřízených. V tom vězel hodně velký problém.

	Pro všechny muže finanční stráže byl stanoven pevný limit, určující kolik z nich může být ženatých. V kategorii vrchní dohlížitel to mohly být podle paragrafu 246 služebního předpisu nanejvýš dvě pětiny z celkového počtu všech právě aktivně sloužících mužů v konkrétní zemi. Když byl počet naplněn, dalším žadatelům nepomohlo vůbec nic. Ani dobré služební hodnocení, ani složení všech předepsaných profesních zkoušek. Dokonce ani dostatečně velké věno budoucí nevěsty, které by stačilo jak na kauci, tak na případný další život, pokud by ovdověla. Přijít o život v řadách finanční stráže bylo velmi jednoduché a nechat se zmrzačit při výkonu služby ještě snazší. A státní kasa se bránila zuby nehty jakýmkoliv dalším výdajům. Vdovské a sirotčí důchody byly takovým výdajem. Podle mínění úředníků ministerstva financí docela zbytečným. Když si financ z gáže našetřil na služby lehké holky, bylo to jeho rozhodnutí, jak peníze utratí. Ovšem zamilovaný financ byl všeobecně k ničemu, a pokud něco takového postihlo dokonce nižší hodnosti, nestálo to nejenom za podporu, ale ani za úřední pozornost. Takovým žadatelům pak nezbývalo než čekat, až se nějaké to místo uvolní. A žádost opakovat. Za rok. Za dva. A věřit, že si to slečna nerozmyslí a nedá přednost třeba obchodnímu příručímu od místního drogisty nebo krejčovskému tovaryšovi. Ten sice nebyl urostlý jako jedle a na shrbených zádech mu divně visel i nedělní kabát, ale zato mu do ženění mluvilo jenom množství peněz na jeho a nevěstině vkladní knížce v místní kampeličce či městské spořitelně.

	A takové zamítnutí sňatku teď přišlo z pražského zemského finančního ředitelství pro vrchního dohlížitele Johanna Badalowskeho. Komisař Plischek znechuceně zíral do vyřízení na předtištěném formuláři. Věděl, že žádné zvláštní zdůvodnění není potřeba, pokud byla vyčerpána kvóta ženatých vrchních dohlížitelů sloužících v zemi české. On sám měl vlastně před lety obrovské štěstí, když dostal povolení na první pokus. Teď už v tomhle směru nikomu nepřekážel. Každý bezdětný vdovec naopak uvolnil místo někomu dalšímu, kdo chtěl zkusit, jak vypadá životní štěstí u rodinného krbu. Poradí Badalowskemu, aby podal odvolání k ministerstvu financí do Vídně, a kladně ho doporučí. I když to patrně k ničemu nebude. Jenom slečna Blaudína si bude o pár týdnů déle připadat jako šťastná nevěsta.

	Připiš zemského finančního ředitelství však Eduardu Plischkovi připomněl i jeho vlastní problém. Rosa Bauerová brala jeho opatrné dvoření vlídně na vědomí a přitom snášela jak služební vrtochy, tak nárazově se projevující naprostý nedostatek času. Ale co dál? Plischek si uvědomoval, že by nejspíš dopadl stejně jako Johann Badalowsky. Ani podstatně vyšší hodnost by mu možná momentálně nezajistila úřední souhlas, kdyby se rozhodl znovu oženit. Kromě toho mohl být – stejně jako všichni ostatní – přeložen kdykoliv a téměř kamkoliv. A Rosa nebyla děvče, které může svého manžela následovat třeba až do horoucích pekel. Měla svou zavedenou živnost a ta se nedala přenést. Plischek si svou Rosu neuměl představit bez obchodu, bez složité spleti společenských kontaktů, bez tichého spikleneckého spojení s Otylkou. Tak neskutečná se mu zdála Rosa, pohybující se po věčné smyčce kuchyně, ložnice a salonu málo prostorného nájemního bytu v úplně cizím městě. A mimo jeho zdi by jí zbyly cesty do kostela bezcílné procházky, pokud by místo jeho služby mělo park nebo alespoň jednu ulici vydávající se za oficiální korzo. Přivlastnil si ji v myšlenkách předčasně a možná úplně marně. Ale bylo to příjemné. Ani nezpozoroval, že se zamyslel víc, než by se slušelo.

	Probralo ho zaklepání na dveře. Tak tiché, že bylo velmi jednoduché jej přeslechnout. Komisař s pozváním ke vstupu nepospíchal. Věděl, že za dveřmi stojí uklánějící se diurnista. I toho však bylo třeba se zeptat, kde a jak strávil večer, během něhož zmizely šperky ze služebního trezoru.

	„Já nemám ve zvyku chodit do hostince,“ odpověděl diurnista uctivě. „Nejstarší dcera má vždycky připravenou večeři. Pro celou rodinu, prosím. Vždycky to stihne, když přijde ze školy. Tam ona chodí poctivě a pravidelně.“ Písař se začal obhajovat dřív, než mohl jeho nadřízený cokoliv namítnout. Komisař Plischek to ale neměl v úmyslu. Jednak to nebyla jeho věc, za druhé děvčat, která místo školy pracovala doma nebo na poli, ať už rodičů či příbuzných, bylo v každém vyšším ročníku dost. Učitelé s tím málo co zmohli, když matky musely do fabriky nebo někam do služby, aby se rodina uživila. On sám nejlépe věděl, kolik peněz nosí do rodinného rozpočtu diurnista finanční stráže. Jeho manželka si nemohla dovolit věnovat se jenom domácnosti. Patrně už všechno v tomto směru nechávala na dcerách a prala po domech. Každý peníz byl dobrý na šaty a boty.

	„A když jste odcházel, nikoho jste si nevšiml kolem komisariátu?“ Plischka napadlo, jak je to zbytečná otázka. Položil ji jenom pro uklidnění vlastního svědomí.

	„Poslal jste mě za doktorem Schmidtem, jak se jistě ráčíte pamatovat.“ Byl to sice logický začátek vzpomínání, ale komisař nepřeslechl písařovu nechuť k pochůzce. Ani se ji nesnažil ve svém hlase potlačit. Byl to jeho stálý postoj, který sílil s deštěm či sněhem venku. A jeho nechuť nemohlo úplně zahnat ani příjemné počasí časného podzimu.

	„Motala se tady ta ženská, co vás tak neodbytně sháněla. Ale kdy odešla, nevím. Nevšímal jsem si jí. A venku?“ Diurnista se zamyslel, ale příliš uvěřitelný v tom nebyl. Komisař si vlastně vůbec neuměl představit, že by si mohl při své věčně sklopené hlavě a spěšné chůzi kohokoliv všimnout.

	„Já vážně nevím, pane komisaři. Šel jsem rovnou k doktoru Schmidtovi.“

	* * * * *

	Ze spárů jeho uctivosti komisaře vytrhl až příchod bratří Hilbertů. I přes zavřené dveře a monotónní vrnění diurnistova hlasu byl postřehnutelný náhlý šum z přední kanceláře. Bratři jeden druhého opravdu nemohli zapřít. Byli si podobní nejenom výraznou barvou vlasů, ale jak Plischek vzápětí zjistil, i gesty a především způsobem uvažování. Snad jenom do Aloisovy řeči se během pobytu u pluku vloudil jakýsi neobvykle měkký přízvuk. Ukázalo se, že byl dobrý pozorovatel. Dokázal přesně popsat nejenom spolucestující z poštovního vozu, ale všiml si i trafikanta Mourka na zdejším náměstí. A rozhovor s dohlížitelem Kalinou zopakoval téměř doslovně. Podrobnosti od madam Mayrové komisař vědět nechtěl. I když byl Alois Hilbert velmi dobrý vypravěč. Až se usadí, bude mít s historkami z vojenské minulosti určitě úspěch. Plischkovi však mnoho nového neřekl. Na komisariátu kromě dohlížitele Kaliny nikoho nepotkal a venku kolem budovy nedokázal rozlišit nic neobvyklého. Byl tu sice úplně poprvé, ale orientace ve městě není složitá, mohl se rozhlížet docela volně. Podle jeho názoru si nebylo co prohlížet. Vojenský certifikatista to konstatoval bez emocí, prostě podával další z doposud nekonečné řady hlášení. Co na tom, že tohle už nebylo vojenské.
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	Poštovní vůz se po rovné císařské silnici pohyboval rychle a bez větších výkyvů. Josefovská pevnost měla ve svém okolí dobře udržované moderní silnice, kterých civilní doprava využívala podstatně víc než ta vojenská, pro niž byly budovány. Začátek cesty do Králík byl pro Magdu Stolzovou pohodlný. Zbylo pro ni místo v rohu vozu, neměla za zády žádnou štěrbinu, kterou by dovnitř táhlo, a nejbližším sousedem byl kostnatý muž v pečlivě vykartáčované četnické uniformě, který nezabíral víc místa, než mu příslušelo. Na rozdíl od svých obchodních cest se nemusela o nic starat, směr jízdy byl dán a koně řídil někdo jiný. Zpočátku ji to trochu znervózňovalo. S vynucenou nečinností si neuměla poradit. Postupem doby však pomaloučku přestávala vnímat nejenom své nejbližší okolí uvnitř vozu, ale i skutečnou krajinu za oknem. Okolnosti ji vrátily zpět v čase. Do dob její největší životní cesty. Nevybrala si ani její směr, ani průběh. Nebyla to vlídně zvlněná česká krajina v rudých a zlatých odstínech podzimu, co ubíhalo za sklem okna poštovního vozu. Magda viděla sebe samu v šedozelených a špinavě bělavých barvách časného jižního jara. Když pluky dostaly povel k pochodu dál na jih. Proti nepříteli.

	Během ležení ve Villafranca se zavedly jako markytánky u pluku. Marie sice mnohdy jenom seděla u vozíku, ale stačilo to. Když před sebe natáhla svou štíhlou ruku, mnohý z mužů ji chtěl okamžitě políbit. A protože to nikomu nedovolila, jenom se mlčky dívala schoulená do vlastních myšlenek, tak všichni alespoň utráceli. Magda nepochopila, proč nikdo z důstojníků nepřekročil pomyslný obranný kruh, který kolem sebe Marie vytvořila. Všichni se nakonec spokojili s pár komplimenty a koupili si mentolové bonbóny, kterých měla Magda na vozíku vždycky velkou zásobu, a nikdo se nikdy nedozvěděl, jak moc je předražila. Řadoví vojáci komplimenty neskládali. I oni však brzo pochopili, že Mariina vztažená ruka je tu jenom od toho, aby jim zabránila byť jenom v letmém doteku. Zaplatili za kalíšek kořalky a cukr nebo kávu odnesli některé z pradlen či švadlen u pluku. Ty tak nedůtklivé nebyly a drahé pochutiny dovedly ocenit.

	Na pochodu se oslík ukázal jako neocenitelný pomocník. Zprvu ne. Cesta vedla na jih přes Mantovu a Modenu do Florencie. Do tohohle nádherného a trochu tajuplného města se nedávno znovu vrátili vladaři z vedlejší větve Habsburků a nebyl problém se tu domluvit německy. Magda však už dávno zvládla italštinu natolik, aby se s místními výrobci a obchodníky domluvila a nenechala se ošálit jenom proto, že se na ni podmanivě usmívali a drmolili něco, čemu nerozuměla. Za Florencií se krajina začala znovu vlnit a městečka se tu usadila na vrcholcích kopců se strmými úbočími. Magda brzy pochopila, že pro ně nebylo vždycky bezpodmínečně nutné se vyškrábat až na stísněná náměstí mezi jejich hradby. Tam bylo místo jenom pro generalitu brigády. Pokud nevstoupili na území nepřítele, zůstávaly pluky v údolích. A jejich markytánky s nimi. Tak viděly jenom z podhledu od svého vozíku vysokou věž kostela v Cortoně a už na první pohled ne příliš pevné hradby Arezza. A Magda celkem pohodlně a levně nakoupila další zásoby u rolníků v okolních vesnicích.

	Za Perugií to ovšem už bylo jiné. Pochodující kolony vstoupily znovu do Apenin, dost odlišných od těch mezi Modenou a Florencií. Silnice nahradily úzké stezky mezi ostrými skalami a hlubokými roklemi. U pluku se jim okamžitě začalo říkat cik-cak-cesta. Přesně tak kopírovaly těžko prostupný terén. Sníh tu právě začínal tát a horské potoky byly divoké. Dunění jejich vody zdaleka ohlašovalo, kde brání v další cestě. Někdy ovšem byla ještě celá rokle pod ledovou krustou, která zvuky násobila a přidávala k nim svištivé nárazy vodní tříště do ledu. Mosty na horských stezkách neexistovaly, přes vodu se bylo nutné přebrodit. Pokud možno tam, kde nebyl led a voda byla co nejtišší. I tak se koně plašili, jezdci museli sesedat a projít prudkým tokem po jejich boku. Někdy to znamenalo mít vodu až do pasu. Jejich oslík se nesplašil nikdy. Zastavil se na kraji každého z brodů, chvíli kýval hlavou a nasával vzduch do nozder svého jemného čenichu a pak si sám vybral cestu. Pevným a rozvážným krokem bezpečně přešel i s malým vozíkem na vysokých kolech za sebou. V jeho stínu mohly stejně bezpečně přejít i ony dvě. Marie se zvířete vždycky zlehka dotýkala na hřbetě a nedalo se poznat, kdo koho vlastně chrání. Na rozdíl od mnoha mužů a koní, včetně důstojnických, jim divoké jarní Apeniny neublížily.

	A právě tady, když nebylo pro neschůdnost cest možné dodržet skoro žádná pochodová pravidla, se vynořil v bezprostřední blízkosti. Muž, který způsobil všechny jejich problémy a před kterým chtěly zmizet třeba na konec světa. Byl jedním z dvaceti poručíků osmého pěšího pluku. Asi o nich nevěděl ani on. Marie jeho existenci ve své blízkosti patrně vycítila dlouho předtím, než ho poprvé uviděla v rozbité koloně nesouvisle se šplhající po jedné z cik-cak-cest. Magda však její neklid přičítala všemu, co se přihodilo během minulého roku ve Veroně, a nechtěla situaci zhoršovat dalším vyptáváním. Pak už nebylo vyhnutí. Musely si přiznat, že osud jejich útěku nepřál. Náhoda byla zlá a krutá. V nouzi nejvyšší je zachránili muži od stejného pluku, u něhož sloužil původce všeho jejich zla. Marie první hodiny po setkání s ním prožila jako v horečce. Pak se podivně uklidnila. A jako kdyby říkala dětské rozpočitadlo, slíbila při všem, co jí bylo svaté, že ho zničí. Jenom ruka křečovitě svírající rozlomené zlaté srdce od kmotry svědčila o tom, jak moc vážně tu zdánlivě bezstarostnou říkanku myslí. A pokud se jí to nepovede, zničí sama sebe. Dodala jen tak mimochodem.

	Poštovní vůz nadskočil na nerovném městském dláždění a Magda se probrala ze svých vzpomínek. V jejich posledním záblesku se jí před očima mihl tvrdý a výsměšný pohled poručíka Franze Engela. Temného anděla, kterého chtěla navždy vymazat ze života a dost dlouho věřila, že se jí to podařilo. Dokud nepřišly dva dopisy z Králík. Z města, o jehož existenci měla doposud sotva matné tušení. A teď byla kousek za polovinou cesty k němu.

	Bylo třeba přepřáhnout koně a cestující měli šanci si na chvíli oddechnout. Někteří dokonce stihli i něco malého rychle sníst, ale na celý oběd čas rozhodně nebyl, ačkoliv poledne právě minulo. Podzimní slunce už příliš nehřálo, avšak odpočatým koním se vlahý vzduch slabě vonící prachem a čerstvě zoranou zemí líbil. Co na tom, že silnice už nebyla tak dobrá, jako kolem josefovské pevnosti a začala se škrábat vzhůru do hor. Osazenstvo vozu se částečně vyměnilo. Vedle Magdy vystřídal četnickou uniformu černý oblek s bílým kolárkem. Kněz byl právě tak vychrtlý, jako jeho předchůdce na stejném sedadle. Vytáhl knížku malého formátu a zahloubal se do textu. Nebo to alespoň předstíral. Magda se chvíli zvědavě dívala z okna. Krajina pozvolna měnila charakter. Kopce se zvyšovaly, stráně byly čím dál strmější a povrch silnice stále horší. Vůz se buď drobně, ale docela nepříjemně natřásal, nebo se povážlivě nakláněl a zapadal do hlubokých výmolů. To nebylo prostředí pro hluboké zamyšlení. Přesto Magda nevydržela pozorovat okolí dlouho. Vrátila se ve vzpomínkách na silnice podstatně horší.

	Když tehdy na pochodu minuli Spoleto, začalo se proslýchat, že nepřítel stojí před nimi na apeninském hřebenu. Nepřítelem pro rakouskou armádu byla na tomto tažení vojska neapolského parlamentu. Toho, před kterým z Neapole do Verony uprchl král Ferdinand a vyjednal tam u evropských mocností ozbrojenou intervenci proti vlastní zemi. Měla ho vrátit na trůn. U pochodujících pluků to věděli všichni, ale protivníka nikdo zatím nezahlédl ani v dálce. Neapolští se nesnažili zastavit invazi na hranicích své země. Podle zpráv od předvoje se sešikovali až v horách kolem městečka Terni.

	Magda nikdy žádnou bitvu neprožila ani z velké vzdálenosti. Neuměla si vůbec představit, je-li potřebné se uklidit do bezpečí někam hodně daleko, nebo může být naopak výhodné zůstat poblíž pluku. Marie se právě kamsi vytratila a tak Magda využila příležitosti a zastavila plukovního kaplana. Byl to starý harcovník v sutaně. S osmým pěším stál na bojišti proti Napoleonovi u Drážďan a pak v celé následující řadě srážek a potyček, které končily triumfálním vstupem spojeneckých vojsk do kapitulující Paříže. Včetně obrovské bitvy poblíž Lipska. Prodělal i následné tažení do Neapolska hned v roce 1815. Věděl, jak to vypadá v bitvě a znal zdejší kraj.

	Na Magdinu otázku však neodpověděl hned. Trochu zkoumavě si ji prohlížel a pak si prohrábl rukou dlouhé vlající šediny, které mu jako poházená svatozář lemovaly docela slušnou pleš na temeni hlavy. Když dojde ke skutečné bitvě, tak je pro všechny civily nejlepší být někde hodně daleko. Ale na druhou stranu, pokud si Magda myslí, že opravdu patří k pluku, tak by měla zůstat. Markytánky obvykle pomáhají raněným. Pokud bude chtít, vysvětlí jí, co je v takovém případě důležité. On sám tuhle službu prokazoval v každé srážce, do které se dostal. A Magda tehdy nezaváhala ani na chvíli. Až půjde do tuhého, zůstane Marie s jejich vozíkem poblíž plukovního doktora Stolze. Zásoba kořalky v něm byla hodně velká a může být užitečná. Ona sama se bude držet kaplana. Už půl roku patří k pluku. Jeho majorovi patrně vděčí za Mariin život. Teď se možná naskytne příležitost tohle všechno splatit. Plukovní kaplan jenom krátce přikývl, když mu to řekla. Pochopila, že v jeho očích se rozhodla jediným správným způsobem.

	Na bitvu u městečka Terni nakonec skutečně došlo. Raněné z ní však u osmého pěšího neměli. Pluk patřil ke druhé brigádě, která se na bojiště vlastně vůbec nevešla. V sevřeném horském terénu na Neapolitánce narazil rakouský předvoj generálporučíka hraběte Walmodena. Podle jejich svědectví se řady protivníka po první salvě rozutekly, jako když střelí do zajíců. Druhá brigáda pod velením zkušeného veterána generálporučíka prince Wied-Runkela byla nejvíc poškozena prudkým lijákem a vichřicí, která je zastihla ještě za pochodu na místo bitvy. Pak už jenom zajišťovali území za rychle postupujícím předvojem. Bylo téměř liduprázdné. Z Terni jeho obyvatelé utekli bůhví kam. Zůstaly jenom domy. Kamenné, s okny temnými jako vchody do bezedných jeskyní, s trsy trávy uchycenými mezi střešní krytinou, smáčené proudy deště. V pustých ulicích se proháněl vítr, nesl s sebou ledový dech všeho doposud neroztálého sněhu a skučel v předtuše blízkého zla. Tady i ten poslední z velitelů pochopil, že nejhorším nepřítelem není armáda neapolského parlamentu, ale nevyzpytatelné a divoké počasí časného jara v Apeninách.

	Na kašnu tehdy muž v uniformě rakouského horského myslivce vyrýval úlomkem střešní tašky velká neforemná písmena. Tvořil z nich slovo: jed. Německy, italsky, česky, maďarsky. Psal ho stále dokola. Opodál ve stínu pořád ještě nekoordinovaně škubal nohama nevelký, na boku ležící pes. Myslivci zřejmě vodu z kašny vyzkoušeli právě na něm. Ušetřili tak život některého z vlastních mužů. Když neapolská armáda utíkala, civilní obyvatelstvo nespustilo partyzánskou válku proti cizímu vojsku. Mizelo ve spleti skal a horských údolí ve snaze stát se neviditelným po dobu, kdy budou rakouské pluky jejich městy procházet. Na otrávení studní však stačilo pár osamělých bojovníků. Ti sice věděli, že neblahou situaci nezvrátí, ale jejich touha ochránit vlast před cizí intervencí byla větší, než logické uvažování. Naštěstí pro rakouské pluky, v jarních Apeninách bylo k dispozici dost jiné vody, než byla ta z městských studní.

	Ačkoliv na odpor nenarazili, postup početných rakouských kolon v horách téměř uvázl. Nebylo jednoduché protáhnout horskými stezkami jihovýchodním směrem tisíce mužů. Snad jenom předvoj se v jaksi reálném čase za Sulmonou konečně stočil téměř k jihu a usilovnými pochody se přiblížil k Neapoli. Pro pluky druhé brigády zůstalo tohle město ještě na dlouhou dobu vzdálené. Pluk Ludwig došel sice až do Isernie, ale pak se komplikovaně vracel horami do provincie Abruzzo. Štáb se usídlil v Sulmoně a Magda s Marií poblíž. Léto v horách, kdy po protivníkovi nebylo ani vidu ani slechu a místní obyvatelstvo bylo spíš zvědavé na cizince z dalekého severu než nepřátelské, bylo nádherné.

	Totiž mohlo být. Jenže Magda ani při čilém obchodování nemohla přehlédnout Mariin neklid. Dovedla se na dlouhé hodiny kamsi vytratit, a když se vrátila, plály jí oči jako v horečce. Poručík Engel měl sice kvartýr v dost vzdálené vesnici v horách, ale dovedl se objevit zcela nečekaně. Pokud Marii viděl někde poblíž jejich vozíku, tak jenom mlčky párkrát přešel kolem a zase zmizel. Pokud ji nikde nezahlédl, tak se začal vyptávat. Ale nikdy ne Magdy. I když byla na dosah. Tak se jednou dostal až k majorovi. Ten nejdřív vypadal, že není docela při smyslech, ale když pochopil, rozlítil se. Postavil nejdřív poručíka do pozoru, i pak ho setřel za nepředpisový vzhled uniformy, ačkoliv o něm bylo notoricky známo, že sám na to příliš nedbá. Následně mu doporučil okamžitý odchod do místa jeho kvartýru, pokud si nechce vysloužit plukovní soud. To sice nebylo v souladu s majorovými přímými pravomocemi, ale v tu chvíli nikdo z okolo stojících nepochyboval, že by plukovníka dovedl přesvědčit o sebenepravděpodobnějším Engelově přestupku během pár minut. Poručík se nepokusil o jakékoliv vysvětlení, srazil podpatky a zmizel. Major si poručil kořalku a pak Magdě stroze přikázal, aby ho okamžitě informovala, pokud by Engel dál za Marií slídil. Zbytek sice zabručel do kalíšku, ale Magda měla dojem, že dost zřetelně slyšela slovo „propíchnu“.

	Ostrý zvuk poštovní trubky přerušil Magdiny vzpomínky. Kodrcání vozu dostalo postupně jiný rytmus, jak se šinul ulicemi města k jeho velkému náměstí. Netrvalo dlouho a bylo potřeba vystoupit. Magda s nevolí zjistila, že jí během celého odpoledne dokonale ztuhly všechny klouby a schůdky rozložené od podlahy vozu k dlažbě náměstí zvládne patrně jen s pevně zaťatými zuby. Stejně křečovitě udělala i první dva kroky, aby uvolnila místo u poštovního vozu. Myslela si, že byly rychlé. Sluha z hospody ji však se širokým přátelským úsměvem ujišťoval, že spěchat nemusí. Spoj už dál nejede, času je tedy dost. V jeho očích se nepochybně batolila v cestě ostatním nevhodně dlouho. V duchu ho obdařila jedním z těch výrazů, které se naučila u pluku a které se daly používat právě jenom mezi vojáky. Navenek se usmála stejně vstřícně, srovnala záda a vykročila k průjezdu pošty. Neznámým městem za jejími zády se pomalu kladly první stíny a vzduch se začínal ochlazovat.

	

	IX.
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	Vrchní dohlížitel Johann Badalowsky stál před stolem komisaře Plischka a zachmuřeně pozoroval úřední připiš i zemského finančního ředitelství v Praze, kterým se zamítala jeho žádost o povolení sňatku. Slova nadřízeného se mu rozbíjela v hlavě, aniž by je pořádně vnímal. Tušil sice, že to nebude jednoduché, ale stejně ho výsledek nemile zaskočil. Vůbec netušil, jak to řekne Blaudíně. Jejich společné plány poslední dobou nabíraly hodně reálnou podobu. Možná i až moc. Měl jí podrobněji vysvětlit, jaké překážky mohou nastat. A sám si je měl připustit. Nečekat na zázrak.

	„Tak už mě konečně začněte poslouchat!“ zahřměl komisařův hlas. Badalowsky se instinktivně postavil do pozoru.

	„Za prvé,“ Plischek s uspokojením pozoroval, jak se vrchní dohlížitel duchem vrátil do zaprášené kancelářské reality

	„Za prvé okamžitě připravíte odvolání k ministerstvu financí do Vídně a dodáte ke mně na stůl. Přidám k tomu doporučení. To je potřeba udělat obratem.“ Badalowsky přikývl, ale souběžně si pomyslel cosi o zbytečném úřadování.

	„Za druhé si vymyslete, jak to podáte slečně Blaudíně. Je to statečné děvče, tak ji netrapte žádným melodramatem!“ Badalowsky přikývl podruhé. Tentokrát s nadřízeným sice souhlasil, ale rozumný nápad neměl.

	„A za třetí mi okamžitě shrnete, co jste se dozvěděl u ševce Grunda.“ Po posledním povelu vrchní dohlížitel skutečně ožil. Byl to skvělý způsob, jak uniknout vlastní nevlídné realitě. A nic na tom neměnil ani fakt, že se v podstatě žádné převratné informace nedozvěděl. Komisař však poslouchal soustředěně a zůstal zadumaný i potom, co Badalowsky svůj raport skončil.

	„Pokud budeme vycházet z předpokladu, že Mourek skutečně poznal šperky, které měly kdysi dávno souvislost s plukem, u kterého sloužil, pak se to začíná točit do kruhu a je potřeba jít po všem, co souvisí s osmým pěším.“

	Plischek na nepotištěnou zadní stranu jakéhosi starého oběžníku nakreslil nahoru malou krabičku a tu dal do závorky. Teď právě nevěděli, kde šperkovnice je. Pod ní začal psát do sloupce jednotlivé položky. Magda Stolzová – snad přijede. Florián Havrda – zjistit úplně všechno. Neznámá ctitelka, ošetřující jeho hrob – identifikovat a nalézt. Komisař se zastavil a prohlížel si svůj výtvor.

	„Já bych, když dovolíte, ještě jednu osobu přidal,“ ozval se opatrně vrchní dohlížitel.

	„Já také,“ souhlasil Plischek a na další řádek připsal jméno Wenzl Mourek. Nenapadlo ho sice, co by kolem trafikanta měli konkrétně zjišťovat, ale zatím se při pátrání řídili tím, kam je nasměroval. Pokud v tom má prsty, vodí je za nos docela šikovně.

	„Nenápadně sledovat,“ dopsal proto za Mourkovo jméno. A hned si pomyslel, že by to mohla být práce pro dohlížitele Kalinu. Když se někdo pozastaví nad jeho bezcílným potloukáním se po městě, může přiznat, že má problém a byl vzdálen ze služby. Pokud skutečně něco vypozoruje, mohl by si svůj malér vyžehlit. V opačném případě nebude mít trafikant Mourek vztek, že ho komisař nechal hlídat.

	„A co s tím mrtvým zednickým pomocníkem?“ zeptal se vrchní dohlížitel. Komisaři Plischkovi zahrálo v očích tak nezbedně, až se to skoro nehodilo.

	„Co kdybychom také něco nechali četníkům? Jednak je každá taková mrtvola v jejich kompetenci, jednak si musíme nejdřív uklidit před vlastním prahem.“ Plischek při vzpomínce na vyloupený úřední trezor okamžitě zvážněl. Ještě ten malér nikam nenahlásil, ale pokud se jim v dohledné době nepodaří věc vyřešit, bude to muset udělat. Odnese to dohlížitel Kalina, ale ani on nezůstane zcela ušetřený. Má osobní odpovědnost za svůj komisariát. Včetně hlouposti jeho mužstva.

	„Takže vy si zajdete popovídat s kostelníkem, necháte si přihrát typ na nějakou všímavou svíčkovou bábu, která má přehled o všech kytkách na hřbitově, a vůbec uděláte, i co půjde, abyste vyslídil tu neznámou ze hřbitova.“ Badalowsky srazil podpatky. Rozkaz nadřízeného mu dal příležitost na chvíli se vyhnout slečně Blaudíně a poskytl čas promyslet si své soukromé věci.

	„A já udělám zdvořilostní návštěvu u pana okresního soudce,“ Plischek se zvedl od stolu a s přehnanou pečlivostí si upravoval uniformu. „Bude docela zajímavé vědět, co zbylo po jednom vysloužilém pěšákovi, který mohl utrácet za kvalitní tabák.“

	Cesta k okresnímu soudu byla z komisariátu finanční stráže krátká. Přesto Plischek zahlédl Otylku, jak s košíkem zavěšeným na ruce vyběhla z krupařského krámku. Na ulici se ovšem okamžitě zastavila a dala se do řeči s kostnatou ženou, stejně starou a stejně šedivou, jako byla ona sama. I živý a zaujatý výraz ve tváři měly obě stejný. Komisaře si povšimla téměř vzápětí a hovor ukončila stejně rychle, jako ho začala. Zamávala na pozdrav a zmizela za nejbližším rohem. Plischek si umínil, že večer musí jít domů zcela jistě přes kuchyni a nechat si vyložit, jak Otylka vidí poslední mrtvolu ve městě a také co soudí o pokladu na klášterním spáleništi. Nebude to názor jedné ženy, ale shrnutí hlasu lidu v tom nejpovolanějším provedení. Otylka uměla nasát informace i drby a transformovat je do vyvážené směsi, která byla obohacena i filtrována její vlastní životní moudrostí. Zkušenostmi ženy z hor, se kterou se nikdy nikdo moc nemazlil.

	Na chodbě okresního soudu vládl zvláštní přidušený šum. Přecházely tu eskorty, lidé postávali kolem oken. Nebylo jich tu málo, ale každý se snažil vypadat stejně šedivě a nezapamatovatelně, jako dlouho nebílené stěny úřadu. Plischka napadlo, že přesně tenhle dojem vyvolává jejich diurnista. Hodil by se sem lépe, než na komisariát, kde každou chvíli někdo něco řeší, třeba i hodně nahlas. Kdoví, proč si vlastně nehledal místo u soudu a skončil v bídné pozici u finanční stráže. Na takové a podobné, poměrně neužitečné myšlenky naštěstí komisaři Plischkovi nezbylo víc času, než zabrala chůze na konec chodby. Tam byla kancelář okresního soudce doktora obojího práva Josefa Kohouta. Když komisař finanční stráže vstoupil, zvedl se štíhlý, drobný muž ze židle a popošel mu několik kroků vstříc. Bylo jich právě tolik, kolik vyžadovala jejich korektní profesionální spolupráce. Sousedské vztahy neměli čas udržovat, ačkoliv jejich byty ležely v těsné blízkosti. Stačilo, že to oběma zajistilo dobrou adresu. „Co pro vás mohu udělat, pane komisaři?“ Doktor Kohout mluvil tlumeným hlasem, ale velmi zřetelně. Když mu Plischek vylíčil vysloužilého pěšáka Floriána Havrdu, naposledy bytem u ševce Grunda, soudce ožil.

	„Máte zcela pravdu,“ zdvořile a s lehkou úklonou pokynul komisaři k rozvrzané židli před svým stolem. Sedávali na ní asi nejrůznější delikventi, ale těm ji zřejmě soudce nenabízel tak obřadně. Plischka to ani v nejmenším neznervóznělo. Požádal soudce o podrobnosti pozůstalostního řízení.

	„Velké podrobnosti?“ ujistil se Kohout, a když komisař přikývl, nechal si od úředníka kancelářské služby přinést tlustý rejstřík vázaný v šedomodře pruhovaném plátně. Chvíli v něm listoval a pak napsal na papír znak složený z římských i arabských číslic, začínající písmenem H. Tím vybavil soudního sluhu a vyslal jej do staré registratury pro spis. Pak se chlácholivě usmál na nedůvěřivě se tvářícího komisaře Plischka.

	„Nebojte se, nezdrží nás to příliš. Pan Honzík se v registratuře vyzná. Už je to nějakou dobu a nevzpomínám si na to přesně. Ale vím, že něco bylo v tomto případě jinak.“ Soudce si oprášil neviditelné smítko s klopy tmavého kabátu a pak položil své štíhlé ruce klidně na desku stolu, ačkoliv byla plná papíru, nevládl na ní chaos. Dokonce vypadala docela elegantně. A přesně do toho modelu zapadaly i soudcovy ruce. Včetně zlatého snubního prstenu. Neztratily nic ze svého šarmu, ani když zalistovaly pozůstalostním spisem, ze kterého se soudnímu sluhovi Honzíkovi nepodařilo cestou do soudcovy kanceláře setřást veškerý prach.

	„Jak celkem správně tušíte,“ doktor Kohout stihl zvednout hlavu a krátce se přesvědčit, že ho komisař opravdu bedlivě sleduje, „Florián Havrda vůbec nebyl nemajetný. Jeho vklad u městské spořitelny činil téměř dva tisíce zlatých.“ Plischek uznale pokýval hlavou, protože v poměrech malého příhraničního okresního města to opravdu bylo hodně peněz. Ovšem takovou či hodně podobnou informaci vlastně očekával.

	„Na nejrůznějších místech v jeho bytě se nalezlo dalších skoro dvě stě zlatých. Zařízení bytu většinou nebylo jeho, ale Grundových.“ Soudce ve svém výkladu zpomalil a očima přejížděl stránky vyplněné seznamem vepsaným do ručně narýsovaných kolonek připomínajících účetní knihu.

	„Soupis osobních věcí je sice zajímavý a na starého vojáka neobvykle bohatý, ale netuším, jestli vám řekne něco víc.“ Štíhlá ruka podala Plischkovi přes stůl svazek papíru. Bylo pravidlem, že úředníci začínali takový soupis od nejdražších věcí a postupovali k těm levným, případně úplně bezcenným. Předměty z drahých kovů se ve většině králických pozůstalostí vešly na několik málo řádků, pokud vůbec nechyběly. V tomto případě však jejich seznam zabíral skoro celou první stránku. Několikerý hodinky, řetízky k nim, zlacená a stříbrná tabatěrka a stříbrný cvikr, ba ani hůl „španělka“ s rukojetí ze stříbra Plischka nezaujaly. Zato následujících pár šperků, které se ani ze strohého a poněkud neobratného úředního popisu nedaly určit jinak než jako dámské, upoutalo jeho pozornost. Mohla to být například pozůstalost po matce. Ale také nemusela. Že by konečně stopa po nějaké ženě v životě starého mládence? Nebo dokonce něco víc? Jeden z těch šperků byl popsán jako přívěsek v podobě brouka s krovkami ze zeleného kamene a dlouhýma zlatýma nohama, přesně tak přece vypadal jeden z kousků nalezených u paty klášterního komína.

	„Veškeré věci byly prodány v dražbě,“ doktor Kohout se znovu soustředěně zadíval do spisu. „Výnos byl více než pět set zlatých. Dluhy nebyly zjištěny ani knihované, ani ve směnkách či úpisech. Všechno patrně platil okamžitě, nikdo se o nic následně nepřihlásil. Výdaje na pohřeb minimální. Takže úhrnem docela slušné dědictví.“

	„A kdo byl dědicem?“

	„Podle nalezené závěti dostali něco málo Grundovi. Sto zlatých na zádušní mše zdejší farnost u svatého Michaela a dalších sto zlatých připadlo na opravu poutního kostela. A všechno ostatní odkázal výchovnému ústavu a plukovní škole pro chlapce v Jihlavě, která patří k osmému pěšímu pluku. Vyřizovalo zemské velitelství v Brně a dědictví přijalo.“ Komisaři Plischkovi zklamaně poklesly ruce, ve kterých stále ještě držel dražební soupisy. Tohle se mu vůbec nehodilo. Po žádné konkrétní ženě ani stopa. Okresní soudce pedanticky listoval spisem až do úplně posledního papíru a pak se vrátil na začátek a znovu pečlivě studoval soupis všech položek, které by ve spisu měly být.

	„Tak přece,“ zašeptal spíš pro sebe, než pro návštěvníka na služební židli. Poklepal špičkou prstu na řádek téměř ha konci a nadechl se k hlasitější řeči.

	„U závěti zemřelého byl nalezen zalepený dopis adresovaný jakési slečně. Pamatuji se, že k němu byl přišpendlen lístek s prosbou o odeslání a přísežným prohlášením, že tím nikomu nevzniknou žádné další náklady ani nebudou poškozeny ničí zájmy. Tak jsme ho odeslali.“ Plischek měl pocit, že konečně našel, co potřeboval. Ženu Havrdova života, nebo alespoň jeho smrti. Nepochyboval, že pozůstalostní spis uchoval její jméno.

	„Franceska Angelo, pradlena u c. k. pevnostního velitelství, Milán.“

	Komisař pochopil, proč se nikdo ze soudních úředníků nezajímal o obsah dopisu a bez dalšího jej odeslali. Vojenská pradlenka, možná dávná láska z dob aktivní služby. Ta mu určitě na hrob v Králíkách kopretiny a vlčí máky nenosí.

	„A to jí opravdu vůbec nic neodkázal?“

	Soudce zavrtěl hlavou, úhledně přepsal jméno na osmerku papíru a přisunul ji k viditelně rozladěnému Plischkovi. Ten mu výměnou podával zpátky soupis dražených věcí, který stále ještě držel v ruce. Než však pohyb dokončil, napadlo ho cosi hodně divokého. Alespoň trochu mu to však spravilo náladu. Kromě úředního ocenění každé položky a skutečně vydražené ceny v něm totiž bylo zběžně poznamenáno i jméno nového majitele. Pokud jej najde, mohl by se na šperky alespoň podívat. Co když jsou to stejně staré italské kousky, jaké někdo zazdil do paty komínu vyhořelého kláštera? Co když nohatý brouk, na kterého se jasně pamatoval, měl stejný protějšek, dvojče zaznamenané v pozůstalostním soupisu? Nebo to třeba nebyla brož, ale přívěsek, který tvořil garnituru. Pod jméno italské pradlenky si zběžně poznamenával nové majitele šperků. U brouka se zeleným tělem stálo jméno městského doktora Schmidta. Komisaře napadlo, jak báječně by se takový přívěsek hodil k měděným vlasům paní doktorové. Že by šlo ze Schmidtovy strany o pouhou výhodnou investici, kterou jeho manželka ani nezahlédne, téměř vylučoval. I když pozůstalostní dražby byly oblíbené právě pro nízké vyvolávací ceny a reálnou šanci ušetřit nezanedbatelný peníz. Kupci se měnili podle toho, kdo zemřel. Učitelské knihovny přitahovaly učitele, z farářských pozůstalostí se lovily tabatěrky a obrazy, z řemeslnických nezpracované zásoby materiálu. Hluboko pod cenou bylo možné pořídit někdy ještě docela slušné oblečení. Jen po starých slečnách většinou nebylo co rozprodávat. Nábytek držel pohromadě silou vůle a hodil se většinou jenom na topení, o oblečení nestála ani vetešnice a ošoupaný stříbrný křížek na růženci dali nebožce do rakve. Málokdy se objevilo něco zvláštního, o co se strhla dražební bitva vyhánějící cenu vzhůru. Žádný ze šperků Havrdovy pozůstalosti neupoutal takový zájem. Skutečné ceny jenom velmi málo převýšily ty úřední vyvolávací. A dražitelů bylo pozoruhodně málo. Zřejmě nikdo nepředpokládal, že by pozůstalost vojenského vysloužilce mohla obsahovat cokoliv zajímavějšího.

	Až úplně nakonec si Plischek uvědomil, že mezi úspěšnými dražiteli se několikrát opakuje jméno Rosy Bauerové. Být mezi dobře informovanými sice patřilo k jejím obchodním dovednostem, ale v tomhle případě byl její odhad nadmíru zdařilý. Nebo to nebyl jenom odhad? Podle záznamů své konkurenty nepřeplácela, ale věděla – možná na rozdíl od nich – čemu je potřeba věnovat pozornost. Její vzpomínky by mohly být hodně užitečné. Věci z pozůstalosti už určitě mít nebude. Nekupovala je pro sebe, ale proto, aby je dál prodala. Plischek si k pomyslnému seznamu konverzačních témat připojil další položku. Už aby měl čas si s Rosou v klidu popovídat

	Na chodbě před pracovnou okresního soudce číhal stále připravený pan Honzík, vybavený rozsvícenou lampičkou s plamenem pečlivě ukrytým za skleněným stínítkem opatřeným drátěnou klíckou. Místnost soudní staré registratury měla jediné úzké okno vedoucí do tmavého kouta dvora a byla místy až ke stropu zarovnaná pečlivě označenými spisy ve dřevěných regálech. Světlo tu bylo zapotřebí většinu dne, ale bylo nutné s ním zacházet opatrně. Pan Honzík byl sice jenom soudní sluha, ale žádný z pánů kancelistů neuměl vyhledat spis tak rychle jako on. A nikdo jiný na celém okresním soudu neuměl tak obratně manipulovat se světlem. Vždyť i tu ochrannou pavučinu z pevného drátu si vymyslel, aby jeho lampička byla ještě bezpečnější. Desky s pozůstalostním spisem odnášel v náručí. Až zmizí všem z očí, v bezpečném tichu odlehlé staré registratury na samém konci všech soudních chodeb ho celý pečlivě přerovná. Aby všechny jeho listy byly opravdu v zákrytu, aby žádný ani o kousíček nepřečníval. Tuhle dokonalost si také musel vytvořit sám. Nikdo jiný to neuměl. Alespoň v jeho očích.

	* * * * *

	Vrchní dohlížitel Johann Badalowsky zastihl kostelníka od svatého Michaela přímo v sakristii. Nedalo se sice poznat, čím se právě zabývá, ale tvářil se tak důležitě, jako kdyby na tom závisela přinejmenším další existence celého farního kostela. Návštěvníka poctil přísným a také trochu nevlídným pohledem. Nic na tom nezměnila ani jeho uniforma. Když zjistil, že se vrchní dohlížitel zajímá o dva roky starý hrob, který nikomu nestál za pomník, dokonce ani za malý křížek, opovržlivě zkřivil horní ret. Samozřejmě že ví, kde leží, ale proč by si měl pamatovat cokoliv dalšího? Vlivem Badalowskeho neústupnosti se však vydal po vyšlapaných cestičkách přes celý hřbitov k jeho severní zdi, za kterou strmě spadal travnatý břeh dolů k cestě. Hřbitovní zídka nebyla vysoká, ale na cestu pod ní vidět nebylo. Zato na hory kolem města ano. Badalowsky si pomyslel, že je to docela romantický kout a místo ke vzpomínání rozhodně vlídnější než mezi honosnými, formálně dokonalými náhrobky kolem kostela. Byly studené a odtažité, trčela z nich potřeba předvést pozemské bohatství, kterého si konečně mohli začít užívat všichni ti, kdo zůstali. Na pahrbku země, který už téměř splýval s okolním terénem, byla pečlivě posečená tráva. Nepochybně zájem kostelníka a jeho kozy či králíků. I to byl důvod, proč tolik vynikla jedlová větvička a k ní přivázaných pár stonků vratiče s pozdními žlutými květy. Na první pohled nepatrná stopa zájmu. Ve skutečnosti možná právě naopak. Pro kohosi živého maximum možností, jak se vyrovnat se svou bolestí. Tahle kytka nebyla určená pro obdivné pohledy. A už vůbec ne pro kostelníka, sčítajícího hroby důležité a ctihodné.

	„Pan Havrda býval moc hodný člověk,“ hlas za zády vrchního dohlížitele překvapil. Ženu, která je oslovila, vůbec neslyšel přicházet. Zřejmě se vyhnula písčitým cestičkám a teď uslzenýma očima pozorovala to, co oba muži.

	„Tak to vy mu sem nosíte kytky?“ Badalowsky se nemohl zbavit dojmu, že očka za závojem slz především pátrají po něčem neobvyklém, co pomohlo nečekaný zájem o téměř zapomenutý hrob vyvolat.

	„Kdepak já,“ žena ztlumila hlas do zasvěceného šepotu, ve kterém po slzách nebylo ani stopy. „Občas se tady objeví. Ženská. V černém šátku. Chodí v pracovní zástěře, takže asi nic moc. A dává si moc dobrý pozor, aby ji nikdo nepoznal. Jak se objevím, vždycky zmizí. Dokonce si myslím, že jednou, když jsem stála v bráně a musela by kolem mě projít, raději přeskočila zeď.“

	„Ženská! Nevymýšlejte si!“ kostelník pohoršené blýsknul očima. Měl chuť dloubnout výstražně vztyčeným ukazovákem nejenom do vzduchu. Jenže před ním nestál rozjívený ministrant, jehož ucho se mohlo stát pevným bodem, kolem kterého se dočasně obtočilo víc než dobré rady. Tak pouze zatřásl prstem ve vzduchu.

	„Copak vy byste přeskočila tuhle zeď a ještě na druhé straně dopadla tak, abyste mohla odejít?“

	„Třeba odletěla na koštěti,“ odsekla pozorovatelka nakvašeně. Zděšené kostelníkovo gesto na ni neudělalo vůbec žádný dojem. Viděla, co viděla a nikdo jí to nevymluví. A ten suchar ze sakristie už vůbec ne.

	„Kam by se jinak poděla,“ obrátila se nikoliv otázkou, ale oznamovací větou přímo na vrchního dohlížitele. Snad má chlap v uniformě finanční stráže víc představivosti a nebude v jedné obratné ženské hned vidět čarodějnici. Badalowsky bez váhání přikývl. Nenadálá svědkyně popisovala v podstatě totéž, co ševcová Grundová.

	„A nikoho vám nepřipomínala?“ zeptal se v naději, že konečně zachytí konkrétnější stopu tajemné pozůstalé. Jenže odpovědí mu bylo jenom odmítavé zavrtění hlavou.

	„A co třeba Havrdova služka, když ještě žil? Přece mu někdo pečoval o domácnost?“ Badalowsky zahrál nevědomost, ale ženu nebylo třeba k povídání příliš pobízet.

	„Kdepak! Ten by si žádnou ženskou domů nepustil. Nikdo mu nic neudělal dobře,“ ženě zablýsklo výsměšně v očích. „Grundová o tom dodneška mlčí jako zařezaná, ale když mu poprvé uklidila, rozlítil se do nepříčetnosti a vyhrožoval, že jestli to ještě jednou udělá, odstěhuje se. prozradila mi to jednou ve slabé chvilce. Považovala to za strašlivou potupu. Víte, ona si zakládá na tom, jaká je výtečná hospodyně. A co se čistoty týká, tak je to pravda. Ono když máte v domě ševce, není to jednoduché. Udržet pořádek se moc nedá. Ale v její kuchyni se dá jíst z podlahy. Grund jí tam v pracovní zástěře nesmí ani páchnout.“

	Vrchní dohlížitel se několikrát nadechl, aby zastavil rozběhnutý proud řeči, ale žena se dostávala do tempa.

	„Třeba to nebylo neschopností paní Grundové,“ podařilo se konečně vystihnout moment nádechu. Vypravěčka se zarazila.

	„To jako myslíte, že nechtěl, aby na něco přišla?“ Badalowsky ocenil její bystrý postřeh krátkým přikývnutím. K ničemu víc neměl příležitost.

	„No vlastně máte pravdu. Proto on každou, která se jenom pokusila hodit po něm okem, hned pakoval do bezpečné vzdálenosti. A že by to stálo za to, to vám řeknu, pane vrchní. On to byl skoro až do smrti mužskej k světu. Vždycky v pěkném kabátě, a tu hůl nosil taky jenom proto, že měla takovou zvláštní stříbrnou rukojeť. Opírat se o ni nemusel. A peníze také měl. Na obědy chodil k Labuti, prý se uměl dát vidět.“

	„Třeba si hýčkal nějakou příbuznou...“ Badalowsky s rostoucím obdivem sledoval, jak málo vzduchu potřebuje žena ke svému vodopádu slov. Snad ani nedýchala. Položit další otázku v pravý čas nebylo o nic jednodušší než předtím.

	„A to ne. Tady ve městě rozhodně nikoho neměl. Chodil pravidelně jenom na berňák pro penzi, k Mourkovi do trafiky a skoro každou neděli nahoru k Panence Marii na mši. Vynechal, jenom když se všichni čerti ženili a nebyla prošlápnutá cesta. A dopisy posílal jenom do Jihlavy. K pluku,“ žena rázem zmlkla, rukou si přikryla ústa a zděšeně se podívala na vrchního dohlížitele. Prozradila něco, co vůbec neměla vědět. Ten se sice zkusil podívat přísně, ale sám si byl vědom, že se mu to příliš nedaří.

	„Zeptejte se poštovního sluhy. Ale neříkejte mu, že to máte ode mne. Prosím.“

	Kostelníkovi mohly zvědavostí vypadnout oči z důlků. Sice vůbec netušil, proč se vrchní dohlížitel finanční stráže tak moc zajímá o dávno mrtvého vojenského vysloužilce, že je ochoten se vybavovat s touhle nezastavitelnou drbnou, ale to nebylo podstatné. Vytušil, že se něco děje a nechtěl rozhodně o nic přijít.

	„Vás také odmítl?“ Badalowsky se ani ptát nemusel. Tahle ženuška by mohla dávat reference. To nebyla jenom informovanost bystrozraké místní drbny. Však také opatrně, skoro neznatelně, přikývla.

	„Jak se zdá, některé se to přece jenom podařilo,“ ukázal na kvítka v jedlové větvi.

	„Určitě ne. To by se rozneslo, věřte mi. Spíš je to některá, která se s tím nesmířila. Nebo prostě jenom nemá nikoho jiného. Mrtvý už ji odehnat nemůže a dobře ví, že tím nikoho živého nepobouří.“

	„Opravdu jste ji nepoznala?“

	„Nepoznala,“ žena najednou mluvila pomalu a s rozmyslem. „Vypadala jako služka. Ale kdo ví? Třeba se jenom chránila, aby ji nikdo nepoznal. Je opravdu nutné ji hledat, pane vrchní? To přece není špatně, když někdo nosí někomu kytky na hrob. Jinému to neublíží a kdoví, té neznámé to třeba pomáhá. Nepřipadá si tak sama.“

	Vrchnímu dohlížiteli Badalowskemu nezbylo, než přikývnout. Takhle bez dalších souvislostí měla žena úplnou pravdu. Některá tajemství bylo lépe neodkrývat. Jenže zdejší komisariát finanční stráže se zapletl do příběhu, ve kterém nebyla neznámá návštěvnice opuštěného hrobu jedinou záhadou. Nezbývá jim nic jiného, než celé to podivně zamotané klubko rozplést. Pokud možno co nejrychleji, než se do neblahého řetězu událostí přidá cokoliv dalšího. To všechno ale zatím rozhodně nebylo určené pro cizí uši. Badalowsky se tedy ještě zdvořile zeptal na jméno a kde by byla paní případně znovu k nalezení. Pak už jenom srazil podpatky a uctivě se uklonil. Zmateného kostelníka nechal svému osudu, respektive znovu oživlé výřečnosti ženy, která evidentně nikam nespěchala a byla rozhodnuta si příležitost náležitě vychutnat.

	Cestou na komisariát finanční stráže zahlédl Johann Badalowsky slečnu Blaudínu pospíchající s čímsi pečlivě zabaleným přes ruku k domovu. Jindy by přidal do kroku a pod záminkou služeb nosiče zboží by ji doprovodil. Proti všem služebním předpisům, samozřejmě. A bylo by mu to úplně jedno. Jenže teď zpomalil a čekal, dokud nezmizela za rohem. Ještě nevymyslel, jak jí řekne tu nemilou zprávu ze zemského finančního ředitelství. A už vůbec netušil, jak ji připravit na to, že jeho odvolání dost pravděpodobně zamítne i ministerstvo financí ve Vídni. Vždycky si byl svou kariérou u finanční stráže jistý a nepochyboval, že se rozhodl správně. Teď poprvé se mu kvůli Blaudíně do hlavy vloudila pochybnost. Kdyby byl třeba notářem, nemusel by tenhle problém vůbec řešit. Jenže to by nebylo nic pro něj. Ale dostat místo v lesní správě zdejšího althanovského velkostatku, to by se mu docela líbilo. Možná by dokonce měl i vyšší plat než ve státní službě. Hrabě prý je docela velkorysý zaměstnavatel. Johann Badalowsky si prudkým pohybem přitáhl šavli k tělu. Pomohlo mu to zahnat myšlenky, které se mu najednou zdály úplně nepatřičné. Zamítnutí z Vídně ještě v ruce nemá, tak proč propadat beznaději. A Blaudíně to řekne při první příležitosti a pěkně na rovinu. Komisař Plischek má pravdu: je to chytrá holka z hor a něco vydrží. A taky si nezaslouží, aby jí lhal. Byť v dobré víře.

	

	X.

	Kapitola

	

	Četnický velitel František Josef Reichmann měl divoké sny. Pomocník zednického mistra Hankeho se v nich procházel po králickém náměstí, každého na potkání zdravil a vyptával se, jestli už chytili jeho vraha. Protože on nic neviděl, ten lump mu stál za zády. Lidé kolem se jenom smáli, ukazovali směrem k četnické stanici a její velitel zápolil s klikou vstupních dveří. Schovat se za nimi ale nemohl. Když konečně povolily, letěl úplně temnou chodbou kamsi do neznáma a za ním se nesl jízlivý, skřehotavý smích všech, kdo stáli na náměstí. Pak František Josef Reichmann do něčeho narazil čelem a probudil se. Kolem se rozjasnilo, šklebící se pomocník zednického mistra se rozplynul, jenom skřehotavý smích zůstal. Nesl se přes zavřené dveře z chodby četnické stanice a přerušovalo ho chlácholivé mručení kteréhosi z četníků. Reichmann si opatrně osahával čelo, kterým narazil do vlastního kancelářského stolu, když usnul. Tohle se mu nemělo stát. Ještě že ho nikdo z mužstva neviděl.

	S nevolí pomyslel na mrtvého. Takovou kauzu si pro začátek svého působení na velitelském postu nepředstavoval. Těšil se, jak se bude vyjímat v odlehlém venkovském městečku. On, světa znalý a velkým městem vycvičený. Teď má v městské márnici zavražděného a ke krajskému soudu do Hradce by měl poslat chyceného vraha. Jenže kde začít s jeho hledáním? Když na místě činu byli dřív financové než četníci, spoléhal na jejich zájem a těšil se, že většinu práce udělají za něj. Teď by mu stačilo, kdyby ho alespoň někam nasměrovali. Jenže po komisaři Plischkovi jako kdyby se země slehla. Jeho muži se patrně starali o řezníky, pivovar a trafiky. A pokud je vůbec zahlédl, tak pochodovali směrem k hraničnímu horskému hřebenu. Číhat na pašeráky. Tak si to alespoň Reichmann představoval.

	Pokusil se najít rodinu mrtvého. Jeho sestra pracovala v jedné ze zdejších textilek, byla tam od svítání do západu slunce a pak na ni čekala práce v chalupě. Bratři byli také zedníci, ale za prací pravidelně každou sezónu odcházeli do Pruska a někdy i dál do Evropy, jak se naskytla příležitost. Chodívali vždycky spolu a letos se ještě nevrátili. Alespoň tak mu to jejich sestra tvrdila. Byla uctivá, ale na otázky odpovídala úsečně. Ani slovo navíc, které by četnickému veliteli pomohlo. O nikom, s kým by mrtvý bratr měl spor, rozhodně nevěděla.

	„Mezi chlapy je lip se nemíchat,“ pronesla jediný vlastní názor v celém rozhovoru, který nebezpečně připomínal výslech zapírající obviněné. Víc už z ní František Josef Reichmann nedostal.

	V hospodě U Dubu dopadl snad ještě hůř. Návštěvníci zmlkli sotva překročil práh lokálu. Hospodský se sice uctivě ukláněl, ale do řeči se nedal a pivo mu zanesl k úplně prázdnému stolu. Když se mu podařilo přisednout si vedle zednického mistra Hankeho, začali se muži opatrně bavit o počasí a úrodě brambor. A nešlo si nevšimnout, že trafikant Mourek se u vedlejšího stolu pod stříbrným knírem opovržlivě zašklebil a ani se tím netajil. Na přímý dotaz se mistr Hanke zatvářil, jako když ho bolí zub, ostatní dodali nicneříkající fráze a všichni se vrátili k zasvěcené debatě o vhodnosti jednotlivých místních strání pro pěstování brambor. František Josef Reichmann nikdy neměl rád pivo a to zdejší se mu zdálo obzvlášť hnusné. Jenom neuměl rozpoznat, nakolik k tomu přispěla odmítavá atmosféra, kterou svým příchodem vyvolal.

	Z chodby četnické stanice se znovu ozval vlezlý, skřehotavý smích a velitel vyskočil od stolu, jako když do něj bodne. Tohle musí přestat. Pokud možno hned. Prudce rozrazil dveře a mávl jimi těsně před nosem fortelné trhovkyni, která cosi velmi důvěrně sdělovala jednomu z četníků. Ten se před vzteklým velitelovým pohledem srovnal do pozoru. Žena si však nic nedělala ani z letících dveří.

	„A to je moc dobře, že vás vidím,“ otočila se bez zaváhání na Reichmanna. „Já totiž přišla oznámit, že ten zavražděný zednický pomocník byl sice moula, ale soudcovic Stázi na něm mohla oči nechat. Co na něm viděla, na to se mě, pane veliteli, neptejte. Jemu se to samozřejmě líbilo a jak jen mohli, tak se scházeli. I když vždycky hleděli, aby na ně nebylo moc vidět.“

	„Cože?“ František Josef Reichmann nevěřícně vytřeštil oči. Kohokoliv z rodiny okresního soudce si neuměl v souvislosti s mrtvým zednickým pomocníkem představit ani s vzdáleně. Rázné dámě byly naopak nepochopitelné jeho pochybnosti a tak pokračovala ve stejném rytmu. „Je to jak říkám. Jestli pálila ona za ním nebo naopak, to vám neřeknu, ale to je nakonec jedno.“

	To už četnický velitel nevydržel.

	„Jak si to, ženská, vůbec můžete dovolit vyslovit nahlas. Spojovat kohokoliv z rodiny pana okresního soudce se závažným trestným činem!“

	„Jaképak spojování,“ trhovkyně se nenechala vyvést z konceptu. „Já jenom říkám, že Stázi od pana okresního soudce se scházela s tím zavražděným. A nevím, co by na tom mělo být špatného.“

	„Kdo je vlastně ta Stázi?“ napadlo konečně velitele Reichmanna. Možná si povšiml trochu jiné formulace, kterou rozjetá svědkyně použila. Nebo mu došlo, že četníkovi, který doposud jenom poslouchal, začalo škubat koutkem úst.

	„No přece služka. Taková lepší, prádlo nepere a popel nevynáší.“ Žena nevěřícně potrhla rameny. Tohle tady přece všichni vědí. Jak se takový pán může tak hloupě ptát?

	František Josef Reichmann se už dál neptal. Zavelel, aby přítomný četník svědeckou výpověď zaprotokoloval, a zmizel ve své kanceláři. Ne že by se cokoliv zjednodušilo tím, že dotyčná nebyla dcerou nebo neteří pana okresního soudce, ale jenom služkou v jeho domácnosti. Stejně bude potřeba to velmi opatrně vysvětlit a postupovat co nejdiskrétněji. Jenže co je v takovém případě diskrétní? Patrně si o tom už povídá opravdu každá trhovkyně, když jedna z nich měla tu odvahu, že došla s informací až mezi četníky. Velitel si nervózně zamnul rukama. To ho nemělo potkat. Doktoru Kohoutovi se představil hned po přeložení do Králík, ale měl představu, že v jeho společnosti bude řešit úplně jiné věci. Či ještě lépe, že nebude muset řešit nic a veškeré jejich vzájemné kontakty budou výhradně společenskou záležitostí. A teď by měl vyslechnout služku z jeho domácnosti v případu vraždy. Když to neudělá, určitě se jo donese až té nadšené svědkyni, která si teď nepochybeně užívala přítomnost četníka zapisujícího její svědectví. Dobrovolné. Reichmann si pomyslel, že to možná řekla jenom proto, aby se oba vyhnuli jeho výtkám, že chodba četnické stanice není žádné veřejné korzo určené k důvěrné konverzaci. Jenže to bylo v konečném důsledku jedno.

	Na chodbě před bytem okresního soudce stanul o dost později, ale vybavený jeho souhlasem. Doktor Kohout dělal dojem, že problémy žen v jeho rodině se ho netýkají a služka nemůže jeho renomé ohrozit, ani kdyby chtěla. Pouze si od velitele Reichmanna vyžádal slib, že nebude jeho manželku nijak zvlášť zatěžovat a už vůbec ne rozčilovat. Případné problémy bude řešit výhradně s ním. Reichmann si sice vůbec neuměl představit, jak to provede, ale odhodlaně zazvonil. Otevřelo mu děvče v bílé naškrobené zástěrce s krajkovými vsadkami. Vlasy měla pečlivě tažené do copu a ten svinutý v týle, sešpendlený plochou tmavomodrou mašlí. Lehce podklesla v kolenou, naznačila klonu, a aniž by na cokoliv čekala, zdvořile sdělila, že pan doktor už odešel do úřadu, takže se pan velitel bude muset obtěžovat tam. Když se dozvěděla, že jde o ni, úžasem se í zakulatily oči a řasy se nejisté rozkmitaly. „Ale nejdříve je třeba to ohlásit milostivé paní,“ dodal bez slitování Reichmann.

	Manželka okresního soudce byla stejně subtilní jako její manžel. Na stole měla rozložené domácí účetnictví s perem v ruce vypadala ve svých domácích, modrobíle pruhovaných bavlněných šatech poněkud nepatřičně, alespoň se to Františku Josefu Reichmannovi zdálo. „Tak se ptejte, veliteli. Stázi jistě nemá co skrývat,“ mluvila převahou člověka, který zná situaci a předem i odpověď.

	* * * * *

	„Poldi si mě chtěl vzít,“ pípla služka. Velitel četníků zvedl obočí. Tak ona ta drbna z trhu měla pravdu.

	„A proč to neudělal?“ Tón hlasu nebyl vůbec neutrálně se vyptávající. To přimělo paní soudcovou, aby se zvedla ze židle a postavila se vedle své služebné. Reichmann se dostával do varu. Aniž by čekal na odpověď, vypálil další otázku.

	„Kdy jste se viděli naposledy?“

	„V neděli. Měla jsem odpoledne volno.“ Děvče si přitisklo ruce na ústa a dál vyděšeně mrkalo víčky s dlouhými řasami.

	„A co jste dělala v úterý odpoledne?“ zareagoval Reichmann, aniž by nad předchozí odpovědí dlouho přemýšlel.

	„To, co obvykle. Uklízela v kuchyni, chystala svačinu pro děti. Pak večeři pro všechny. Vývar se svítkovými kostkami. A petrželovou omáčku.“

	František Josef Reichmann se v duchu otřásl. Zdejší kuchyně mu připadala příšerná. Každý tu musel především zpracovat to málo, co se podařilo vypěstovat v drsném horském klimatu. A k tomu přidat jen velmi střídmě masa. Dokonce i s vejci se zacházelo dost opatrně. Jenom mléko a vše, co se z něj dalo vyrobit, se zdálo být dostupnější. Domácnost okresního soudce sice nemusela šetřit tak, jako mnohé jiné ve městě, ale v běžném dni si žádný velký luxus dovolit nemohla. Petrželová omáčka tak byla patrně jenom s brambory. Maso z vývaru jistě posloužilo na oběd další den. Reichmann už zjistil, že pro mnohé ve městě byl i tenhle způsob stravování nedostupným luxusem. On sám by si z platu četníka vůbec nemohl dovolit nic lepšího, ale jeho příjmy byly doplňovány výnosem dědictví po jakési vzdálené příbuzné. Nebylo to nic moc, ale na kvalitní tabák a dobré večeře to stačilo. Ve Vídeňském Novém Městě. Tady zpočátku ani nemohl najít hospodu, ve které by mu uvařili cokoliv lepšího. Dokonce i na místní poměry nóbl podnik na Střelnici běžně nabízel levnější jídla podle zdejšího vkusu. Chvíli trvalo, než zjistil, že jsou ochotni pro něj speciálně připravit i něco podle jeho představ. A nechají si to patřičně zaplatit. Jedinou Reichmannovou útěchou bylo, že ani zvlášť vypočítaná cena za takovou večeři se ani vzdáleně nepřibližovala k cenám z okolí hlavního města. Což pečlivě tajil před kýmkoliv. A domníval se, že je ve městě jediný, který umí ceny porovnat.

	„A to vám nezbylo ani chvíli času potom, co se děti nasvačily?

	Stázi jenom vyděšeně zavrtěla hlavou, ale paní soudcová se rázně vložila do rozhovoru.

	„Nezbylo. A kdyby náhodou ano, tak v mé domácnosti si řádná služebná práci vždycky najde. A Stázi je řádná služebná,“ dodala s vykřičníkem na konci, aniž při tom uhnula pohledem. Velitel Reichmann byl ten, kdo se nevydržel dívat zpříma. Měl vztek, že postupoval tak neobratně. Tímhle dialogem to mělo všechno končit, ne začínat. Když teď začne s opatrným vyptáváním, už situaci nevrátí na začátek. Jenže co mu jiného zbývalo. 

	„Měl ten váš Poldi nějaké problémy?“

	„Kdepak,“ služebná si s odpovědí pospíšila, ale zároveň se jí do očí hrnuly slzy. „Toho měl každý rád. A já nejvíc, pane veliteli.“

	„A co jeho sourozenci? Jak vycházel s bratry?“

	„Oni ho s sebou nechtěli brát,“ řeč se Stázi drolila mezi jednotlivé vzlyky. „Ale Poldimu to nevadilo. On říkal, že se uživí u pana mistra Hankeho a do Pruska chodit nepotřebuje.“

	„A ta jeho sestra,“ Reichmann ani nepovažoval za potřebné si vzpomenout na jméno fabričky, která ztrácela půvab mládí mezi rachotícími stavy plnými hedvábných nití. „Vždyť ani neplakala, když jsem s ní mluvil. Ta ho asi neměla tak ráda jako vy, nemám pravdu?“

	„Ale ne,“ Stázinými rameny znovu otřásla vlna vzlyků. „To ona jenom měla strach...“ Jakékoliv další slovo se beznadějně ztratilo v dlaních, kterými si přikryla obličej.

	„Z čeho měla strach?“ vyjel okamžitě Reichmann. Nejraději by s ní zatřásl, aby se vzpamatovala a začala zase mluvit souvisle.

	„Ona... ona se bála, že nás Poldi neuživí.“

	Paní soudcová Kohoutová dospěla k závěru, že toho všeho bylo právě tak dost. Vzala Stázi za ramena, otočila s ní směrem ke dveřím kuchyně a nekompromisně zavelela, aby si šla umýt oči a při té příležitosti zkontrolovala oheň v kamnech. A když dívka s hlavou v dlaních po paměti odklopýtala a zavřela za sebou dveře, obrátila se k četnickému veliteli.

	„To by snad stačilo. Malovala si budoucnost a místo toho ji čeká další služba. Dost možná i na celé roky, než si jí někdo další všimne. I když je to jenom služka, nemusel byste jí to dělat ještě těžší.“

	Velitel Reichmann se rozpačitě uklonil. Měl přece příkaz paní soudcovou žádným způsobem nerozčilovat. Jestli se mu to dařilo, alespoň prozatím, vůbec netušil.

	„Nevím sice,“ pokračovala žena, která přes svou drobnou postavu najednou vůbec nevypadala tak křehká a zranitelná, jak by se dalo předpokládat, „kdo vás na Stázi upozornil, ale jsem si jistá, že je to slepá cesta. Ti dva by si navzájem neublížili. A nic na tom nezmění, že Poldiho sestra měla v podstatě pravdu. Čekala by je docela bídná existence. On vydělával málo a ona by možná nakonec skončila také u Wernera ve fabrice, aby se uživili. Jenže to vůbec nemusí být rozhodující, pane veliteli. A co se úterka týká: dosvědčím a odpřisáhnu, že se Stázi nehnula z domu. Celé odpoledne a celý večer. Říká se tomu alibi, nebo ne?“

	Paní soudcová Kohoutová se napřímila. I když Františku Josefu Reichmannovi dosahovala sotva po ramena, vyzařovala z ní taková jistota, že se neodvážil zpochybnit cokoliv z toho, co mu právě řekla.

	* * * * *

	Otylku zaměstnával oheň pod plotnou kamen, když Eduard Plischek opatrně pootevřel dveře. Ani nečekal na pozvání. Na rozdíl od ulice i chodby domu, v kuchyni bylo teplo, voněla tu skořice, hřebíček, vanilka a pomalu se rozpékající jablka. A do toho občas zavanula studená a svěží vůně jablek úplně čerstvých, patrně právě posbíraných pod stromem. Ani Otylka se na nic neptala. Ukrojila obrovskou patku štrúdlu a na kameninovém, trochu j otlučeném talířku, který do salonu Rosy Bauerové určitě nesměl, ji přistrčila Plischkovi pod nos. Z jablečné náplně unikala pára a Plischek litoval, že v uniformě a s šavlí po boku se mu nepodaří usadit se na malou stoličku hned vedle kamen a tam čekat, až pochoutka vychladne. Tak se alespoň postavil k oknu, s potěšením se nadechoval sladké a kořeněné vůně a poslouchal Otylku a její nejnovější zprávu od kašny. Týkala se četnického velitele Františka Josefa Reichmanna a nešťastné soudcovic Stázi. A byla téměř z první ruky.

	Zoufalá Stázi sice vodu neobstarávala, ale vyplakala se na rameni pomocnici, která chodila právě jenom na hrubou práci, a ta se z pobuřující informace musela vypovídat. Jen co se jí povedlo Stázi přinutit, aby si opravdu umyla oči, jak nařídila paní soudcová, sebrala konve a vyrazila z domu. Nebyla to obvyklá doba, ale Otylka zdaleka nebyla sama, kdo právě vodu nabíral. Příběh, který měl zůstat co nejdiskrétnější, se už nepochybně šířil kuchyněmi většiny lepších domácností, protože chudé ženušky pro vodu přijdou až večer po práci. V Otylčině podání se sice četnický velitel nestal ani hloupým, ani nafoukaným, ani bezohledným, ale pochybnosti neskrývala.

	„Oni tomu rozumí, pane komisař, copak by s tím mohla mít Stázi něco společného? Vždyť ona se jenom třásla, aby se vdala. I kdyby se dozvěděla, že jí Poldi nechce nebo že má nějakou jinou, tak by se zase jenom rozbrečela a nic víc. Nemyslíte?“

	Plischek jenom opatrně pokrčil rameny. Zoufalá ženská by mohla udělat nepředstavitelné. Ale smrt zednického pomocníka se mu zdála zavalená příliš mnoha dalšími okolnostmi na to, aby ji způsobila podvedená milenka. Nebo nevěsta.

	„A měl nějakou jinou?“ zeptal se věcně Otylky. Ta se otázce nepodivila, ale hluboce se zamyslela. Po důkladné úvaze však takovou možnost jednoznačně vyloučila.

	„To by se vědělo!“ Snad nic nemohlo být přesvědčivějšího.

	„A proč vlastně nebyl v zednické partě s bratry?“ Komisař Plischek netušil, že položil stejnou otázku jako četnický velitel. Jenom zvolil lépe ženu, které se zeptal. Otylka měla nejenom informace a nadhled, ale také moudrost svého věku.

	„Oni si ho drželi trochu od těla. Nebyl nejšikovnější. Možná se báli, že by jim kazil pověst. Anebo...“ Otylka nedopověděla, jak ji napadla ještě jiná možnost.

	„Anebo není zedničina to jediné, co tohle bratrstvo ve světě živí?“ dodal Plischek a na chvíli zapomněl, že štrúdl na talířku už téměř vychladl.

	„A Poldi nebyl taková hlava, aby to nepokazil. Ať už nepozorností, neschopností nebo úmyslně. Protože byl poctivý prosťáček,“ dopověděla Otylka bez obalu.

	„Už se vrátili do Králík? Nebo je na ně ještě brzy?“

	Otylka se ani nemusela rozmýšlet. Po bratrech Nagelových nebylo ve městě ani potuchy. Podzim byl zatím vlídný a ani zdaleka nehrozilo ukončení stavebních prací. Dokonce i tady v horách. A kdo ví, kde letos pracovali. Pokud třeba ve Vídni, nebo dokonce ještě dál na jihu, mohou se vrátit, až tady bude ležet hodně tlustá vrstva sněhu. Eduard Plischek to vzal jako fakt, k němuž se není třeba vracet.

	„A co se ještě povídá?“ otázku kladl opatrně. Co když se dozví o šperkovnici, která zmizela ze zamčeného trezoru na komisariátu finanční stráže? Jenže Otylka o tom buď nic nevěděla, nebo ji zprávy související s mrtvým zednickým pomocníkem zajímaly přednostně.

	„Je to divné, ale městem se nese, že je to pomsta za ty šperky, co svou neopatrností vykutal ze zdi. Docela by mě zajímalo, kdo na takovou báchorku přišel.“

	Komisař Plischek měl co dělat, aby se mu ruka se štrúdlem nezasekla kousek nad talířkem.

	„A kdo by se jako měl mstít?“ zeptal se s plnými ústy a napadlo ho, jestli to s ležérností náhodou nepřehnal. Otylka ale patrně víc oceňovala zájem o své kuchařské umění a komisařovo momentálně ne právě vybrané chování přehlédla.

	„To kdyby fáma věděla,“ Otylka na chvíli vůbec nebyla vážná. „Slyšela jsem dokonce, že ho po hlavě majznul duch, který tam obcházel a hlídal. A když se nepodařilo Poldiho vystrašit a zahnat, tak ho prostě vzal po hlavě.“

	„Tak duch. A neproslýchá se také, jak může takový duch držet kámen nebo cokoliv podobného, když je duch? A proč vzal Poldiho po hlavě až potom, co se zeď zřítila, a ne předtím? Když je to hlídací duch?“

	„To jsem nezaslechla, ale duch to musel být, protože se tam kolem ochomýtal kocour. A to je, jak známo, vždycky ztělesnění nějaké temné síly.“

	„Chudák Mourek,“ utrousil Plischek polohlasem a pečlivě sbíral s talířku poslední drobečky. Otylka vyprskla smíchy do zástěry, kterou si bleskově přikryla půlku obličeje. Netušila, jaké řeči vedl trafikant v hospodě U Dubu. Pobavila ji slovní hříčka a usoudila, že šedivý trafikant vlastně nemá k podobě čtyřnohého, šedě pruhovaného postrachu klášterních myší vůbec daleko. Jenom lovecké skoky by se mu s pochroumanou nohou vylepšenou berlí asi moc nedařily.

	„Copak on se trafikant vyškrábal osobně ke klášteru? To už mu nestačí prodávat dole ve městě?“ Otylka neměla pro duchy víc pochopení, než kolik stačilo na krátkou zábavu.

	„Kdepak,“ Eduard Plischek položil prázdný talířek na stůl a mrkl okem po pekáči. „Trafikant promluvil U Dubu. Ale tuším, že žádného kocoura nepovažuje za zhmotnění zlého a mstivého ducha.“

	Komisař nepatrně zaváhal, ale pak ještě dodal: „To on patrně poprvé vyslovil slovo pomsta v souvislosti s těmi šperky. A zdálo se mi, že rozhodně neměl na mysli žádného ducha a vůbec nic nadpřirozeného.“ Tady si ovšem Plischek trochu vymýšlel. Trafikant Mourek nebyl v souvislosti s podivným nálezem tak racionální, jak se právě snažil vykreslit. Ale Otylka na tom neshledala nic neobvyklého.

	„Zlatý odlesk zatemní kdejaký mozek. Jenom bude potřeba najít člověka, ne ducha,“ zadívala se Eduardu Plischkovi do očí.

	„A oni ho najdou, pane komisaři.“ To nebyla otázka. Otylka nepochybovala, že to tak bude. Sáhla po noži a ukrojila další kus závinu. Do večeře sice není daleko, ale proč by nemohl být financ mlsný? Zvlášť když šlo o její štrúdl.
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	Magda Stolzová se pátravě dívala komisaři Plischkovi do obličeje. Mezi muži v uniformě se pohybovala většinu svého dospělého života, znala jejich zvláštnosti a dovedla je odhadnout. A tenhle pro ni byl velmi věrohodný. Navzdory tomu, že pořád ještě nebyla přesvědčená o tom, že skutečně po dlouhých letech vyplul na světlo rozlomený šperk jejich kmotry.

	Plischek byl překvapený, jak brzy se Magda v Králíkách ukázala. Ta naopak zvědavá, co pro ni komisař finanční stráže nachystal. Ten poněkud nedbale sáhl do kapsy a vylovil z ní klíč od trezoru. Pak na stůl před Magdu pečlivě naskládal obě poloviny nesymetrického srdce. Těsně vedle sebe, ale tak, aby se navzájem nedotýkaly. Rubín ve špici byl už skoro zbavený nánosu slepeného prachu a temně se rozsvítil, ale nezazářil. Magda zbledla. Pak opatrně zvedla ruku a počkala, až se jí přestala chvět. A velmi pomalu začala ukazovákem objíždět obrys přívěsku, aniž by se ho dotkla. Teprve když se dostala zpátky ke kamenu, na chvíli strnula a pak rychle, letmým dotykem přisunula obě poloviny k sobě tak, aby zapadly do nerovného lomu.

	Povedlo se jí to napoprvé a v ten samý okamžik proletěl kanceláří ostrý rudý záblesk. Komisaře Plischka neoslnil, ani nevytrhl z napjatého pozorování. Magdina tvář však byla po celou dobu zcela bez pohybu. Jen barva se jí postupně vracela. „Znáte ten šperk?“

	Magda Stolzová zvedla hlavu a mlčky přikývla. Pak sebrala ze stolu polovinu s očkem na konci řetízku a usmála se jako na starou známou.

	„Nosívala jsem ho na pásku. Už je to dávno. Nenapadlo mě, že bych ho mohla ještě někdy uvidět. Ta druhá polovina patřila mé sestře.“

	Ještě než domluvila, uvědomil si komisař Plischek, že potvrdila úplně celý předpoklad trafikanta Mourka. Bude potřeba přehodnotit podezření, které vůči němu mají. A možná vzít vážně i jeho varování.

	„Jak jste o ten šperk přišla?“

	„To se stalo ještě v Neapoli,“ Magda schovala svou polovinu přívěsku do dlaní, jako kdyby ho chtěla zpětně uchránit před ztrátou.

	„Když Marie přišla o život a její polovina srdíčka zůstala opuštěná na břehu, tak jsem měla pocit, že ho buď musím hodit za ní do mořského přílivu, nebo musím odložit i tu svou polovinu. Byl to takový zoufalý pokus o vyrovnání se s tou hrůzou. Zabalila jsem obě části do hadříku a uložila je k ostatním šperkům do takového malého sametového, korálky vyšívaného pytlíčku. A pevně zavázala. Pak se to ztratilo všechno.“ Magda zmlkla. Nemusela si rovnat myšlenky, ale zdálo se jí, že to celé prožívá znovu.

	„Někdo vás okradl?“ Plischek se ji pokusil vrátit do reality komisariátní kanceláře.

	„Okradl,“ Magda se na něj zpříma podívala a pak se opravila. „Já si myslím, že si jenom vzal zpátky všechno, co Marii postupně nanosil. Jenom to srdce bylo jaksi navíc. O něm nevěděl. Ale i kdyby věděl – myslím, že by si ho vzal také, kdyby k tomu měl příležitost. A tu jsem mu dala.“

	Plischek pro tuhle chvíli nechal stranou Magdinu tajemnou, ale přesto vědoucí identifikaci zloděje. Potřeboval se zeptat na něco úplně jiného.

	„A vzpomněla byste si na některé z těch šperků? Uměla byste je popsat? Jak vypadaly?“

	Magda se zamyslela. Bylo to už dávno a ji ty šperky vždycky rozzlobily. To Marie si každý z nich pečlivě prohlédla předtím, než ho přidala k ostatním do sametového sáčku s hedvábnou šňůrou na zavázání. Nikdy žádný z nich nenosila. Ale vždycky, když se nějaký na jejich vozíku objevil a ona si zapamatovala, jak vypadá, tak na nějakou dobu zmizela. Někdy jenom na chvíli, jindy byla pryč třeba celý den. Magda se jí na nic nevyptávala, ale vždycky měla strach. Věděla, jak je snadné Marii ublížit.

	„Snad ten brouk mi uvízl v paměti. Přívěsek v podobě brouka. Nebyla to úplně aktuální móda, spíš vypadal jako dědictví po matce. Měl takové prolamované krovky zdobené zelenými kameny a dlouhé tenoučké nohy. Vypadaly jako zlaté. A spona do vlasů. Byla celá z prověšených girland řetízků. Myslím, že tuhle módu zavedla císařovna Josefína. Myslím ta francouzská, první manželka císaře Napoleona. Podle jejího šperku se pak vyráběly další a další variace. I tohle byl určitě zděděný šperk. V roce 1820 už se nosily jiné účesy a taková spona se do nich použít nedala.“

	Dřív, než se Magda mohla zeptat, proč to komisaře tak zajímá, vytáhl Plischek z šedivých desek soupis, který pořídili v klášteře hned po nálezu. Když jí z něj přečetl úřední popisy obou kousků, přikývla. Ano, tak nějak by to mohlo znít, pokud by to popisoval úředník puncovního úřadu, kterého nezajímá dámská móda, ale výnos c. k. eráru.

	„A něco dalšího si nevybavíte?“ Komisař k ní přistrčil papír. Magda se omluvně usmála a vytáhla z kabelky kožené pouzdro se skřipcem. Nechala si sklíčka udělat už před časem, nepovažovala je za rozmařilost. Díky nim vydržela nad účetními knihami déle. Stejně poctivě prošla i soupis šperků.

	„Je to už dávno, komisaři,“ dělala dojem, že se snaží získat další čas na rozmyšlenou. „Navíc nebyly pro mne. Ale obecně vzato, byly v tom stylu, který je tady popsaný. Možná, kdybych je uviděla.“ Připustila váhavě.

	Komisař Plischek se ošil, ale asi jenom v duchu. Magda nedala ani mrknutím oka najevo, že by si čehokoliv povšimla. Její požadavek však byl zcela logický a jemu nezbylo, než přiznat, že šperky znovu zmizely. Neřekl celou pravdu, to nebylo zatím před žádným civilem potřeba. Ukázat je ale prostě nemohl. Magda se nejprve lehce usmála a beze spěchu zasunula skřipec zpátky do pouzdra. Pak zvážněla. „A víte, kdo je sebral?“

	Když dostala zápornou odpověď, chvíli přemítala. Když se rozhodla znovu promluvit, volila slova velmi opatrně. i „Může to celé být samozřejmě náhoda a mohlo se to tát úplně jinak. Ale tyhle šperky se objevovaly a mizely Vždycky podle vůle jediného muže. Marie nepochybovala, že je kradl během tažení. Nejenom odnášel jako válečnou kořist, ale kradl. A možná přitom i občas někdo přišel o život. Snažila se ho usvědčit, ale asi se jí to nedařilo tak, jak by si představovala. Patrně proto jí je dával. Aby ji zamotal do svých temných sítí. A když už to nemohl dělat, vzal si je zase všechny zpátky.“

	Magda se opatrně nadechla k poslední větě.

	„Doufala jsem, že už ho definitivně vzal čert. A teď si moc přeju, aby tohle byl jenom kousek posledního z jeho nohsledů.“

	„Vy celá ta léta víte, kdo to tehdy byl?“

	„Jistě. Poručík Engel od osmého pěšího.“ Magda si přitiskla sevřené dlaně se zlatým srdcem na to své, živé. „Dokázat bych mu to nemohla. Nikdy mu nikdo nic nemohl dokázat, kromě té jediné věci. A o té zase Marie neměla sílu mluvit. A já vlastně také ne. Vždycky jsme se jenom snažily, aby nám zmizel ze života. Žije v tomhle městě někdo takový?“

	Komisař Plischek zavrtěl hlavou. Žádný poručík Engel, ani žádný bývalý voják jeho věku. Kromě Václava Mourka. Magda nad tím jménem přece jenom trochu ožila. Ujistila komisaře, že ten opravdu nepatřil k věrným přátelům poručíka Engela. K těm, kteří se postupně ztráceli cestou směrem k jihu, až v Neapoli zbyl poručík sám. A přitom ani jediný z nich nepadl na bojišti. Pod prvním se prolomil led v horské soutěsce a jako někteří jiní skončil rozbitý v hluboké skalní rozsedlině. Pod druhým se splašil kůň, což také nebylo nic příliš neobvyklého. Nezvyklé bylo snad jenom to, že jezdec spadl a srazil si vaz. Byl příliš opilý nebo měl prostě smůlu. Třetího kousnul jedovatý štír a proti tomu nebylo ani obrany ani pomoci. A poslední zahynul při zemětřesení. Na tenhle přírodní úkaz nebyli vojáci ze střední Evropy zvyklí, temné dunění vycházející z hloubi země je děsilo, a když se začalo všechno chvět a vzduchem létaly střešní tašky a kusy komínů, bývali těmi posledními, kterým se podařilo dostat do relativního bezpečí na volné prostranství. Důsledkem však bývaly spíš nejrůznější pohmožděniny a odřeniny, málokdy cokoliv vážnějšího. Engelův sluha byl onou výjimkou, která potvrzuje pravidlo. Anebo také ne. Nikdo netušil, odkud se u pluku rozšířila fáma, že dobře pálená stará cihla nepřiletěla na jeho hlavu vzduchem, ale někdo ji držel v ruce a hodně přesně mířil.

	Když se Magda dostala ve svém vzpomínání až sem, komisař Plischek se bezděky otřásl. Tohle přece viděl před pár dny na klášterním staveništi. Kámen, který neměl odkud spadnout, zato místo dopadu bylo naprosto přesně dané. V duchu poslal Mourka po vojenském způsobu do hodně nevlídných končin.

	„Myslíte, že to nebyly náhody?“

	„Marie o tom byla přesvědčená. Možná to byla taková děsivá hra mezi ní a Engelem. Za každého mrtvého jeden šperk předtím a jeden potom.“

	„Zbavoval se svých kompliců?“

	„Věřila bych tomu. Na cestách v Neapolsku tehdy nebylo vůbec bezpečno. K přepadení a oloupení cestujících docházelo docela běžně. Někteří z místních s potěšením lovili v kalných vodách. Jiní jenom ucítili možnost, jak vyřešit svou mizernou situaci a přilepšit si něčím mimořádným, „vždyť se to tak pohodlně dalo svést na rabující cizí vojáky, jestli v uniformách párkrát byli jejich skuteční vlastníci, se pohodlně schovalo.“

	„Jak na to Marie přišla?“

	„Netuším. Ale zapřísahala se, že zničí buď jeho, nebo sebe.“

	„Proč si to brala tak osobně?“ Komisař se nemohl zbavit dojmu, že před ním Magda cíleně rozehrává jakýsi hodně dramatický příběh, který však maskoval něco úplně jiného. „Takoví lidé se přece najdou v každé armádě světa.“

	Magda ho upřeně pozorovala. Věděla, že mlčení se protahuje nad jakoukoliv únosnou míru, ale promluvit nahlas o té dávné věci pro ni bylo stále ještě téměř nemožné. Tehdy u pluku se to nikdo nedozvěděl. A byla přesvědčená, že o tom nikdy nepromluvil ani poručík Engel. Dokonce ani v největší opici, když bez zábran před svědky urážel kdekoho. Má vůbec smysl po více než čtyřiceti letech znovu otevřít událost, jejíž aktéři byli všichni mrtví, kromě ní samotné? Aby získala ještě chviličku na rozmýšlení, pomaloučku položila srdce ukryté ve vlastních rukou na desku kancelářského stolu. A pak je stejně pomalu rozevřela. V tu chvíli prostorem proletěl rudý záblesk. Plischek sebou trhl. Ačkoliv Magdin pohyb pozoroval, takové zakončení nečekal. Ta se rychle pootočila k oknu, ale žádné zvláštní světlo, které by se mohlo odrazit v rubínu, nepostřehla. Možná ani nechtěla. Někde v prostoru a čase ucítila výčitku své dávno mrtvé kmotry. Snad je opravdu na čase, aby se konečně přestala bát. Pro všechny kolem byla přece vždycky tou, která neví, co je strach. Nikdo netušil, že v jedné jediné věci mlčela dlouhá léta. Zbaběle? Kdoví.

	„Bude to trochu delší. Kolik máme času, pane komisaři?“

	„Kolik bude potřeba.“

	Magda se nadechla a začala vyprávět příběh své sestry z doby, kdy ještě nebyly markytánky, ale neteře solidně zabezpečeného strýce. O tom, jak Marie ve Veroně potkala poručíka Franze Engela. Muže s podmanivým pohledem, který ji okouzlil. Zamilovala se úplně, naprosto a bezhlavě. Ona, která uměla odhadnout lidi na první pohled, ztratila veškeré rozlišovací schopnosti. A Engel ji hýčkal, dokonce snad kvůli ní opustil tanečnice z divadelního boru. Nebylo žádným prohřeškem korzovat odpoledne navěšená do pohledného poručíka. Dokonce ani strýc neměl námitky. Jenomže nezůstalo jenom u procházek pod společenským drobnohledem. Marie otěhotněla a ze slibné partie se vyklubal cynický despota. Chtěl Marii, celou a bezezbytku, ale rozhodně ne jejich společné dítě. Co s ním ve vojenském životě? Mariin strýc se nejdříve neúspěšně snažil dohodnout svatbu. Pak si potají najal dva mrštné a ostražité mladíky, kteří za přiměřený peníz poručíku Engelovi ve vášnivé debatě zlomili nos i šavli, „chvíli se zdálo, že to byl účinný argument. Engel slíbil, že se postará o matku i dítě, jak se na chlapa sluší. Ale až se to malé narodí. Marie souhlasila a na poslední měsíce se ukryla do hloubi strýcova domu. Poručík za ní chodil, jak se mu naskytla příležitost, a vždycky ji našel buď v pokoji, nebo ve stínu vnitřního dvorku. Šila a vyšívala košilky a těšila se na každý Engelův pohled.

	Všechno se změnilo, když se na začátku podzimu narodilo děvče. Engel se rozzuřil a trval na tom, že si Marii „vezme, jenom když dá dítě do klášterního sirotčince. „Nevím, kde se v ní vzala síla k odporu, ale rozhodně se postavila proti,“ Magda se opatrně podívala na komisaře, nepokusil se ji přerušit. Nepoložil žádnou otázku, jenom pozorně poslouchal. Věděl, že příběh zdaleka není u konce a to nejdůležitější možná teprve přijde. „Asi za tři dny jsem přišla domů a našla Marii v mrákotách a dítě nikde. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopila, že je patrně opilá. Možná i něčím omámená. Engel si prosadil svou a slehla se po něm země.“

	„Chcete říct, že to nemluvně zavraždil?“ Plischkův hlas zněl tiše, ale dost naléhavě. Vypravěčka však jenom se smutným úsměvem zavrtěla hlavou. Hned nazítří se poručík objevil a vítězoslavně oznámil, že děvčátko svěřil do bezpečné péče. A matka ho nikdy nenajde. Zůstane tak volná jenom pro něho. Pak jí přikázal, ať se dá brzy do pořádku, protože by stálo za to zapojit se do společenského života. Marie se hystericky rozkřičela, vrhla se k němu a pověsila se mu na rameno. Ale on ji setřásl jako obtížný hmyz a s jízlivým úsměvem odešel. Marie zůstala sedět na podlaze a upřeně zírala do jednoho bodu. Jenom s největším úsilím se jí povedlo uložit do postele. Přes noc u ní zůstala stará služebná, jenomže ta usnula téměř okamžitě po setmění. Nikdo tak Marii nebyl schopen zabránit v tom, aby ve městě tloukla na vrata jedné fary za druhou a vyptávala se, jestli nepřijali do opatrování maličké děvčátko. Její dcerku. Všechno, co se doposud dařilo držet v celkem přijatelných mezích, se rázem stalo společenským skandálem. Poručík Engel zuřil a nebral ohledy, strýc skřípal zuby a jeho ochota pomáhat neteřím byla vyčerpaná. Magda pragmaticky usoudila, že Marii neublíží, když odejdou z města. Nebyly bez prostředků a vzdálit se z místa plného bolesti, nenávisti, ale i společenského skandálu by mohlo prospět všem. Strýc usoudil, že to není špatný nápad a nabídl i nějaký peníz do začátku. Marie na plán přikývla až v okamžiku, kdy svou maličkou nenašla na žádné faře ani v žádném klášteře v celém městě. Před Engelem to všichni pečlivě utajili.

	„Myslíte, že to dítě skutečně někomu svěřil?“ Komisař byl nedůvěřivý, ale Magda smířeně přikývla.

	„Věřím tomu. Proč by si přidělával problém tam, kde být nemusel? Ono se to téměř rovnalo rozsudku smrti. Takové děti nepřežívají. Kdo by měl na jejich dalším životě zájem? Chvíli někde živoří a pak prostě umřou. Po pár týdnech, nejpozději po pár měsících. Engel s tím určitě počítal.“

	„A proč jste se přidaly právě k pluku, kde ten člověk sloužil?“

	Magda bezmocně rozhodila rukama: „Jednak jsme si tenkrát v první chvíli moc nemohly vybírat a pak už bylo nevděčné opustit ty, co se o nás postarali. A jednak to byla úplná náhoda. Přeložili ho až potom, co jsme zmizely města. Dlouho jsme to nevěděly. Ani my dvě, ani Engel.“

	„A když jste to zjistily?“

	„Marie ožila takovým divným, horečnatým snažením, ona která měla pro všechny lidi ten nejvlídnější úsměv, se chtěla pomstít. Možná to navenek nikdo nezpozoroval, ale byla to strašlivá nenávist, kterou v sobě začala pěstovat od té doby, co zjistila, že Engel pochoduje se stejným plukem. Zřejmě chtěla život svého dítěte vyvážit životem toho zhoubce. Odmítala si připustit, že se tím nic nevyřeší.“ Magda se smutně usmála. Uvědomila si, že mluví trochu jako mechanická loutka na klíček. Navzdory tomu, že příběh takhle veřejně vyprávěla úplně poprvé, emoce z něj vyvanuly.

	„Nevím, co ji přivedlo ke zjištění, že se její plán nepovedl. Ale propast, do které se v důsledku toho propadala, neměla dno.“

	Komisař Plischek trochu neobratně hledal slova, kterými by vysvětlil další postup ve věci nalezeného šperku, čekal zlodějské vyprávění z dávných válečných časů a místo toho se dozvěděl bezvýchodné drama příliš důvěřivé dívky, zničené vlastní láskou a nelidskou sobeckostí. Do úředního protokolu o nalezeném šperku se tohle všechno vůbec nemuselo dostat. Magda Stolzová svůj majetek poznala, problém zůstal jenom v místě nálezu. Jak se šperky, kdysi dávno ukradené v Neapoli, dostaly do severních hor českého příhraničí, neuměla vysvětlit ani Magda. Způsob jejich uložení sice úplně nevylučoval náhodnou přítomnost někoho ukrytého mezi poutníky, ale komisař se stále víc klonil k názoru, že to bylo jinak. Jak ten, kdo šperky ukryl, tak ten, kdo je chtěl vyzvednout, znali zdejší poměry a ve městě se nějakou dobu zdržovali. Jenom bylo potřeba rozluštit, kdo vytvořil pokračování dramatického příběhu, jehož podstatu neznal ani starý Mourek.

	„Nevzpomenete si, kdo se stal sluhou poručíka Engela, když ten jeho skončil s rozbitou hlavou po zemětřesení?“ Komisaře vzpomínka na trafikanta přivedla k zajímavé myšlence, která sice neměla zakončení, ale rozhodně stála za pokus. Magda však bezmocně zavrtěla hlavou.

	„A neříká vám náhodou něco jméno ordonanc Florián Havrda?“

	Tentokrát se Magda ani dlouho nezamýšlela. Na svých zkřivených a oteklých prstech soustředěně, ale bez zaváhání jmenovitě vypočítávala pobočníky plukovního velení. Nikdo ani podobného jména mezi nimi v době tažení nebyl. Pak už o tom takový přehled neměla, ale mezi plukovníkovy pobočníky nikdo s takovým jménem nepatřil ještě dlouho potom, co se pluk vrátil do Jihlavy. A bez pobočnického titulu – ani velmi oblíbená markytánka nemohla znát všechny vojáky bez hodnosti u pluku jménem, z těch vlastně znala jenom nepatrný zlomek. A mezi ně patřil Václav Mourek.

	Návštěvu starého trafikanta komisař Plischek Magdě navrhl dřív, než se na něj stačila zeptat. Byl rád, že může trochu odlehčit tragickému vzpomínání a přivést Magdu a jiné myšlenky. Chtěl ji seznámit s Rosou Bauerovou trochu poťouchle se těšil, jak se dvě obchodnice budou navzájem přesvědčovat o budoucím vlastnictví rozlomeného šperku. Začal si totiž také myslet, že nebude na prodej, než odešli, stihl napsat Rose stručný vzkaz a udělat si pilně úřadujícího vrchního dohlížitele Johanna Badaowskeho poslíčka. S tichou, ale striktní podmínkou, že nejprve je potřeba složit poklonu milostivé paní a teprve jak vyhledat slečnu Blaudínu.

	* * * * *

	V Mourkově trafice bylo navzdory tmavým proskleným vitrínám a regálům krytým zvláštními dveřmi s plátěnými výplněmi, které zabíraly převážnou část prostoru, docela dost světla. A v něm Magda uviděla drobnou postavičku rusovlasého děvčátka, snad šestiletého, možná o něco málo staršího. Dívenka udělala vedle tmavého pultu způsobné pukrle, aby naznačila, že tu není omylem, ale patří do rámu. Co na tom, že se jí správně povedlo až na druhý pokus. Zato otázku, čím že může paní posloužit, položila naprosto dokonalou intonací zběhlé obchodnice. Magda překvapeně zamrkala a s úsměvem přelétla širokou škálu pouťových dárků vystavených v zasklených skříňkách. Pak se rozverně zeptala maličké obchodnice, zda by se nenašla nějaká dámská tabáková specialita. Děvče si ji zkoumavě prohlédlo, jako kdyby odhadovalo její finanční možnosti, jak obratně vyšplhalo po dřevěných schůdcích, otevřelo lehká dvířka a vyndalo krabičku s černým císařským dvouhlavým orlem na obalu.

	„Úplná novinka, dovezená speciálně z hodonínské tabákové továrny. Říká se tomu cigarety a dámy je mají ve stále větší oblibě.“

	Kolem hlavy se jí rozletěly dva cůpky se zelenými pentličkami, jak se znovu obrátila do skříně. Vedle krabičky na pultě přistála ještě jedna, v podstatně honosnějším provedení. A také potištěný, trochu pomačkaný papír.

	„Pokud madam ještě nikdy neviděla, tak si dovoluji předvést návod na konzumaci. A pokud už je madam znalec, tak si dovoluji nabídnout specialitu.“

	„Jsi, pardon, jste úplně dokonalá,“ Magda se zlehka opřela o pult a celá se rozzářila. Prozkoumala obal nabízené speciality a souhlasně přikývla. Opravdu držela v ruce luxusní novinku sortimentu státní tabákové režie. Cigarety, jejichž obal byl místo papírku tvořen slaboučkým plátkem lisovaného korku zdobeného jemnou zlatou linkou.

	„Koupím si oba balíčky, když správně spočítáte celkovou cenu,“ chtěla poškádlit odvážné děvče. Jenže to se skoro urazilo. Bleskově odříkalo jednu i druhou položku a přidalo bezchybný součet. A když Magda položila na stůl bankovku, seskočila malá na podlahu, vytáhla zásuvku a bezpečně vrátila nazpět. Musela si sice trochu stoupnout na špičky, aby pohodlně dosáhla dovnitř, ale bylo jasné, že ví jak na to. Na rozdíl od pořadí pohybů při zdvořilé pokloně.

	V tu chvíli se otevřely dveře vedoucí kamsi do hloubi domu a vynořil se trafikant Mourek s pyšným úsměvem. Bylo jasné, že výjev sledoval, patrně připravený zasáhnout, ale dost možná s vědomím, že to nebude zapotřebí. Komisaře Plischka pozdravil dvěma prsty u štítku pomyslné čepice a uctivě se uklonil směrem k Magdě.

	„Paní Stolzová, pokud se nemýlím,“ pronesl přitom pomalu, ale s jistotou. Magda mu podala ruku. Už dlouhá léta jí patřilo takové oslovení, ale z úst infanteristy Wenzela Mourka se jí zdálo jaksi nepatřičné. Raději si to však nechala pro sebe.

	„Moje vnučka Karolína,“ představil osůbku se zelenými mašličkami v rusých copech.

	„A vaše zdatná konkurentka už teď. Až vychodí školu a otevře si vlastní krám, tak jste bez zákazníků.“

	Trafikant Mourek se neurazil. Naopak, potěšeně se zadíval na vnučku a přikývl.

	

	XII.

	kapitola

	

	Městský doktor Schmidt se těšil na hrnek horkého kafe s pořádnou porcí husté smetany. Odešel před svítáním k horečkami zachvácenému synkovi místního velkoobchodníka s galanterním zbožím. Navzdory roční době a velmi vlídnému počasí si patrně uhnal zápal plic. A sotva se rozednilo, vytáhli ho k pacholkovi na poště. Zle ho pokopal kůň. Doktor sice láteřil, že kdyby se chlap uměl ke koni postavit, tak by ho nepotřeboval, ale neodešel, dokud si nebyl jistý, že udělal všechno pro to, aby to přežil. Pak se ještě jednou vrátil k mládenečkovi, který zabalený do mokrého lajntuchu a pod hromadou peřin usnul. Sice ne moc klidně, ale doktor usoudil, že víc se momentálně dělat nedá. Slíbil, že se ještě zastaví. Když už byl v ulicích, tak ještě zkontroloval jednu místní dámu a její žlučník, vyslechl téměř nekonečnou lamentaci na dietu, která se přece nedá dodržet, protože to by člověk taky mohl hlady umřít, a ubezpečil milostivou paní, že pokud si dá dnes k obědu to, co je cítit za dveřmi její kuchyně, bude patrně následovat něco, co dosud nezažila a nebude to příjemné. Po tom všem byl přesvědčen, že horká bílá káva, s patřičnou dávkou cukru samozřejmě, je to nejmenší, co si zaslouží. Když na chodníku před vlastním domem uviděl komisaře finanční stráže Plischka, začala se vábná vidina pozvolna rozplývat.

	„Máte zlomené srdce a potřebujete rychlou lékařskou pomoc?“ Neodolal a rýpnul si do úřední osoby.

	„Lék na podobnou nehodu znám. Potřebuji seznam vašich milenek,“ nezůstal nic dlužen komisař.

	„Tak to bude na dlouho,“ bez mrknutí oka opáčil doktor. Otevřel dveře a pustil Plischka před sebe. Tak mohl téměř nepozorovaně prostrčit hlavu štěrbinou pootevřených dveří do kuchyně a s patřičně žalostným pohledem si vyškemrat vysněné kafe. A také jedno pro komisaře. Když už přišel s tak zábavným tématem k hovoru.

	„Nevím, jestli si právě dneska vzpomenu na všechny,“ pokračoval pak v načaté konverzaci s komisařem finanční stráže, „vstával jsem snad dřív, než se mi podařilo jít si lehnout. Což není, jak jistě uznáte, to nejlepší rozpoložení na podobný rozhovor.“ Když mu Plischek vysvětlil, že mu ani tak nejde o konkrétní dámy, ale o šperk, který před dvěma lety koupil v dražbě pozůstalosti po Floriánu Havrdovi, doktor Schmidt na oko posmutněl.

	„Tak na to ani nepotřebuji mít mozek v kondici,“ při řeči se otočil za zvukem otevíraných dveří. Podnos se vším, co patřilo k opravdu dobré kávě, ležel na rukou samotné paní doktorové. Její úsměv byl možná ještě vlídnější než oblak vůně kolem porcelánové konvice.

	„Majitelka toho skvostu právě vstoupila,“ zašklebil se doktor na komisaře. Paní doktorová se trochu záhadnou konverzací nenechala vyvést z rovnováhy, a když se jí Plischek zdvořile zeptal na přívěsek ve tvaru brouka s krovkami ozdobenými zelenými kameny, bez váhání přisvědčila. Samozřejmě, že ho může přinést. Stopa po její růžové vůni ani nestačila vyvanout, jak rychle byla zpět. A komisaři se před očima na řetízku pohupoval snad úplně stejný šperk, jaký velmi nedávno viděl. Jenom vrstva prachu na něm chyběla.

	„Přihlásil se nějaký zapomenutý dědic?“ Paní doktorová se snesla na židli mezi oba muže a odložila přívěsek na stůl. „Nerada bych se s ním loučila. Mám ho ráda.“ Lehce, jakoby mimoděk, pohladila špičkou prstu jednu brouci nohu. A jenom velmi dobrý pozorovatel by si všiml krátkého, něžného pohledu, který přitom vyslala směrem k manželovi. Komisař Plischek dobrým pozorovatelem byl.

	„Spíš se objevil další jedinec stejného druhu,“ nadhodil komisař poněkud neurčitě a na tázavý pohled obou manželů dodal tajemně, „a dějí se kolem něj samé nedobré věci.“

	Nic nemohlo být pro paní doktorovou Schmidtovou zajímavější. Okamžitě nárokovala další podrobnosti. Alespoň za to kafe by si je přece zasloužila. Jenže komisaři se do nich vůbec nechtělo. Zato se potřeboval dozvědět další informace od městského doktora.

	„Byl Havrda vaším pacientem?“ Schmidt se pobaveně rozesmál: „Ten doktora nepotřeboval ani k životu, ani ke smrti. Pokud ho vůbec kdy nějaká choroba potkala, tak patrně použil univerzální všelék svého stavu, a bylo.“

	„Žitnou,“ zasvěceně přikývl Plischek.

	„Jakýkoliv špiritus,“ upřesnil Schmidt s vědomím, že komisař je stejného ražení a ví, o čem je řeč.

	„A na co vlastně umřel?“

	„Pokud to potřebujete do protokolu, tak je to na faře v úmrtním ohledacím lístku,“ doktor se zamyslel jenom krátce. „Ale pokud si vzpomínám, tak to skončil docela ve vojenském stylu. Upadl na ulici a umřel. Srdce, řekl bych.“

	Plischek si pomyslel, že nějaký ten protokol sice už v tomhle propletenci případů existuje, ale k Floriánu Havrdovi zatím není proč ho vést, i když se tomu patrně nevyhne. Zkusil proto ještě další cestu k informacím, které by ho konečně někam posunuly.

	„Proč jste kupoval právě tenhle šperk? Víte o něm něco bližšího?“

	„Prostě se mi líbil,“ doktor zavrtěl hlavou, maličko zaváhal a pak s lehkým úsměvem dodal: „A manželce zelené kameny sluší.“ Ze šlo o velmi výhodnou koupi, už nedodal. Ostatně to všichni věděli a nikomu to nevadilo. Ani paní doktorové.

	„Nepokusil se někdy Florián Havrda využít vašich kontaktů a informací?“ komisaře napadla sice velmi nepravděpodobná souvislost s neoficiálními, ale všemi respektovanými aktivitami paní doktorové Schmidtové, dotazem však neměl co ztratit. „Nesháněl reference na žádnou z místních vdov či slečen?“

	
„U mě určitě ne,“ paní ožila a patrně nemusela příliš vzpomínat, takové a podobné informace pečlivě ukládala v hlavě k okamžitému využití. Jak se zdálo, tak dlouhá léta. „Řekla bych, že měl spíš opačný problém. Jak se některých vdavek chtivých zbavit.“ Paní doktorová se nadechla k dalšímu vyprávění a nic si nedělala z toho, že její manžel obrátil oči ke stropu a zůstal u pozorování jeho nepravidelností. Ačkoliv to bezpečně postřehla.

	„On byl ještě docela zachovalý a určitě ne bez prostředků, takže se dostal do hledáčku těch lepších. Zprostředkování si přímo vyžádala jenom vdova Kleinová. Ostatní to zkoušely podle obecně se šířících informací a vlastními silami.“

	„A jak jste uspěla jménem té paní Kleinové?“

	„Velmi jednoznačně,“ paní doktorová se smířlivě usmívala, „vyhodil mě. Sice zdvořile, ale definitivně a jak se sám vyjádřil, do konce života.“ Nezdálo se, že by takovou prohru brala příliš vážně, a už vůbec ne osobně. Byla to pro ni vzrušující hra, kterou hrála s osudy lidí namísto kostek na hrací desce či karet na stolku. Ostatně vdovu Kleinovou se jí podařilo provdat za úplně jiného, patrně podstatně lépe zabezpečeného muže docela rychle.

	„Tak mi vysvětlete, kdo nosí kytky na jeho hrob?“

	Paní doktorová překvapeně otočila hlavou nejprve ke svému manželovi a hned pak zpátky ke komisaři. I doktor odtrhl oči od stropu a trochu udiveně se podíval směrem k hostovi. Odpovědět mu však nedokázal ani jeden z nich. O ženě v pracovní zástěře schovávající hlavu v černém šátku také nic nevěděli. Komisař Plischek poděkoval za kávu a rozloučil se. Doufal, že získané informace budou užitečné, jenom zatím netušil k čemu.

	Když za ním zapadly dveře, rozhoupala si paní doktorová brouka se zelenými kameny v krovkách před očima.

	„Když se o něco zajímá komisař Plischek, je v tom nějaká levota,“ mluvila k manželovi, ale upřeně sledovala přívěsek, který se na řetízku začal lehce stáčet k jedné straně. „Doufám, že v tom jsou jenom nezaplacené daně. Nebo něco podobného, navýsost dráždícího erár a nechávajícího zcela v poklidu všechny ostatní normální lidi.“

	„A vadilo by ti moc, kdyby v tom bylo něco víc?“ Doktor se přitočil k manželce a lehce jí zezadu ovinul paže kolem pasu. Nebránila se, ale rukou prudce zastavila šperk v dalším pohybu.

	„Myslíš třeba mord?“

	„Nevím, ale komisař umí zakopnout i o věci, které nepatří do kompetence financů. A jednu neobvyklou mrtvolu momentálně řeší skoro celé město.“ Paní doktorová se lehce zachvěla. Pak se ale odhodlaně otočila k manželovi a položila mu ruce na ramena.

	„Ať! Zlato vždycky přitahovalo to nejhorší, co si lidé uměli vymyslet. Kdoví, z čeho jsou vyrobené třeba monstrance a nikdo nad tím nebádá. Takže tenhle kousek pro mě je a už vždycky bude dárek od tebe.“ A pak – možná aby trochu odlehčila situaci – ještě rozverně dodala: „A ať si Plischek zkusí mi ho zabavit. To teprve pozná, co jsem zač. Budu se bránit zuby nehty.“

	Doktor si svou odvážnou krásku přitáhl blíž a políbil ji. Co na tom, že jí vlasy začínají prokvétat stříbrem. Vějířky drobounkých vrásek má kolem očí, jenom když se směje. Jako právě teď.

	* * * * *

	Eduard Plischek pospíchal od městského doktora Schmidta rovnou do svého maličkého mládeneckého bytu, aby si oblékl slavnostní kabát uniformy a vyleštil boty. Večer u Rosy Bauerové bude tentokrát oficiální, protože přijde i Magda Stolzová. A samozřejmě i vrchní dohlížitel Johann Badalowsky, ale toho už Rosa považovala za člena domácnosti. Úskalí provázející povolování sňatku sice tušila, ale jejich vážnost si nepřipouštěla. Teď však Plischek nemyslel ani na Johanna Badalowskeho, stíhaného momentální nepřízní služebních nadřízených, a dokonce ani na tušený souboj dvou zdatných obchodnic o jeden jediný šperk, na který se přitom tiše těšil. Potřeboval si s Rosou promluvit dřív, než se sejdou hosté k večeři. Netušil, jaké informace získala od dvou bohatých poutnic. A především potřeboval vyzkoušet její paměť ohledně dražby pozůstalosti po Floriánu Havrdovi. Rosa měla dobrý postřeh na lidi a Plischek nepochyboval, že viděla podstatně víc než doktor Schmidt, byť oba tehdy seděli ve stejné místnosti a věnovali se témuž.

	Na chodbě stihl ochotně přidržet dveře Blaudíně, která do parádního pokoje stěhovala podnos nejrůznějšího nádobí. A jen tak tak se vyhnul Otylce, která odtud naopak odnášela plnou náruč plátěných přehozů chránících čalouněný nábytek před prachem málo používaného prostoru. Ta ho také drobnou poznámkou nasměrovala za Rosou.

	Vstup do Rosiny ložnice mu byl od určité doby povolen takřka za všech okolností, ale on ctil soukromí její obyvatelky možná víc, než by jí samotné bylo milé. Teď však opatrně zaklepal. „Právě včas,“ Rosa seděla před zrcadlem a v rukou držela tři různě dlouhé šňůry drobných perel spojené jedinou zlatou sponou. Eduard Plischek jí náhrdelník položil na jemnou krajku, která vyplňovala dekolt odhalující ramena, a zacvakl sponu. Perly viděl na Rosině krku poprvé a nebylo pro něj obtížné rozpoznat jejich cenu. Uvědomil si, že nikdy nebude schopen jí dát dárek, který by se alespoň vzdáleně přiblížil takové hodnotě. A nejenom perel. Rosa své šperky, na rozdíl od většiny majetných dam ve městě, na odiv nevystavovala. Oblékala se s vybranou elegancí, ale jednoduše a spíš prakticky. Šperky při tom tvořily jenom opravdu nezbytný rámec. Ty okázalejší patřily k výjimečným příležitostem. Navzdory tomu, že jich neměla málo a dohromady byly patrně hodně slušnou majetkovou zálohou. Dnešní večeři za výjimečnou považovala.

	Teď si však užívala dobu před příchodem hostů. Přidržela Plischkovy ruce na svých ramenech a do zrcadla mu podala referát o movitých poutnicích. Na trochu formální díky z komisařových úst se však zatvářila lehce ukřivděně.

	„A to je všechno? Žádná další odměna nebude?“

	Plischek se sehnul a políbil jí ruku. Pak se upřeně zahleděl do Rosiných očí v zrcadle a zabránil jí v další řeči.

	„Potřeboval bych, abyste si vzpomněla na něco úplně jiného.“

	„Nejste právě skromný. Dělám tajného agenta. Organizuji večeři málem na rozkaz ve lhůtě, kterou by nezvládl ani kuchař od madam Mayrové. A teď mám ještě ke všemu vzpomínat.“ Plischek sice chtěl cosi namítat, ale Rose už hrály v očích nezbedné ohníčky a nedala se zastavit.

	„Není to od vás náhodou nezdvořilé? Nutit dámu v mém věku, aby vzpomínala?“

	„A nemohla byste udělat výjimku? Třeba kdybych se pokusil zařídit předkupní právo na jedno rozlomené srdce s rubínem?“

	„Beru vás za slovo,“ Rosa důstojně přikývla do zrcadla. Pak se teprve obrátila a zeptala se, o co jde.

	„Ta dražba byla opravdu výjimečná,“ potvrdila téměř okamžitě. „Jednak tím, co bylo v pozůstalosti vysloužilého vojáka, ale především proto, že se tam sešlo jenom pár dobře informovaných lidí.“

	„O minimálně slušném majetku toho pána přece věděla kdejaká místní vdovička,“ namítl Plischek.

	„Ano. Proto jsem tam také byla, nezdá se vám?“ Rosa sice už mluvila víc jako obchodnice, ale dobrý rozmar se jí nějak nedařilo zahnat do patřičných mezí. „Jenže bylo třeba být informovaný o tom, že okresní soud organizuje dražbu. To sice bylo oznámeno podle všech regulí, ale Havrda se tu snad s nikým nestýkal. Kromě Grundových neměl kdo po městě šířit tuhle novinku.“

	„A byl tam někdo za téhle situace neočekávatelný?“

	Rosa chvíli přemýšlela, ale pak zavrtěla záporně hlavou. „Žádná z těch, které se kolem něj za života točily, patrně opravdu nevěděla, kolik má dámských šperků. A ostatní pro ně bylo nezajímavé, takže nakupovat nepřišly. Oblečení ulovili úředníci z berňáku, pokud si vzpomínám. To všechno by mělo být v protokole.“

	Eduard Plischek přikývl. Čekal nějaký zvláštní postřeh, ale ten, jak se zdálo, v Rosině paměti nebyl. Souvislost mezi pokladem z klášterního spáleniště a minimálně jedním šperkem z majetku Floriána Havrdy se mu zdála jasná, ale objevit další směr na téhle cestě se stále nedařilo. Rosa postřehla, že neodpověděla podle Plischkových představ. Aby to vylepšila, požádala o vysvětlení, proč jsou právě tyhle informace tak důležité.

	Komisař se opřel o čelo postele a trochu rezignovaně shrnul vztah mezi přívěskem momentálně patřícím paní doktorové Schmidtové a šperky ukradenými z komisariátu finanční stráže. Florián Havrda s tím má něco společného, ale k nalezení dalšího směru pátrání asi bude zapotřebí identifikovat úplně všechny ženské, které se kolem něj točily. K tomu by se nejlépe hodil vrchní dohlížitel Johann Badalowsky, ale to by se slečně Blaudíně asi nelíbilo. Plischkovi se během soustředěného vyprávění vracela dobrá nálada. A Rosina pozornost k ní nepochybně přispívala.

	„Blaudína je sice hodně mladá, ale přesto poměrně inteligentní ženská, pokud jste si nevšiml. Takže inventura místních vdoviček ji nemůže rozhodit. Ani ohrozit.“ Rosa obratně manévrovala zpět do přátelských vod drobného popichování. Věděla, že z něj mohou vyrůst dobré nápady. A Plischek teď nápad potřeboval, tím si byla jistá.

	„Jenže Badalowsky momentálně moc úspěšný není. Už nějakou dobu hledá jedinou z nich a nechytá se.“

	„To by ale měla Blaudína vědět. Aby nebyla moc zklamaná,“ Rosa nevěřícně kroutila hlavou. „Co s chlapem, který není schopen najít ztracenou ženskou. No uznejte.“

	„Nekřivděte mu,“ Plischek mávl rukou a v živých barvách pracovní zástěry a černého šátku vykreslil tajemnou ctitelku příležitostně krášlící veteránův hrob nic nestojícím kvítím z okolních luk.

	„A proč se nepřišel zeptat?“ Rosa byla rázem ztělesněním veškerého nadhledu nad pachtěním světa. Její prostá otázka přikovala Plischka k podlaze.

	„No, jemu bych snad odpustila,“ Rosa si nastalou situaci opravdu vychutnávala. „On má oči jenom pro Blaudínu, a je to tak správně. Ale jeho nadřízený by si možná občas mohl vzpomenout na jednu vdovu. Není tak těžké si představit, že chodí celkem pravidelně opatrovat hrob a leckoho přitom potkává.“

	Zdálo se, že Plischka nepřivedl k plnému vědomí ani dlouhý proslov. A tak Rosa v závěru přitvrdila.

	„Jenže to by nesměl mít plnou hlavu Otylky a jejích kuřátek a buchtiček a...“ dokončit výčet se jí nepodařilo. Plischek ji chytil v pase a bez ohledu na problémy, které mu přitom působila její široká sukně a několik vrstev naškrobených spodniček, zvedl Rosu nad zem tak vysoko, aby měl její obličej ve stejné úrovni s tím svým. Rosa se rozesmála. Zastavit ji bylo možné jediným způsobem a Plischek to udělal. Políbil ji. Teprve když se znovu ocitla na vlastních nohách, pošeptala mu do ucha jediné jméno.

	„Ta?“ opakoval komisař pochybovačně, ale oči mu přitom zasvítily. Nevěděl sice, k čemu to bude dobré, ale bylo kudy jít dál.

	„A nezapomeňte na to předkupní právo,“ ozvalo se vedle něj. Dřív, než stihl odpovědět, kdosi rázně zaklepal na dveře. Plischek položil ruku na kliku, ale počkal, až si Rosa upraví do bezchybného tvaru všechny záhyby na sukni. Pak teprve otevřel a nechal ji projít do chodby. Odpověď na poslední připomínku si nechal pro sebe.

	* * * * *

	Ačkoliv setkání Magdy Stolzové a Rosy Bauerové mělo na začátku hodně formální podobu, velmi brzy se začalo měnit. Obě dámy se nejprve začaly oťukávat jako obchodnice a následně, ačkoliv je dělila skoro celá generace, našly společnou řeč i jako ženy. Takové, kterým život nedal nic zadarmo a které velmi záhy přišly na to, že stěžovat si není komu a stesky na nepřízeň osudu zbytečně překáží v hlavě.

	Eduard Plischek se během večeře s potěšením ponořil do Otylčiných kuchařských výtvorů a do konverzace se zapojoval jenom minimálně. Mělo to hned několik pozitivních stránek. Mohl si vychutnat všechno, co jedl. A zanedbatelné nebylo ani pozorování. Co když mu Magda Stolzová v kanceláři komisariátu vyprávěla něco trochu podle svého? Rosa chtěla příběh znát a ptala se jinak. Nedal by se z toho sice napsat protokol, ale zajímavé to bylo. Ostatně Johann Badalowsky sice pokukoval po slečně Blaudíně, jak se od něj očekávalo, ale byl to obdobný maskovací manévr jako Plischkova zaujatost jídlem. Jinak poslouchal stejně pozorně, jako jeho nadřízený. Na rozdíl od něj však příběh slyšel poprvé.

	Teprve při kávě Rosa usoudila, že nastala ta správná chvíle začít prosazovat vlastní zájmy, když se rozhodující autorita, komisař finanční stráže, k ničemu neměl. A začala právě u něj.

	„Za téhle situace nepochybně paní Stolzové vrátíte ten šperk.“

	Plischek okamžitě pochopil, kam bude hovor směřovat, ale nezbylo mu než přisvědčit, byť poněkud s výhradou. Stane se tak až po sepsání všech úředních náležitostí. A patrně bude žádat majitelku, aby laskavě ponechala šperk k dispozici až do ukončení vyšetřování.

	Rosa spokojeně přikývla a obrátila se na Magdu.

	„To bude zvláštní směsice pocitů, po tak dlouhé době.“ Ta pokrčila rameny. Vzpomínky nejsou vázané na kus drahého kovu. Ty vězí hlavě. Někdy hlouběji, než by bylo milé. A přesto neuměla hostitelce jednoznačně odpovědět. Vždyť sama nikdy neodložila prstýnek, který jí dal Petr jako zásnubní. I dnes večer ho měla alespoň pověšený na řetízku kolem krku, když už ho nenatáhla na prst. Byl to stejný kus kovu, který neměl vlastní paměť. Tou si ho obalila ona sama. A s rozlomeným srdcem s rubínem od kmotry je to stejné.

	„Proč je to srdce vlastně rozlomené?“ Rosa vědomě zakličkovala. Váhání muselo dostat prostor.

	„V tom nejsou žádné čáry,“ Magda celkem ráda přistoupila na hru. „Byly jsme sestry a kmotra nebyla bohatá.

	Prostě nás chtěla podělit obě. Jenom si nepamatuji, že bych někdy viděla to srdce celé.“

	„Třeba puklo už někdy dávno,“ Rosa začala zaujatě domýšlet příběh, jehož části chyběly i v Magdiných vzpomínkách.

	„Třeba,“ připustila Magda. „Já si dokonce velmi dlouho myslela, že je to jenom kousek mosazného plechu se sklíčkem. Nikdy jsem zlato neviděla a kmotře jsem nevěřila. Možná proto jsem ho tak bezstarostně nosila. Na rozdíl od Marie. Ta ho nosila proto, že nikdy nepochybovala, že je to zlatý šperk.“

	„Není puncované,“ Rosa naznačila, že se nedívala jenom okouzlenýma ženskýma očima, „jak jste přišla na svůj omyl?“

	„Až ve Veroně. Jeden tamní zlatník mi vysvětlil a také odzkoušel, že jde skutečně o zlato. A rubín odhadl tehdy dost vysoko.“ Magda se při vzpomínce usmála. „Prý neobvyklá práce, patrně z těch divokých zemí na sever od Alp. Tak to tehdy říkal. Ani za tu radu nechtěl moc peněz. Podezírala jsem ho, že si zapamatoval motiv a při nejbližší příležitosti ho udělal a výhodně prodal jako exotické zboží ze severu, s patřičnou přirážkou. Ale to mi bylo jedno.“

	Rosa nezastírala, že i ji jižní představy o divokém a možná i nebezpečném světě na sever od Alp pobavily. Ačkoliv by k tématu mohl něco přidat i Eduard Plischek, ani se na něj nepodívala. Chtěla Magdu dovést k alespoň předběžnému rozhodnutí. Na konverzaci bylo času dost.

	„Takovou památku člověk neprodává,“ nadhodila poněkud neurčitě. Magda, ačkoliv věděla, že je to určeno jí, s odpovědí nespěchala. Opatrně zvedla sklínku se složitým brusem a upila vína. Bylo hodně kvalitní.

	„Vy byste ho chtěla koupit.“ To nebyla otázka. Magda si byla jistá. A Rosa stejně prostě přikývla. Nebylo proč dál taktizovat.

	„Dejte mi, prosím, ještě nějaký čas, než vám odpovím,“ Magda přeběhla pohledem z Rosy na oba muže od finanční stráže. „Ráda bych napřed věděla, jak moc tenhle kousek kovu zapletl zdejší příběh. Pak vám odpovím.“

	„Zdržíte se do té doby v Králíkách?“

	Magdina odpověď byla předpokládatelná. Záleží na rychlosti, s jakou se nalezený a znovu ztracený poklad podaří dát do souvislosti s jejím rubínovým srdcem, které opravdu není z mosazi.

	Když se společnost rozcházela, zadržel Johann Badalowsky slečnu Blaudínu v prázdném parádním pokoji. Místo něčeho hezkého na dobrou noc jí však řekl o rozhodnutí zemského finančního ředitelství. Sňatek mu nepovolili. Blaudína si přikryla rukou pootevřená ústa a pak párkrát rychle zamrkala víčky.

	„Co se s tím dá dělat dál?“ zeptala se věcně. Badalowsky byl rád, že se nedočkal pláče, a objasnil jí princip odvolání k ministerstvu financí do Vídně.

	„Jakou to má naději na úspěch?“ Blaudína uvažovala rychle a přesně. Nezbylo, než připustit, že mizivou.

	„Aha,“ v těch třech písmenech bylo úplně všechno. Alespoň se to Johannu Badalowskemu zdálo.

	„Tak zkrátka počkáme, až se to povede,“ Blaudína zvedla svá šedivá očka vzhůru, jako kdyby na světě nebylo nic jednoduššího. A stejně prostě dodala: „Tedy pokud o to stojíš.“

	S Badalowskym se zatočil svět a schoval děvče ve své náruči. Stojí o to. Samozřejmě, že o to stojí. Dokonce tak moc o to stojí, že ho napadlo i další možné řešení. Ale to si zatím nechal jenom pro sebe. Cestou ke kasárnám finanční stráže si div radostí nepohvizdoval. Navzdory úřednímu šimlovi, svět mu ležel u nohou.

	To komisař Plischek nezamířil do svého bytu, ale bez ohledu na pokročilou hodinu k domu, který erár pronajímal jako kasárna finanční stráže. Mužstvo muselo bydlet pohromadě a Plischek měl úplně nový úkol pro dohlížitele Antona Kalinu. Zastihl ho, jak si pečlivě leští boty. Bosé paty uctivě sražené k sobě nemohly vydat charakteristický zvuk okovaných podpatků a dohlížitel s utrápeným výrazem v obličeji v tu chvíli vůbec nevypadal jako vážená úřední osoba. Plischek však jenom mávl rukou.

	„Zítra nastoupíte zpátky do uniformy,“ začal komisař přísně, aniž by věnoval pozornost hlášení, které se mu Kalina snažil podat o svém dnešním tajném sledování, „sice bych vás měl nechat mimo službu, dokud se všechno neobjasní, ale potřebuji úředně použitelné informace. A ty mi v civilu nedodáte.“ Kalina jenom zmateně přikyvoval. Situace se pro něj patrně obracela příznivým směrem, ale zatím se mu všechno zdálo příliš nejasné na to, aby se mohl začít radovat.

	„Trafikanta Mourka necháte být,“ Plischek dál pokračoval ve strohých, jasně formulovaných instrukcích, a dohlížitel Kalina na představeného nevěřícně zíral. Ten však nepřipustil ani dotazy, ani pochybnosti. Ale ani nespecifikoval, co by vlastně měl Anton Kalina při svém pozorování konkrétní osoby uvidět.

	„Prostě se budete dívat, všechno si zapamatujete nebo zapíšete, pokud toho bude tolik, že byste to zapomněl, a večer mi podáte raport. A nezaspěte. Tohle není starý, líný trafikant,“ dodal ještě komisař Plischek, než se obrátil k odchodu.

	Dohlížitel Anton Kalina se vrátil k botám. Pro svou momentálně hodně ohroženou kariéru byl ochoten udělat téměř cokoliv. I naprostou šílenost, pokud ji požadoval nejbližší – a tedy rozhodující – nadřízený. Čím déle o té šílenosti přemýšlel, tím víc jí přicházel na chuť, a než byly boty podle jeho představ, už se mu jeho nový úkol zdál naopak velmi logický. A nebylo to jenom tím, že to byl rozkaz.

	* * * * *

	Město se ponořilo do chladné noci časného podzimu, ale některé myšlenky poletovaly její temnotou naléhavěji, než si připouštěly ty, v jejichž mozcích se vylíhly. Paní doktorovou Schmidtovou uprostřed spořádaného a poklidného domova napadlo, jaké má štěstí, že ji manžel ctí a možná i trochu miluje, dokonce ještě po tolika letech manželství. Magda Stolzová v odtažitém pokoji poštovního hostince uvažovala nad tím, komu by vlastně mohla odkázat tak důvěrnou věc, jakou bylo zlomené srdce s rubínem. Navzdory tomu, že inventura dívek, kterým byla kmotrou, zabrala dost času, k jednoznačnému rozhodnutí nedošla. Rosa Bauerová se možná poprvé zamyslela nad tím, jestli by ji čekal podobný osud jako Blaudínu, kdyby Eduard Plischek dosavadní opatrné flirtování zaměnil za vážně míněnou žádost o ruku. Financ jako financ, o úřední povolení ke sňatku by musel požádat také. Dost možná, že by dopadl stejně jako jeho podřízený. Ona by na tom ovšem jakb vdova byla lépe než její mladičká svobodná dcera. I případné dítě by možná ustála, společnosti navzdory. Dokonce se při té představě maličko usmála. A pak se snažila se představit si, jak by asi vypadal Plischkův ostře zalomený nos v miniaturním provedení dětského obličeje. O dvě zdi dál slečna Blaudína pečlivě zavrtala nos do polštáře a ještě si přetáhla peřinu přes hlavu. Teprve když si byla naprosto jistá, že ji nikdo ani v naprosto ztichlém domě nemůže slyšet, rozplakala se.

	

	XIII.

	kapitola

	

	Vrchní dohlížitel Moritz Hilbert si pomalu zvykal na bratrovu přítomnost a oba postupně nacházeli stále víc a víc společných témat k hovoru. Kasárna finanční stráže ovšem neposkytovala žádné soukromí a tak se uchylovali k madam Mayrové. Jednak tu Moritz Hilbert patřil k prominentním hostům, tak mu bylo odpuštěno, že pár večerů zdejší slečny ignoroval, jednak členitý lokál v podniku nabízel dost soukromí, pokud ho člověk potřeboval. Tak se Moritz od Aloise dozvěděl podrobnosti o pohovoru, který vedl na správě zdejšího althanovského velkostatku. Direktor Walter se mu zdál náročný, i když lesům určitě rozuměl. Alois připustil, že nebude jednoduché pod ním sloužit. Tedy pokud to místo vůbec dostane. Nic definitivního se zatím nedozvěděl, určitě nebude jediným zájemcem. Má se zastavit za týden. Moritz zauvažoval, jestli by nestálo za to najít si na tak dlouhou dobu nějaké levnější bydlení než je poštovní hospoda, ale Alois jenom mávl rukou. Však si nepronajal nic luxusního. Ten přízemní pokojík u stájí, kterému jednou zdí prosakovala voda, zvládne zaplatit. A vlhko a zimu, která tam leze do kostí, může zahánět třeba v příjemné společnosti slečen podniku, kde večer co večer vysedávali. Tedy když Moritz neměl službu.

	Lokálem se rozlehlo dívčí pištění a vzápětí slečna u piana spustila vojenský pochod v notně salonní úpravě.

	„Strauss,“ Alois se zálibně zaposlouchal. „To je Liechtenstein-Marsch. Sice už poněkud uleželé, ale do Vídně je odtud přinejmenším za devatero horami a devatero řekami, takže tady určitě žhavá novinka.“

	„Pozor, pane bratře,“ Moritz se bez zábran ušklíbl. „Pokud mě paměť neklame, tak se za těmi horami a řekami snažíš získat zaměstnání. Jestliže direktor Walter kývne, tak ti novinky nejenom z hlavního města budou sdělovat nanejvýš lišky a zajíci ze zdejších revírů. A to ještě jenom v tom případě, že se navzájem nesežerou.“

	Alois posměšně odfrkl a zhoupl se na židli dozadu, aby lépe viděl na otevřené schodiště. Na něm se kymácel ramenatý chlapík bez saka, s košilí více než nedbale zastrčenou do kalhot visících na pevných kožených šlích. Snažil se obejmout drobnou černovlásku. Ta si však se smíchem přitáhla k tělu měňavý hedvábný župánek se žlutými draky na fialkovém pozadí, sedla si na dřevěné zábradlí a dobře nacvičeným způsobem po něm sjela dolů. S trochou snahy se jí povedlo přistát na klíně solidně oblečeného karbaníka. Společnost kolem karetního stolku se bouřlivě rozesmála a odměnila odvážnou krásku potleskem, ve kterém málem zaniklo i pochodové finále od piana. Slečna štíhlými prstíky hmátla po doutníku v karbanických prstech a velmi opravdově potáhla. Sice se pořád usmívala, ale patrně po absolvovaném „čísle“ musela nějak zregenerovat. Ani nabídnutou sklínku s vínem neodmítla.

	Muž na schodišti se pokusil vyrazit za ní dolů pochodovým krokem v rytmu piana. Že to nebyl nejlepší nápad, poznal okamžitě. Pod chodidlem měl prázdno, k zábradlí daleko. Volný pád se mu povedlo zbrzdit téměř až dole. Klečel, třel si naražené rameno a trochu nechápavě se rozhlížel kolem. Přitom se otočil obličejem přímo proti vrchnímu dohlížiteli Moritzi Hilbertovi. Ten na krátký okamžik strnul, ale pak donesl k ústům vlastní sklenici. Teprve když ji pomalu postavil zpátky na stůl, nedbale se přitáhl k bratrovu uchu.

	„Hlídej tady nenápadně toho létacího frajera. A kdyby se poroučel, tak ho zkus sledovat, kam zapadne. Přivedu někoho v uniformě.“

	Alois nedal ani mrknutím oka najevo, že by ho cokoliv překvapilo. Dopil nepatrný zbytek piva a zvedl prázdnou sklenici směrem k číšníkovi ve fraku. Byl lehce omšelý. Frak i jeho nositel.

	„Ale buď opatrný,“ zasyčel mu ještě do ucha Moritz. Hned pak se zvedl, takže neviděl opovržlivou grimasu, kterou mu bratr věnoval. On si snad myslí, že bude poučovat, mladší bratříček. Jako kdybych byl nějakej pitoměj civil. Bouřil se v duchu Alois Hilbert, ale se zájmem si prohlížel, koho to má vlastně sledovat.

	K muži se mezitím přiblížila sama madam Mayrová. Možná jenom brunetka ve fialkovém župánku se žlutými draky si stačila všimnout, že jí cosi šeptal do ucha vrchní dohlížitel Moritz Hilbert předtím, než spěšně opustil lokál. Ostatní se buďto vrátili k vlastní zábavě, nebo sledovali, co bude dál s poněkud dezorientovaným hostem.

	„Ten je, jak zákon káže,“ zasmál se karbaník na slečnu na svých kolenou. „Jak jsi ho zvládla, amazonko?“ Dívka skousla špičku doutníku mezi zuby a zároveň opovržlivě zasyčela.

	„A nechtěla bys pro změnu někoho střízlivějšího?“ obtočil ji pevněji ruku kolem pasu.

	„To seš tak dobrej v kartách, že ti ještě zbylo na mý služby?“ Slečna položila skleničku od vína mezi změť bankovek na hracím stolku a prstíkem je prohrábla. „Já jsem dost drahá, víš?“

	„Pánové, vyúčtujete mi to později,“ obrátil se přes rameno ke spoluhráčům a zároveň postavil dívku rázně na podlahu. Vytáhl z náprsní kapsy bankovku a zasunul ji slečně za krajkový podvazek.

	„Doufám, že ti to půjde jako ta jízda po zábradlí!“ To však už viděl ze svůdné společnice jenom bosá chodidla poskakující vzhůru k pokojíkům.

	Madam Mayrová mezitím odlákala opilého hosta na plyšovou pohovku nedaleko od stolu, u kterého seděl Alois Hilbert. Tam ho nejprve zapřela o stěnu, pak mu decentně zkontrolovala peněženku, odpočítala z ní patřičnou sumu za poskytnuté služby a zase ji pečlivě vrátila zpátky do náprsní kapsy saka, kterým ho přikryla. Že by měla počkat, až se host probere a vyrovná účet sám, ji evidentně netrápilo. Chlapík sice chvíli cosi blábolil, ale brzy ho to přešlo a usnul jako špalek. Hilbert si pomyslel, že by to mohl být překupník pašovaného zboží. Asi právě prodal, protože nepije na dluh a rozhazuje za drahé slečny. Jenže na co by byl financům šíbr, který prodal. Nic by mu nedokázali. Určitě by tvrdil, že k penězům přišel z dědictví po senilní pratetě z bůhví kolikátého kolena. Ten člověk se vlastně do zdejšího olysalého přítmí nehodil. Na plyšové polstrované pohovce vypadal jako špatně vyřezaná loutka.

	Sváteční šaty, ve kterých patrně chodil málokdy, mohutné mozolnaté ruce a figura těžce pracujícího člověka.

	Alois si pohodlně natáhl nohy. Tenhle host se hned tak nezvedne. Ještě že se občas někde v lokále zastavila hezká slečna a bylo možné ji pozorovat. A pianistka byla natolik schopná, že skladbu, kterou začala, uměla dohrát do konce. Alois dokonce v duchu usoudil, že ten, kdo ji zásobuje notami, má přehled a dobrý vkus.

	Do lehoučkého nasládlého valčíku se vloudilo cosi nepatřičného. Alois Hilbert uviděl, jak se chlapík z polstrované pohovky vztyčil, škytnul a zakymácel se. Madam Mayrová připlula téměř okamžitě a snažila se hosta zase posadit. Tomu krátký spánek zřejmě dodal sílu, nikoliv však jasnou hlavu. Cosi zahuhlal, vztáhnul ruce a chtěl madam obejmout. Ta obratně uhnula a muž padal do prázdna. Na podlaze se však překvapivě rychle sebral a snažil se zachytit madam za okraj široké sukně. To už Alois Hilbert nevydržel. Chytil muže zezadu za ramena a strhl ho stranou. Madam pochopila a bleskově se dostala z dosahu jeho rukou.

	„Tak to by stačilo,“ smýkl s ním Hilbert po podlaze směrem k pohovce. Alkohol hrál v jeho prospěch. Navzdory docela mohutnému a vypracovanému tělu se muž nechal ovládat jako hadrový panák. Doklouzal se po parketách k pohovce, položil si hlavu a ruce na její sedák a znovu usnul. Hluk přilákal do lokálu portýra, ale už nebylo co řešit.

	„Nechte ho tak,“ madam se přívětivě usmála, „máte to u mě.“ Alois Hilbert zapomněl, že nemá vojenské boty s okovanými podpatky, a uctivě srazil paty. Slečna u piana začala přerušenou skladbu znova od začátku.

	* * * * *

	Když se konečně ve dveřích objevil sám komisař Plischek, spal výtržník stočený do klubíčka na podlaze pod pohovkou a nikdo, kromě Aloise Hilberta, si ho nevšímal. Plischek se lehce uklonil směrem k madam Mayrové. Pak zdvořile požádal Aloise Hilberta, aby pomohl bratrovi s transportem toho muže na komisariát finanční stráže. Moritz Hilbert se narychlo a účelově přesunul do stavu mužů ve službě a vyměnil proto civil za tmavozelenou uniformu. Teď už mohl opilce probudit, nasadit mu želízka a zavelet, aby se zvedl. Ten sice vůbec nic nechápal, ale na odpor se nezmohl. Poslušně se zvedl z podlahy a pozvolna se posouval směrem k východu z lokálu. Alois Hilbert se na chvíli odpojil od kymácejícího se transportu, aby zaplatil útratu. Madam Mayrová však jenom zavrtěla hlavou. Říkala, že je protentokrát vyrovnáno. A dřív, než dvě zrzavé hlavy zmizely v podzimní noci, seděla s komisařem Plischkem ve své maličké a podivuhodně střízlivě zařízené kanceláři.

	„Myslela jsem, že smrt Poldiho Nagela vyšetřují četníci,“ s komisařem se nepotkávala často. Případné šťáry finanční stráže řešil podle svého nejlepšího vědomí a svědomí vrchní dohlížitel Hilbert. Čas od času lapil u některého z hostů kontraband, což ale byla pro podnik všeobecně škoda. Výnos z pašovaného zboží prodaného v podniku končil většinou v jeho zdech – tedy spíš v pokladně madam Mayrové. Takoví hosté se uměli rozšoupnout. Na druhou stranu vrchní dohlížitel Hilbert nikdy nikoho z podniku neobvinil ze spoluúčasti.

	„Takže víte, koho jsme tu sebrali?“ Plischek zůstával lehce komisní. Pro jistotu.

	„Pavla Nagela. Jeho bratra,“ madam zajiskřilo v očích. „On s tím má něco společného?“

	„Nevím,“ Plischek postřehl, jak madam ožila v představě senzační zprávy, kterou bude vědět, jak si určitě domyslela, jako první. A jak posmutněla, když to odmítl.

	„To je, jak jste správně řekla, starost četníků. Mě spíš zajímá, jestli tady něco neprodával.“

	Madam beze slova obrátila oči v sloup. Takové věci si přece pan komisař nemůže o jejím podniku myslet. Jenže Plischek se nejenom dohadoval. On si byl téměř jistý. A nepůjde o doutníky či levné krajky z Pruska.

	„Nebaví se tu náhodou nějaký koňský handlíř?“

	„Vy myslíte…,“ madam nedořekla, zato poděšeně zamrkala očima.

	„Jo, občas si dokonce i takovou nerozvážnost dopřávám,“ neodpustil si Plischek repliku, ačkoliv tak dával madam Mayrové čas přijít na věrohodnou výmluvu. Zděšení jí moc nevěřil. Tušil, že se umí pohybovat stejně jistě na obou stranách hrany zákona. Teď se zřejmě rozhodla pro tu dobrou.

	„Handlíře tu dneska žádného nemáme. Tihle pánové se zastavují vždycky po trhu. Takže tu budou určitě v sobotu večer.“

	„A se kterými slečnami se bavil ten zedník?“ Plischkovi se tahle situace zamlouvala možná víc.

	„Sáhl po těch nejdražších,“ madam si s potěšením vzpomněla na docela tlustý svazek bankovek, který si napočítala z hostovy peněženky. „To on vždycky. Pro sladkou Mizi má slabost, tu nevynechá nikdy. A ona ho taky ráda vidí. Navzdory tomu, že jinak je spíš na starší pány.“ Madam se rozpovídala a patrně si ani neuvědomila, co všechno je v jejím žvatlání obsažené. Plischek poslouchal pozorně.

	„Pak se dal do pití. Jenom naši divošku Noru si ještě vyčíhal. Pak už jenom blábolil a spal.“

	„Pavel Nagel je pravidelným hostem?“

	„Jenom přes zimu, to dá rozum.“ Madam se otázka zdála úplně zbytečná. Kdyby se ptal pan vrchní dohlížitel Hilbert, nemusela by se zdržovat vysvětlováním takových věcí. Jenomže komisař Plischek pokračoval docela ostře: „A kdy se tu objevil poprvé? Myslím teď, po sezóně. Jeho bratři se přece ještě do města nevrátili.“

	„Takhle veřejně je tu poprvé,“ madam pohodila hlavou, „ale za Mizi byl určitě už minulý týden. Prošel zadem nějak těsně kolem poledne. A myslel si, že si ho nikdo nevšiml.“

	„A to slečnám trpíte? Takhle mimo pracovní dobu?“

	„Netrpím,“ odsekla madam, „ale třeba je to pro Mizi partie.“ Komisař Plischek si sice pomyslel, že ani zedník nebude na tak malém městě tím, kdo kývne na nevěstu s minulostí slečny Mizi, pokud by se společně neodstěhovali někam hodně daleko. Což na druhou stranu právě u takových světoběžníků nebylo nic nepředstavitelného. Pole ani dům je na místě nedržely. To ale teď nebylo to nejdůležitější.

	„S oběma slečnami bych si rád promluvil a také se podíval do jejich pokojů.“

	„Ale Nora má zákazníka,“ vyjekla madam zděšeně.

	„No tak začneme u Mizi,“ komisař byl velkorysost sama, ale jen po určitou hranici. „Ale slečna Nora nebude nikým rušena v práci, dokud se nedostanu i k ní. Opravdu nikým, rozumíte, madam?“ Té nezbylo, než přikývnout.

	Slečna Mizi se na komisaře Plischka roztomile usmála. Pak však uviděla za jeho zády madam Mayrovou a vyděsila se. Ležela totiž na posteli a cpala se čokoládovými bonbóny. Takovou dobrotu dostane jednou za dlouhý čas a tak nechala zákazníky svému osudu a dávala si pauzu. Potěšilo ji, když Plischek požádal majitelku podniku, aby je nechala o samotě. Slečna počkala, až se za madam zavřely dveře zvenčí a pak bezelstně nabídla Plischkovi bonbón. Ten k její radosti odmítl.

	„Já bych to schytala, madam nám takové pauzy před půlnocí netoleruje.“

	Plischek odhodil z jediné židle v pokojíku hromadu světle růžových svršků a posadil se tak, aby na něj slečna Mizi dobře viděla od své bonboniéry.

	„Tak co si u vás Pavel Nagel schovává?“ začal bez zvláštních úvodů.

	„Nic,“ slečně zhořkla čokoláda v puse. „Vážně nic, pane komisaři. Pavel přece nepašuje. On si mě chce vzít.“

	„No právě,“ Plischek si byl celkem jistý, „a do začátku se hodí větší peníz, než se dá vydělat na stavbě. Tak co to je?“

	Mizi vyděšeně mžourala. Nemohla pochopit, jak si ten financ může být tak jistý. Pavel jí tvrdil, že tady nikoho nenapadne hledat. Navíc to bylo vždycky jenom na chvíli. A teď se ten jinak tak šarmantní komisař tváří jako sto čertů. Opatrně prstíkem ukázala na Plischka. A tomu trvalo dost dlouho, než pochopil.

	Židle, na které seděl, měla odklápěcí sedák a pod ním ukládací prostor. Nebyla to žádná zvláštní skrýš. Takové nepolstrované židle byly oblíbené v jednoduše zařízených chalupách, kde jediná zásuvka u jídelního stolu byla plně využitá a další alespoň trochu uzavřený prostor se hodil. Tak jako jiné, ani tahle židle neměla žádný zvláštní zámek. Plischek prostě vstal a odklopil sedák. Uvnitř leželo několik pečlivě zabalených balíčků. Komisař jeden z nich opatrně otevřel. Takový obsah očekával.

	„Kdy to sem Pavel Nagel přinesl?“ Plischek ukazoval stále hodně nazlobenou tvář.

	„Hned v pondělí, po dobytčím trhu.“

	„Ženská pitomá,“ obrátil se komisař na Mizi spíš vyčítavě než zle, „víte vůbec, co tu schováváte?“ Ta jenom zavrtěla hlavou. Chtělo se jí brečet. Pro tyhle balíčky se každou druhou sobotu po trhu zastavovali pánové, co prodávali dobytek. A taky jeden koňský handlíř. Toho měla obzvlášť ráda. On ani nic jiného nechtěl. Zaplatil zboží i její služby, ze kterých ale nikdy nic nebylo, připomenul jí, aby mlčela a zmizel. Škoda, že chodil tak málo.

	„To je arzenik. A máte ho tu tolik, že tím jste schopná otrávit celý podnik včetně všech hostů.“

	„Arzenik. Co to je?“ nechápala Mizi.

	„Utrejch,“ pojmenoval komisař Plischek látku tak, jak jí říkal běžný jazyk nejenom v příhraničí. Otrušík byl jed, který opravdu uměl zabít i člověka a k němuž se v monarchii dalo dostat jenom velmi komplikovaně. Přitom byl oblíbený u mnoha obchodníků s dobytkem a koňmi. Když byl podávaný v malých dávkách, zvířata po něm měla krásně lesklou srst, živý pohled a všeobecně vypadala mnohem lépe. Samozřejmě jenom chvíli. To většinou stačilo. Za hranicemi monarchie se dal sehnat celkem bez problémů, a navíc nebyl nijak zvlášť drahý. Specializovalo se na něj jenom pár pašeráků. Museli mít ty správné kontakty jak venku, tak především doma. Dodávky byly cílené, pro předem určené zákazníky. A točily se v tom podstatně větší peníze než v jiném černém zboží. Pro komisaře Plischka však bylo podstatné ještě jedno zjištění. Pavel Nagel nebyl společně s bratry kdesi po Evropě, ale vrátil se podstatně dřív než zbytek zednické party. Byl někde ve městě nebo v jeho okolí už v době, kdy na jeho bratra Leopolda vypadl ze špatně zazděného komína zlatý poklad a kdy šperky zmizely z komisariátu finanční stráže. A také v době, kdy Poldi Nagel přišel o život.

	„Dneska také něco přinesl?“ Plischek si nechal pro sebe, kde se momentálně o Pavla Nagela starají. Nač slečnu zbytečně rozčilovat. Ta však jenom zavrtěla hlavou. Dneska se přišel zeptat, jestli už si někdo ze stálých zákazníků něco vyzvedl. Ale nikdo tu zatím nebyl.

	„Tak kde vzal peníze? Pokud to nevíte, tak dole docela statečně nasával,“ komisař si strategicky nechal pro sebe, že ho madam zkasírovala i za služby poskytnuté slečnou Mizi. O slečně Noře také pro jistotu pomlčel.

	„Utrácí, co se vrátil,“ zakňourala Mizi. Peníze, kvůli kterým ji nechával celé léto samotnou. Plischek už se dál neptal. Vybral balíčky s otrušíkem ze židle a doporučil slečně Mizi, aby si tam schovala svou nedojedenou bonboniéru, protože bude potřeba zavolat madam. Té pak vysvětlil, že má uznání s podnikem, takže protokol sepíšou tady a teď. Za její přítomnosti a na jejím papíru. Aby slečna neztrácela drahocenný čas. A také aby to dámy svorně nezapřely, kdyby si je na zítřek zavolal na komisariát. To už ovšem nahlas neříkal. Madam jeho uznání ocenila dlouhým proslovem. Na slečnu Mizi se ani nepodívala.

	Na komisariátu finanční stráže se Plischek jenom otočil. Bavit se s Pavlem Nagelem nemělo smysl, dokud nevystřízliví. Kromě toho získá čas, aby k výslechu pozval i četnického velitele. Františka Josefa Reichmanna by to mělo zajímat a ráno k tomu bude určitě vhodnější. Napsal lístek s pozváním a nechal ho službě s příkazem, aby ho na četnickou stanici doručil diurnista, jakmile se tu ráno objeví.

	Bratři Hilbertové už také odešli. Alois má postřeh a jako financ by měl určitě úspěch. Plischek si umínil, že se ho musí zeptat, proč nechce k finanční stráži. Bratr sloužící ve stejném sboru by určitě nebyl na překážku, i když do služebních hodnocení se to vždycky muselo uvádět. U jednoho útvaru by spolu být nemohli, to předpisy nepřipouštěly. Ale proč by to mělo vadit dvěma dospělým chlapům, kteří doteď žili tak daleko od sebe. Samozřejmě pokud se Alois nechce oženit. To by byl problém. Eduard Plischek si okamžitě letmo vzpomněl na slečnu Blaudínu. A také na Rosu. Škoda, že nesežene dost peněz na to, aby jí koupil od Magdy Stolzové srdce s rubínem. Teprve pak ho napadlo, že o ceně se zatím nikdo nezmínil.

	

	XIV.

	kapitola

	

	Hora Matky Boží sice nebyla nejvyšším kopcem v okolí, ale přesto se na její vrchol dostávalo i podzimní slunce stále ještě hodně časně. Jenom už jeho paprsky neměly letní sílu a ani přes okenní sklo nehřály. Přesto otec Valerián nepociťoval chlad. I v nově opravené klášterní budově zůstaly silné zdi původní stavby, které se celé léto prohřívaly sluncem. V září tak bylo vždycky v jeho cele nejtepleji z celého roku. Dokonce tak teplo, že ani jeho revmatické klouby nebolely. A nejenom v cele, kde se zdržoval docela málo. Vydržely i dlouhé hodiny ve zpovědnici stojící těsně u kamenné kostelní zdi. Z té skoro celý rok táhla syrová vlhkost prostupující její dřevo a odtud zalézající do celého těla včetně páteře, dlouhé hodiny zkřivené v nepřirozené a dost nepohodlné poloze. Jen vrcholící léto a časný podzim umožnily, aby dřevo proschlo a kostelní zeď za ním do sebe nasbírala a udržela část letního tepla. Do té doby, než ho vyženou mrazy zvětšované silným větrem, kterému se na holém temeni hory nemělo co postavit do cesty.

	Otec Valerián před sebou měl dlouhý den. Byl svátek Narození Panny Marie, a ačkoliv letos připadl na čtvrtek, mnoho poutníků se vydalo na cestu. Nebude jich sice tolik, jako o hlavním srpnovém mariánském svátku, ale dost na to, aby všichni tři zdejší otcové servité seděli ve zpovědnici téměř celý den. Mši sloužil vždy ten z nich, kdo kázal v ohlášeném jazyce. Otec Valerián začínal ranním kázáním v češtině, pak jej vystřídal rektor Laurentius s německým kázáním. Odpolední měl třetí z nich, otec Matháus, kterému všichni s oblibou říkávali italskou podobou jeho jména Matteo, většinou také v němčině. Ale když přišlo víc poutníků z Uher, kázal v latině, která byla ještě nedávno úředním jazykem tohoto království, a mnoho lidí jí pořád ještě bez větších překážek rozumělo. Problém otce Mattea byl v tom, že jeho latina byla spíš hovorovou italštinou ze severních provincií pod Alpami, odkud přišel, než jazykem římských klasiků nebo středověkých církevních otců, který se vyučoval nejenom v seminářích, ale také na všech gymnáziích v habsburské monarchii.

	Po cestě pod okny proběhla Franka. Otec Valerián ji měl rád. Byla pracovitá a uměla si poradit se všemi nástrahami obyčejného života, ze kterých ho jímala hrůza. Třeba zaseknutá klička v okně pro něj představovala neřešitelný problém, zatímco ona se na okno snad jenom podívala a všechno bylo v pořádku. Prádlo od ní vyprané vždycky vonělo svěžím povětřím a bylo z něj cítit kousek slunce i za deštivého a rozbláceného počasí. Otec Valerián nepřemýšlel nad tím, jak to dělala. Miloval však tu vůni a těšil se na každý čerstvě vypraný kousek své jinak strohé garderoby. Ani to nepovažoval za nemístnou rozmařilost. Také Franku nezapomněl pochválit za květinovou výzdobu. I on by madonce rád nosil květy živé i umělé, ale v žádném případě by je nedovedl naaranžovat tak krásně, jak to dělala jejich služka. Tak se alespoň nikdy nezapomněl nadšeně zmínit. A Franka se stále častěji při takových příležitostech usmívala. Nejdřív jenom nevěřícně a trochu trpce, ale čím dál častěji s dětsky naivní radostí.

	Otec Matteo jí někdy žertem vyčítal, že zametá kostelní podlahu tak důkladně, že poutníci nejsou v mračnech prachu zvířeného jejím koštětem vidět ještě následující den, když stojí na kazatelně. Ale pravda to nebyla. Franka vždycky zvládla kostel uklidit večer. Když poutníci byli daleko, prodejci sbalili své stánky, zavřeli boudy a všichni odpočívali. Jen osamělá služka zůstávala v prázdném kostele mezi jeho stále se prodlužujícími stíny.

	Teď však otec Valerián viděl, jak se Franka prosmýkla mezi opozdilci prvního procesí, které se vyškrábalo na vrchol kopce. Přicházeli ne od Králík, ale z moravské strany a museli nocovat někde hodně blízko, když už byli nahoře. A s plnou parádou. Korouhve, které se cestou nosily srolované v pouzdrech, aby se příliš neuprášily, byly zavěšené na žerdích. V čele se dlouhými kroky pohyboval vychrtlý, vytáhlý vůdce procesí s řídnoucími vlasy rozcuchanými horským větrem. V rukách sice držel rozevřený zpěvník, ale předzpěvoval zpaměti. Vysokým, mečivým hlasem, kterému trochu scházel dech. Zato podsaditý ramenatý mladík vedle něj ho měl dost jak na chůzi do strmého kopce, tak na nesení křížku na vysoké žerdi i na opakování nápěvu a slov písně. Byl to on, kdo udržoval zpěv poutníků v přiměřeném rytmu a sytým, dobře se nesoucím barytonem zachraňoval všechny kolísající hlasy za sebou. Mužů bylo v procesí jenom pár, chlapci dokazovali svou sílu s korouhvemi v rukou. Zato ženské všeho věku. Skupinka děvčat kolem asi půl metru vysoké polychromované mariánské sošky se nejspíš cestou do kopce střídala v jejím nesení. Dvě ženy s sebou měly dokonce docela malé děti. Už v náručí, ne zavinuté na zádech, jak tomu bylo nepochybně celou cestu.

	Otec Valerián si však víc všímal chlapíka, který cosi kutil v předklonu kolem svých bot tak dlouho, dokud mu Franka nevběhla do cesty. Pak se rázně napřímil, usmál se služce do obličeje a cosi jí usilovně začal vykládat. Ta se na něj bez zájmu dívala a čekala, až domluví. Pak záporně zavrtěla hlavou. Ale poutníkovi to evidentně nepřekáželo a pokračoval. Franka si opřela pravou ruku v bok, ještě chvíli poslouchala a pak se rázně rozmáchla. Facka dosedla naprosto přesně. Otec Valerián se za oknem otřásl tichým smíchem. Překvapený poutník si držel tvář a Franka se otočila na podpatku a odcházela. Její úsměšek nemohl otec Valerián z výšky svého okna vidět. Kdyby byl dole, určitě by poutníkovi řekl něco hodně přísného, jenže než sešel dolů, zahýbalo celé procesí tak, aby se dostalo k patě hlavního venkovního schodiště vedoucího ke kostelu. Muž se vmísil mezi ostatní a Franka zmizela kdoví kde.

	Otec Valerián postřehl mezi boudami s pouťovým zbožím zelenou uniformu finanční stráže. Pomyslel si, že asi dostali echo a tak obhlíží situaci. Duté žerdě korouhví sváděly k přenášení především levnějších tabákových výrobků ze sousedního Pruska. Samozřejmě bez proclení. I v soškách světců se mnohdy takové zboží ukrývalo. Ani otec Valerián neměl v tomhle směru úplně čisté svědomí. Jeho tichou vášní a patrně jediným pozemským hříchem byl šňupací tabák. Neobvyklou maličkou dózičku ze švestkového dřeva, za dlouhá léta používání celou nasáklou tabákovou vůní, měl vždycky schovanou ve zvláštní kapsičce v rukávu svého hábitu. A jeden z pruských poutníků mu pravidelně nosil do zásoby. Byl to velmi levný a zároveň velmi dobrý tabák. Rektor Laurentius se tvářil, že o ničem neví a otec Matteo si na tohle téma dovolil žertovat jenom v přísném soukromí.

	Něco jiného bylo, když se mezi poutníky zamíchal někdo s podšívkou pláště vycpanou zakázanými tiskovinami. Takové situace řešil osobně pan doktor Kohout jakožto představený okresního úřadu a okresní soudce v jedné osobě, ale financové bývali první na ráně. Do jejich léčky padli takoví lidé častěji než zkušení a věci znalí pašeráci. Nikdo z místních je také většinou nebyl ochoten krýt. A otec Valerián už vůbec ne. V jeho očích to byli neznabozi, kteří provokovali jejich císaře právě tak, jako jejich madonku. A zasloužili si být polapeni. Naštěstí se v posledních letech tihle lidé už téměř nevyskytovali. Tiskový dozor v monarchii polevoval, moc státní policie klesala. Poletování myšlenek bylo stále volnější. Nebylo proč unikat s nimi za hranice.

	Otec Valerián se ještě na chvíli zastavil pod vysokou, podzimně modrou oblohou. Vzduch byl průzračný a Sněžník na obzoru se zdál na dosah ruky. Z nejbližší boudy zavonělo čerstvé bílé pečivo, které tam prodavačka rozkládala mezi medové perníky. Obrovský rezavý pes zapražený do řeznického vozíku se mlsně ohlédl a vyplázl jazyk směrem k té vůni. Co proti ní v tu chvíli byla uzená vůně klobás a párečků z nákladu za jeho zády. Otec Valerián ho podrbal za ušima, ale nedosažitelnost laskomin tím nezmenšil. O křupavé houstičky i uzenky všeho druhu, právě tak jako o sladkou sodovku plnou bublinek, se během dopoledne postarají poutníci. A medové perníky nakoupí jako dárek pro ty, kdo zůstali doma.

	Ze strmé cesty vedoucí rovně vzhůru od města zazněl další tenor vůdce jiného procesí. Scházelo mu ještě víc dechu a byl ještě nakřaplejší než jeho kolega, který přivedl své lidi dnes jako první. Otec Valerián naposledy hrábl do psí srsti, sklonil hlavu a rychlými drobnými krůčky se vydal kolem dušičkové kaple ke své zpovědnici. Dohlížitele Antona Kalinu s čerstvou houskou v ruce už vidět nemohl.

	Ten si svou hodně neobvyklou snídani vychutnával při postupném prohlížení zboží ve všech boudách. Prodavači v nich ho uctivě zdravili, protože se hodilo být s financem zadobře a všichni si uměli představit, že se tu nepotuluje jenom tak. Dohlížitel Kalina měl sice pro dnešek zcela specifický úkol, ale usoudil, že zkontrolovat některé procesí z pruské strany nebude na škodu. Očekává se to od něj a odvede to pozornost od skutečného objektu jeho zájmu. Nyní však jeho pozornost upoutal otec Matteo směřující nikoliv ke kostelu, jak by se dalo předpokládat vzhledem k přicházejícím poutníkům, ale kamsi k hospodářské části kláštera. Kalina se vydal za ním, ale tady už nebyl tak samozřejmý a nenápadný, jako mezi pouťovými boudami. Hodilo by se mu postát u rohu budovy, za kterým se otec Matteo zastavil s Frankou. Aby si mohl poslechnout, o čem si ti dva povídají.

	Šedě pruhované kočky si všiml, až když se mu důvěrně otřela o nohu. Kalina se sehnul a opatrně se dotknul jejího kožichu. Zvíře neuteklo. Naopak se bokem přitisklo těsněji k jeho noze a se zřejmým požitkem si vychutnávalo drbání mezi lopatkami a po hřbetě. Bylo jasné, že člověk a jeho laskání patří do tohohle kočičího života. I když jeho hlavním smyslem bylo udržovat stav klášterních myší na přijatelné úrovni, či lépe ještě trochu níž. Trvalo jenom krátkou chvíli, než se ozvalo uklidňující jednotvárné předení. Jeho hlasitost však nemohla přehlušit temperamentní hovor klášterní služky a otce Mattea. K dohlížitelově překvapení a zklamání zároveň však nebyl v žádném jemu srozumitelném jazyce. Dohlížitel Kalina ovládal slovem i písmem češtinu i němčinu a všechna služební hodnocení to považovala za jeho přednost. Momentálně mu to ovšem bylo na nic. Hovor za rohem byl hodně rychlý, s výraznou melodickou linkou. Kalinovi se zdálo, že místy slyší slovesa, která se učil časovat v hodinách latiny na nižším gymnáziu. Ale celkově to znělo trochu jinak. Otec Matteo nejspíš mluvil italsky. Proč by ale služce při patrně trochu utajeném setkání kázal o andělech, nešlo dohlížiteli na rozum. Slovo angelus, které v latině znamená anděl, totiž zaslechl zřetelně a několikrát. Co na tom, že místo „g“ znělo ve slově něco jako „dž“ a mělo to jakousi divnou koncovku. Ale kdoví, Kalinovi latinské koncovky skloňovaných podstatných jmen nikdy moc nelezly do hlavy. Třeba to bylo správně. Teď by tu s ním měl být komisař Plischek. On jediný ze všech mužů komisariátu uměl italsky. Nejenom že by věděl, v jaké souvislosti otec Matteo o andělech mluví, ale také by možná přišel na to, odkud může stárnoucí klášterní služka v severních příhraničních horách umět italsky natolik, aby otci Matteovi mohla odpovědět rázně a s ostrým staccatem. Kalinu nenapadlo vůbec nic.

	Když otec Matteo zabočil za roh budovy, málem o dohlížitele Kalinu zakopl. Jedním kolenem klečel na zemi, šedě pruhovaná klášterní kočka se mu předními tlapkami opírala o zdvižené druhé koleno, s přimhouřenýma očima si vychutnávala jeho prsty ve svém kožichu a hlasitě přitom předla. Dohlížitel zvedl hlavu a pozdravil otce Mattea nejdříve česky a hned na to německy. Ten mu odpověděl italsky, ale okamžitě se srovnal do němčiny. Pak ještě zabručel něco o tom, aby dohlížitel dával pozor a nenechal se zašlápnout. Ale to už z něj Kalina viděl jenom záda v černém hábitu. Franka už v tu chvíli byla skloněná nad záhonkem a světa kolem sebe si nevšímala.

	Dohlížitel Kalina znal situaci, kdy musel dlouhé hodiny sledovat z úkrytu krajinu kolem sebe, ale nebyla to jeho oblíbená činnost. Raději chodil na revize, kde se věci odvíjely bez čekání a také zjevně. Teď měl za úkol sledovat a být při tom viditelný – neviditelný. Den se mu vlekl navzdory pestré směsici poutníků, kteří zaplnili chrám i prostranství kolem něj, obklopili boudy a prolnuli se mezi stánky. Aby si zvýšil sebevědomí, zkontroloval jedno z procesí na první pohled přicházející z některého z katolických měst za hranicí. Nenašel vůbec žádné pašované zboží. Což sice předpokládal, ale špatně skrývané úsměšky některých poutníků svědčily o tom, že důvod jeho aktivity jim není vzdálený. Nemohli tušit, že dohlížitel finanční stráže se tentokrát jenom snaží nějak zabavit a navenek zdůvodnit svou přítomnost v okolí poutního kostela. Osoba, kterou tu měl sledovat, mu k tomu moc příležitostí nedávala.

	Až pozdě odpoledne zavětřil správným čichem finanční stráže Jeho Veličenstva. Rozložitý venkovan se sukovicí v ruce se odpoutal od svého procesí, zamířil k neopravenému spáleništi a zmizel v křoví kolem jeho vnější zdi. To by ještě nebylo nic divného, tělo chce své i při zbožném putování. Když ho ale vzápětí následovaly tři mladší ženy, nepovažoval to Kalina za náhodu. Během dne zjistil, že není problém nezajištěnou ruinou projít. Dostal se tak k celé skupince ze směru, který pro ně měl být bezpečný. A viděl, jak ženské obrátily sukně a z důmyslných kapsiček na jejich vnitřní straně vysypaly slušnou zásobu balíčků šňupavého tabáku. Muž je naskládal do úkrytu maskovaného bujně se rozrůstajícím křovím. Kalina se pohodlně usadil u rozpadající se zdi tak, aby viděl na schránku a sám viděn nebyl. Zapomněl v tu chvíli na úkol, který dostal pro dnešní den od komisaře. Někdo si pro tohle zboží zaručeně přijde. A on ho lapí a vymaže tak zcela jistě malér, který se nad ním pořád vznášel a kazil mu téměř jakékoliv vyhlídky do budoucna.

	Zvuk, který dohlížitel zaregistroval, byl podivný. Kalina si uvědomil, že kolem je šero. Spíš už tma, v níž jenom s námahou rozeznával obrysy zdí proti potemnělé obloze. Usnul jako špalek a jak se zdálo, docela se mu odpočinek protáhl. Když si to připustil, dostal na sebe vztek. Co když mu sledovanou skrýš mezitím někdo vybral? To by od něj komisař místo oceňovaného erfolgu, jak se v profesní hantýrce označoval úspěšný zásah proti důchodkovým delikventům všeho druhu, dostal jenom polovičaté hlášení, které by navíc prozrazovalo, že uložený úkol opustil a věnoval se něčemu zcela jinému. Taková situace se mu vůbec nezamlouvala.

	Dříve, než si zvykly jeho oči, vnímal sluchem blížící se kroky. Ale znělo to spíš, jako kdyby se někdo klouzal po skleněných střepech. Nebo alespoň po písku. Takový zvuk nemohl vzniknout vně zdí bývalého hospodářského stavení kláštera, ve kterém se Kalina ukrýval. Tam byla louka a po měkkých drnech by žádný krok takhle neskřípal. Pokud možno neslyšně se vztyčil. Kolena ho bolela od dlouhého dřepění v nepohodlné pozici a nohy se odmítaly pohnout tak, jak by to potřeboval. Opřel se o pušku, která mu celou dobu ležela na kolenou a teď posloužila k rychlejšímu získání stability, a otočil alespoň hlavu směrem, odkud odhadoval příchozího. Navzdory zcela chybějícímu stropu však viděl sotva k protější zdi. Průzor, kterým byl prázdný dveřní otvor, zůstával zcela temný. Pokud někdo přicházel zevnitř, pak šel bez lucerny. Protivně skřípavý skluz se ozval znovu. Kalinovi zatrnulo ve všech zubech.

	Opatrně si pušku nadhodil na ruku. Bylo to úplně zbytečné. Ve tmě stejně neměl šanci ji použít. Navíc měl dojem, že se k němu neznámý chodec přibližuje. Rozhodl se ještě vyčkat. Téměř ve stejnou chvíli se pod neočekávaným náporem větru roztrhaly mraky na obloze a ukázal se veliký měsíc těsně nad obzorem. Rázem bylo všude o poznání světleji. I tam, odkud na měsíční kotouč nebylo přímo vidět. Dohlížitel Kalina přišel o svůj úkryt v temnotě. Na druhou stranu uviděl docela zřetelně cosi velikého a tmavého ve vnitřním nádvoří. Mělo to proměnlivý obrys a každou chvíli jinou šířku. A vůbec ničemu se to nepodobalo. Zato se to nezadržitelně blížilo k místu, kde stál.

	„Ve jménu zákona stůj, finanční stráž!“ Dohlížitel Kalina neměl pro takovou výzvu vlastně žádný důvod. Jenom chtěl, aby se přelud zhmotnil do čehokoliv konkrétního, pojmenovatelného a pokud možno pozemského. Jeho hlas se zařízl do chvilky ticha, která nastala mezi dvěma poryvy větru, skučícího v ohořelých ruinách. Přízrak na chvíli strnul, pak se bleskově sehnul a následně se dal – napůl v předklonu – na útěk. Skřípavé zvuky se už neozývaly. Naopak to vypadalo, že se postava vznáší nad terénem. Kalina si uvědomil, že měnící se šířka rozostřených kontur byla nejspíš látka nějakého volného oděvu vzdouvající se ve větru. A odporné zvuky způsobovaly podrážky bot, či spíš jenom hrubých pantoflů, které se nočnímu vetřelci podařilo rychle sundat z nohou, aby ho dál neprozrazovaly nepovolaným uším. Do hloubi klášterního komplexu před ním prchal člověk, ne nehmotný přízrak.

	Vítr se utišil a měsíc pomalu začaly znovu přikrývat mraky. Zavládlo opět ticho. Kalina neměl jakoukoliv možnost určit směr útěku podivného průzkumníka. Byl si však jistý tím, že jde o někoho domácího. Nepotřeboval na sebe upozorňovat světlem, protože znal dokonale terén i svůj cíl. A větrem rozevlátá látka mohla být právě tak ženská sukně, jako řeholní hábit.

	Dohlížitel Kalina definitivně opustil svou skrýš a obešel celý areál tak, aby viděl na okna jeho obydlené části. Někdo se přece musel vrátit do svého obydlí, a protože se setmělo úplně, bylo pravděpodobné, že zapálí alespoň malý plamínek. Ráno by pak nemělo být složité zjistit, kdo v takto osvětlené místnosti bydlí. Jenže všechna okna zůstávala temná. I ta v přízemí, kde bydlelo nepočetné služebnictvo, i ta v patře, kde v poněkud větším pohodlí přebývali všichni tři servité.

	Kalina vyčkal, dokud hodiny na radnici ve městě nezačaly odbíjet desátou. Obývané křídlo kláštera však zůstalo temné a tiché. Nebyl nikdo, kdo by uvnitř po návratu z dobrodružné výpravy rozsvítil. Dohlížiteli nezbylo, než se vrátit do kasáren finanční stráže. Jaké hlášení podá ráno komisaři Plischkovi, netušil. Všechno vypadalo neuvěřitelně zamotané. A zdálo se, že na cestě dolů do města ho vyprovázel jenom plačtivý hlas sýčka.
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	Dřív, než se slunce vyhouplo nad podzimně posunutý obzor, stála před chalupou sourozenců Nagelových dvojice financů v tmavozelených uniformách. Museli být časní, aby zastihli Martu Nagelovou ještě doma. Dělnicím ve Wernerově tkalcovně hedvábí se pozdní příchody netrpěly. Však také už byla kompletně ustrojená, černý šátek na hlavě, když jim otevřela. Informaci o bratrově noclehu na komisariátu finanční stráže přijala s nedůvěrou. Bezpečně odhadla, že komisař Plischek je z dvojice ten důležitější, a obrátila se na něj.

	„Bratři se ještě nevrátili z letní práce,“ její tvrdé rysy obličeje se ani nepohnuly. „Asi jste sebrali někoho jiného.“

	Komisař místo diskuze mezi dveřmi požádal o rozhovor uvnitř. Marta couvala zpět do stavení jen velmi neochotně. Ve světnici mrkala malá olejová lampička, jejíž světlo stačilo sotva na desku stolu. Nejenom v koutech místnosti, ale vlastně všude kolem byla tma. Komisař Plischek Martě ukázal na židli a sám se posadil proti ní. Měl tak přehled o tom, co odhalila rozsvícená lucerna, kterou si s sebou přinesli. Vrchní dohlížitel Johann Badalowsky s ní systematicky procházel kolem stěn a nevynechal jediný kout za nábytkem. Nepředpokládal sice, že by Pavel Nagel měl jakékoliv pašované zboží doma, když měl spolehlivou skrýš u slečny Mizi, ale kdoví co bylo za jeho předčasným návratem a jaká stopa tu mohla zůstat.

	„Nespletli jsme se,“ Plischek diskuzi nepřipouštěl. „Jak dlouho je váš bratr Pavel doma?“

	„Ale on...“ Marta se nejisté ošila.

	„Je doma už nějakou dobu,“ skočil jí do řeči komisař, „a já chci vědět, kdy se vrátil. A také proč přišel dříve než zbytek party, se kterou na jaře odcházel.“

	„Budou to už dva týdny,“ připustila konečně. Jen tak na půl úst. Měla na Pavla vztek. Nic za tu dobu neudělal. Ani dříví neštípal, ačkoliv ho na dvorku ležela pěkná hromada. Když nespal v komoře, tak byl kdoví kde. Ale oběd musel mít v troubě nachystaný každý den. Zato večer byl pryč skoro vždycky. Když potkal Poldiho, jenom se mu vysmíval. Ani za nic by nepřiznala, že už to jednou nevydržela a dala mu takovou facku, že druhou vzal o roh skříně. Nevrátil jí to. Zaklel, zatnul zuby a práskl dveřmi. Poldi byl tehdy celý rudý, a když jí děkoval, začal koktat víc než jeho parťák Pepi od mistra Hankeho. Ani na něj moc milá nebyla. A teď si to vyčítá. Jenže tomu financovi za stolem po tom nic není.

	„Váš bratr pašuje, ale to určitě víte.“

	Marta se ušklíbla. Kdo tady nepasuje. Jenom ten, kdo na to nemá čas. Kvůli tomu sice financové slídí všude a mohou i do domu, ale velké drama z toho obvykle není. Alespoň jí se to tak zdálo.

	„Jenže on nepřenesl přes čáru načerno tabák, ani krajky pro slečnu Mizi od madam Mayrové.“ Marta při zmínce o Mizi div nezasyčela nahlas. Pro ni na domácnost Pavel obrátil každý krejcar, ale pro tu couru měl vždycky peněz dost.

	„On se dal na utrejch,“ Plischek udělal dramatickou pauzu, ale zdálo se, že na Martu to nezapůsobilo.

	„Jednu skrýš jsme mu už vybrali a nepochybujte, že najdeme i tu, co má tady. Takže by pro vás zřejmě bylo jednodušší, kdybyste nám řekla hned, kde zboží schovává. Možná byste tak ještě stihla začátek směny,“ dodal komisař významně. Na dotvrzení Plischkových slov Badalowsky otevřel dveře a sunul se do komory. Ačkoliv zatím neviditelné slunce dál stoupalo ke hraně horského hřebenu, ve světnici potemnělo.

	„Všiml jsem si, že do dřeva na dvoře se nedal, takže zboží bude někde uvnitř,“ komisař vědomě provokoval. Uměl si představit, že Martě vadí, že se ani jeden z bratrů nepostavil se sekerou ke špalku.

	„Ono je to tak lepší. Nezničí se obal a páni kupci nemají důvod zboží odmítnout jako poškozené či dokonce falšované,“ Plischek doufal, že se mu Martu podaří nějak rozmluvit. Při monologu, který byl dlouhý i jemu, se přece jenom netrpělivě zavrtěl na židli. A došlo mu, že je skoro stejná, jako u slečny Mizi. Nedbale vstal a opřel se zezadu rukama o opěradlo. Odklopné sedáky měly všechny židle kolem stolu. Včetně té, na které seděla Marta.

	Komisař zavolal Badalowskeho zpět a společně začali otevírat jednu židli po druhé. V každé z nich byly nějaké drobnosti. Někde pečlivě naskládané, někde nasypané bez ladu a skladu. Na poslední seděla Marta a vstávat se jí nechtělo. Badalowsky ji s přátelským úsměvem zvednul za ruce. Marta se mu vyškubla a skočila ke kamnům.

	Pohrabáč v její ruce vypadal hrozivě, ale ne pro vrchního dohlížitele. Ačkoliv měla sílu ženy zvyklé těžké práci, proti Badalowskemu neměla šanci. Pohrabáč letěl do kouta a ona se vztekle rozkřičela. To už komisař Plischek vyrovnal na stůl vedle sebe tři balíčky velmi podobné těm od slečny Mizi.

	„Že jste si ten pohrabáč neodpustila, ženská,“ Badalowsky nepotřeboval komisařovu pomoc k tomu, aby zacvakl želízka.

	„Takhle je to napadení úředníka finanční správy při výkonu služby a za to může být až měsíc natvrdo. A když se do toho vloží četníci, tak to bude ještě delší. Stálo vám to za to?“

	Slunce se konečně přehouplo přes hřeben hor a ve světnici se začalo velmi rychle projasňovat. Komisař Plischek sfoukl plamínek olejové lampičky na stole.

	„Mazejte na směnu,“ poručil přísně Martě. „A hned jak skončíte, tak půjdete k nám na komisariát sepsat protokol. O tom pohrabáči i o tomhle,“ zaťukal na balíčky.

	„A nepokoušejte se kamkoliv zmizet,“ dodal přísně. Marta si ublíženě třela zápěstí, ačkoliv na nich měla želízka jen pár minut.

	„Myslíte, že neuteče?“ zeptal se pochybovačně vrchní dohlížitel cestou zpět na komisariát.

	„Kam by utíkala,“ Plischek se v duchu věnoval čemusi úplně jinému a takové pochybnosti mu nepřišly závažné. Marta tu má chalupu, do které se možná už zakrátko vrátí její další bratři. Její svět byl tady a nepříjemnosti s finanční stráží k němu patřily. Byť se jí to možná chvíli nelíbilo.

	„Poznal byste ji takhle oblečenou na ulici, když by se smrákalo?“ zeptal se Badalowskeho na úplně něco jiného.

	Ten se zamyslel jenom na chvíli. Komisař právě pojmenoval jeden z problémů, který se jim lepil na paty při tomhle vyšetřování. Tak jako Marta Nagelová vypadá v nedostatečném světle patrně většina dělnic z Wernerovy textilky. A nejenom od Wernera. I ze všech dalších továren. A vlastně jakákoliv žena, pokud si navleče blůzu bez šněrovačky a přes sukni černou pracovní zástěru. S šátkem na hlavě bude v takovém oblečení i slečna ze salonu vypadat jako služka, co vynáší popel. Nebo místní fabrička. Jak potom může být průkazné svědectví hřbitovních pozorovatelek ohledně návštěvnice hrobu Floriána Havrdy? Viděly jenom ženu, která vypadala jako všechny ostatní. Co když se spletla i Rosa Bauerová? Nezbylo, než pokrčit rameny.

	* * * * *

	Velitel četníků František Josef Reichmann se dostavil na komisariát finanční stráže v dokonale upravené uniformě a s dobře skrývanou nervozitou. Komisař Plischek neupřesnil, co by ho mělo čekat v jeho zdech. Překvapení měl sice rád, ale ne tohoto druhu. A moc ho neuklidnilo ani velmi podobné, a tedy důvěrně známé, lehce zaprášené a hodně omšelé prostředí erární budovy. Všechny si byly čímsi těžko definovatelným podobné. Byla v nich přítomna jistota císařské stability a respekt vyžadovaný i projevovaný jejím úředníkům. A také probleskující rutina na sebe odkázaných praktiků daleko od centra moci a všeho dění, včetně jejich únavy, zvětšující se s každým odslouženým rokem. Reichmann si všiml velikého pavouka usazeného v horním rohu vstupní chodby. Nehnuté čekal na kořist, která už možná nepřiletí. Mouchy cítily přicházející zimu a bylo jich stále méně. Četnický velitel se nemohl zbavit dojmu, že ho čeká stejný osud. Co když v tomhle zapadlém koutě monarchie číhá na příležitost, která už nikdy nepřijde, a jediný, kdo to ještě neví, je on sám?

	Komisař Plischek mu objasnil, že Pavla Nagela sebrali pro pašování arzeniku a organizování jeho prodeje na území monarchie. A také přiznání jeho sestry Marty, že Pavel je ve městě už skoro dva týdny. Na veřejnosti se po tu dobu objevoval nezvykle opatrně, i když se vyloženě neskrýval. Takže jeho výslech by mohl zajímat i četníky, pátrající ve věci podivného a patrně násilného úmrtí jeho mladšího bratra Leopolda. Reichmanna okamžitě napadlo, že tuhle situaci, která se jevila jako jeho neschopnost, mu dá kolega od finanční stráže patrně dost pocítit. Ale komisař na to nevypadal. Alespoň prozatím. Tak mu přenechal i další aktivitu. Ostatně byli na komisariátu finanční stráže, ne na četnické stanici.

	Pavel Nagel se z opice prospal zatím jenom částečně. Zmuchlaný se zdál úplně celý, ne jenom jeho oblečení. Nechápavě přeskakoval pohledem z jedné uniformy na druhou a možná se zpomaleným mozkem pokoušel zjistit, jestli jejich rozdíly znamenají různé hodnosti, nebo sedí před muži ze dvou různých uniformovaných sborů.

	„Kdy jste viděl naposledy svého bratra Leopolda?“ začal komisař Plischek výslech poté, co si nadepsal potřebné údaje do záhlaví úředního protokolu. Otázkou překvapil víc velitele Reichmanna než delikventa na židli uprostřed kanceláře. Trochu mu unikalo, co mělo pašování arzeniku společného s mrtvým zednickým pomocníkem.

	„Na jaře, když jsme odcházeli,“ zabručel Nagel a ani se nenamáhal zvednout oči z podlahy. Reichmann zpozorněl.

	„Chcete nám namluvit,“ Plischek vedl výslech jménem obou sborů Jeho Veličenstva, „že jste celé dva týdny nevystrčil nos z pokojíku slečny Mizi? Na to by vám nestačil výdělek za celou stavební sezónu.“

	„Madam o tom nevěděla,“ Nagel se chytil předestřené možnosti s naivitou mozku stále ještě lehce omámeného alkoholem.

	„Ale věděla,“ komisař se ušklíbl. „Nepodceňujte ji. Má o vás dvou naprosto jasný přehled a docela ochotně se se mnou podělila. Takže znovu: kdy jste viděl naposledy svého bratra Leopolda?“

	„Skoro jsme se nepotkávali,“ Pavel Nagel si dával s odpovědí na čas. „Odcházel dřív, než se rozednilo a celé dny byl nahoře v klášteře. Když se večer vrátil, tak už jsem zase nebyl doma já.“ Pozdě si uvědomil, že tohle přiznání mu moc neprospěje. Plischek to však prozatím nechal být.

	„Co jste dělal v úterý šestého? A vzpomeňte si na celý den. Pokud možno pěkně popořádku, od té doby, kdy jste se probudil. Kdy to bylo?“

	„No, někdy před polednem,“ Nagel zaváhal a velitel Reichmann nevěřícně zamrkal. Už si zvykl, že celé město vstávalo nejpozději s rozedněním, a ti, kdo museli za prací kamkoliv docházet, dokonce i dřív. A obyčejný zedník tvrdí, že si mohl přispat přes celé dopoledne. Komisaře finanční stráže to ale viditelně nepřekvapilo. Jen vyzval Nagela, aby pokračoval.

	„Marta mi nechala v troubě polívku, ale byla studená. Tak jsem zatopil a ohřál si ji. Kdyby to věděla, vyčetla by mi každé polínko.“ Plischek souhlasil. Štípat ne, ale pálit ano. Ani se Martě Nagelové nedivil.

	„Pak jsem šel za Mizi. Dřív než otevřou podnik, chodím zadem, aby mě madam neviděla.“

	„Věděla o vás,“ sebral mu iluze komisař. „A co dál?“

	„Pak na mě Mizi přestala mít čas,“ Pavel Nagel zaváhal, „seděl jsem u piva v lokále, ale o Mizi byl zájem, tak jsem zvednul kotvy.“

	„Vyměnil jste putyku?“

	„Nechtěl jsem se moc ukazovat, ale U Dubu bylo skoro prázdno. Jenomže než jsem stihl dopít, přivalilo se tam snad celé procesí poutníků. Čert ví, odkud byli. Skoro jim nebylo rozumět. Jenom to „stréčko“ jsem pochopil. Všichni byli při penězích. Začali si poroučet a hospodský nestačil běhat po pláce.“

	„Kam jste před nimi utekl?“

	„Proč bych utíkal? Nikdo z nich mě neznal. Jenom na pivo jsem musel čekat. Hospodský dělal, že mě nevidí.“

	„Takže vám nedosvědčí, kdy jste odešel,“ Plischek postupoval systematicky, ale Reichmannovi se nějak nedařilo jeho systém objevit.

	„Platil jsem mu do ruky,“ Nagel se zdál netečný. „Ale jestli si na to vzpomene, netuším.“ Najednou se mu zablýsklo v očích.

	„Ale viděl jsem vás a ještě jednoho finance. Vyšli jste odtud ze dveří. Já se schoval, abyste si mě nevšimli, ale šli jste směrem k Malému rynku. A pak jsem uviděl Martu, jak se vrací z fabriky. Asi se někde zdržela, ostatní ženské už byly většinou pryč. Tak jsem ji doběhl a šel s ní domů.“

	Plischek si musel připustit, že v době loupeže šperkovnice z úředního trezoru kolem komisariátu finanční stráže nebylo tak pusto, jak mu tvrdil dohlížitel Kalina a jak se zdálo procházejícímu Aloisi Hilbertovi při původním šetření. Antona Kalinu mohl vylákat ze dveří třeba právě Pavel Nagel. Navíc prošla jeho sestra. A když Marta, tak se mohly opozdit i další dělnice z Wernerovy továrny. Jenže žádná z nich patrně vůbec nevěděla o tajemném pokladu dočasně uskladněném v komisařově kanceláři, a tedy neměla důvod se o něj zajímat. Na rozdíl od Marty, která nepochybně od Poldiho všechno slyšela. A dost možná, že to slyšel i Pavel, ačkoliv bratra téměř zapíral.

	„A to jste se celý večer nehnul z domu?“

	„Dokud na to bylo vidět, tak Marta hlídala, abych sekal dříví,“ připustil velmi neochotně Nagel. Víc než práce, kterou by tu každý od něj očekával a která ve skutečnosti nemohla trvat dlouho, mu vadilo pomyšlení, že podlehl ostrým sestřiným výtkám. Nechal si rozkazovat ženskou. A ještě ke všemu to teď musel veřejně přiznat.

	„A pak?“ Pro Plischka bylo důležitější to, co se dělo po setmění. U hromady dřeva na dvorku vlastní chalupy se Pavel Nagel nepředřel. Ale to nebylo podstatné.

	„Pak nic,“ trochu neobratně zareagoval vyslýchaný a prohlížel si přitom dlaně. Vypadalo to, že hledá mozoly vzniklé vnuceným topůrkem sekery. Jeho ruce však byly mozolnaté z celého zednického léta.

	„Nesnažte se mi tvrdit, že jste sestře krájel kůrky chleba do polívky,“ komisař vědomě cílil na Nagelova slabá místa.

	„Ta si u plotny vystačí sama,“ ostře vyjel, docela podle předpokladu, vyslýchaný. „Ani na krok se od ní nehnula. Jenom co chvíli oknem vyhlížela Poldiho.“

	„Vždyť už nemohla nic vidět,“ oponoval Plischek.

	„Právě proto. Čekala pořád, že se Poldi vynoří, když má po práci. Hlídala ho, jako kdyby byl malej. Jenže pak místo něj přišel četník.“

	František Josef Reichmann se poprvé za celou dobu obrátil na Plischka. Samozřejmě ověří, jak to bylo ve skutečnosti U Dubu, ale jinak se mu zdálo, že tenhle výslech byl sice užitečnou, ale nikam nevedoucí odbočkou. Komisař mu to nevyvracel. Za smrt Poldiho jeho sourozenci asi opravdu nemohli. Poděkoval četnickému veliteli za jeho čas a slíbil, že kopii protokolu dodá v nejbližším možném termínu. Jen co diurnista stihne všechno opsat.

	Sotva za Reichmannem zapadly dveře, pověřil vrchního dohlížitele Moritze Hilberta, aby chalupu sourozenců Nagelových obrátil vzhůru nohama. Oficiálně proto, aby našel případné další pašované zboží. Doposud nalezený úkryt se zdál příliš jednoduchý a nešlo vyloučit, že měl jenom odvést pozornost od něčeho podstatně důkladnějšího. O hodně důležitější však byl druhý, vlastně neoficiální úkol. Hledat krabičku se šperky.

	Podle toho, co Pavel Nagel přiznal, měl každý ze sourozenců příležitost dohlížitele Kalinu vylákat z budovy a trezor vyloupit. Ale ještě reálnější bylo, že pracovali společně. Nagel odpoledne oknem zahlédl, kam komisař dává šperky i klíč od trezoru. A ženská v černém šátku, na kterou se pamatoval diurnista, vůbec nemusela být služebná z kláštera. Mohl si ji docela klidně splést s Martou Nagelovou. Ta čekala na smluvenou příležitost, kterou jí bratr připravil. Nebo to bylo obráceně: sestra byla vábničkou a bratr riskoval odemykání trezoru. Ve výsledku to bylo jedno. Pak už jenom oba docela poklidně došli do chalupy a smluvili se na konfliktu s nepoštípaným dřívím. A ten ani nemusel být fingovaný. Marta mohla opravdu bratrovi vyčítat lenost. A při její razanci možná ne jenom vyčítat. Komisař Plischek však věděl, že sebelepší hypotéza nepatří do protokolu. Nejdříve je potřeba nalézt šperky. Na všechno ostatní je v tuto chvíli času dost.

	Aby ho nějak vyplnil, sebral ze stolu čistý list papíru a malý zbytek modré inkoustové tužky. Žádný z mužů od finanční stráže se bez ní neobešel při revizích v terénu a každý s ní uměl velmi dobře zacházet. Zedník Pavel Nagel se na ni naopak díval se značnou nedůvěrou. Zato Plischkův požadavek mu byl naprosto jasný. Sepsat všechny odběratele svého nebezpečného kontrabandu. Snažil se sice namítnout, že je jménem nezná, ale komisař mu to neuvěřil. Ještě tak, kdyby pašoval doutníky, ale arzenik šel vždycky do spolehlivých rukou. V tomto případě pašeráci neriskovali. Jejich odběratelé nepatřili do podsvětí, ale mezi vážené a většinou bohaté obchodníky. A téměř nikdy se nebylo proč dělit o zisk s dalšími překupníky. Čím byl skutečný řetězec kratší, tím bylo nebezpečí menší.

	Plischka zajímala ještě jedna věc. Proč se bratři Nagelové nevrátili všichni najednou. Pavel se však k odpovědi neměl, kličkoval a vymýšlel si. To mohlo mít minimálně dvojí vysvětlení. Buďto se s bratry nepohodl a zmizel na vlastní pěst. Nebo naopak šlo o velmi dobře organizovanou akci, při které se bratři rozptýlili a předávali si zboží v sousedních zemích a dost možná i po širší Evropě ve spolehlivém sourozeneckém řetězu. Pavel měl být jeho posledním článkem za domácí hranicí. A zpackal to. Možná byl opravdu líný, jak o něm soudila jeho sestra. Možná měl jenom smůlu. V každém případě spadl financům doslova do klína. Už teď se komisař těšil na hlášení, kterým oznámí nadřízeným zátah na pašované zboží s významným úspěchem na konci. Zabavené množství jedu bylo úctyhodné a samo o sobě by stačilo na služební uznání. Králický komisariát navíc bude schopen nadřízeným poslat i pachatele. Pro začátek alespoň jednoho. Přes hraniční inspektorát v Žamberku poputuje k okresnímu finančnímu ředitelství do Hradce. To bylo první soudní instancí v prostých věcech důchodkových, když v případu nikdo nepřišel o život a nebyl ani poraněný či alespoň potlučený.

	A v tomto případě se spojitost Pavla Nagela s bratrovou smrtí zatím zdála dost neurčitá. Četnický velitel Reichmann ji patrně už vyloučil docela. Plischek si tak jistý nebyl, ale ani on nevěřil, že by to bylo reálné. Zato měl pod zámkem spolehlivě usvědčeného pašeráka. Co na tom, že odběratelé si nepochybně velmi brzy najdou jiný zdroj. Ti opatrnější prostě počkají, až Pavel Nagel zaplatí svůj trest nebo si ho v nejhorším případě odsedí a pak vymyslí úplně novou metodu, jak dostat zboží přes hranici. Takový byl služební život finanční stráže i jejích protivníků kolem hranice.

	* * * * *

	Vrchní dohlížitel Moritz Hilbert se vrátil z nařízených revizí až pozdě odpoledne. Nejdřív vyreklamoval Martu Nagelovou z továrny, aby u toho byla majitelka domu, a pak s dalším dohlížitelem přerovnali chalupu od půdy po sklípek na brambory pod podlahou komory. Nevynechali ani psí boudu a kurník. A samozřejmě zpřeházeli hromadu neposekaného dřeva na dvorku. V duté dřevěné sošce svatého Jana Nepomuckého, stojící v koutě pod stropem světnice, našli další dva balíčky arzeniku a ve staré, napůl uschlé švestce u plotu velmi důkladnou skrýš a v ní zabalenou pečlivě naolejovanou pytláckou pušku. Ale to bylo všechno. Kazeta se starými šperky nikde nebyla. Stejné to bylo u madam Mayrové. Vrchní dohlížitel Moritz Hilbert jí slíbil, že slečnu Mizi budou považovat jenom za zamilovanou hloupou ženskou, která z toho důvodu není tak úplně odpovědná za to, co provádí. Nikoliv za spolupachatelku. To ovšem jenom za předpokladu, že v domě nenajdou žádné jiné pašované zboží. Klidně jí dovolil, aby mu celou dobu byla v patách, ačkoliv dost dobře věděl, kam se má podívat, a nic nedbal na rozpaky rudnoucího dohlížitele, když prohlíželi pokojíky jednotlivých slečen. Uspět se jim nepodařilo. Madam se však mezitím uklidnila. Nakonec všichni tři skončili v lokále u piva. Vrchní dohlížitel Hilbert v duchu přemítal, jestli by se neměl nechat přeložit, protože po téhle šťáře s ním polovina slečen nebude mluvit. Dohlížitel v duchu přísahal, že do tohohle doupěte ho nikdo – ani komisař Plischek – v dohledné době nedostane. A madam Mayrová přemýšlela, jestli jí sladká Mizi stojí za takové nepříjemnosti a jestli by ji neměla vyrazit, ať si jde za tím svým zedníkem, nebo třeba ke všem čertům. Ani jedna z těchto úvah se ke komisaři Plischkovi nedostala. Oficiální protokol však pro něj nebyl o nic optimističtější.
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	Páteční ráno bylo pošmourné venku i na hraničním komisariátu. Ranní mlha se proměnila v drobný, hustý a podzimně chladný déšť. Listí rázem ztratilo své zářivé barvy a to spadané se lepilo na střechy domů i kdejaký kámen včetně dlažby na náměstí. V Plischkově kanceláři nebylo téměř vidět, světlo od okna sotva dosáhlo na jeho stůl. Na zprávy o neúspěších to však podle jeho mínění bohatě stačilo. Navíc před ním stál dohlížitel Anton Kalina a referoval o svých pozorováních. Zatím ústně. Až tomu dá předepsanou formu na papíře, půjde mu doopravdy o kariéru. Plischek si pomyslel, že víc už to snad ani zpackat nemohl. I když pár informací ho zaujalo. Ne že by mu příliš zapadaly do hypotézy o tom, co se vlastně děje mezi klášterem, poutním kostelem a komisariátem finanční stráže, ale potvrzovaly, že takhle vymezený okruh pátrání je pravděpodobně reálný. A v něm je potřeba ověřit pokud možno úplně všechno.

	Rozkázal dohlížiteli Kalinovi, aby včerejším aktivitám dal formu služebního hlášení, a nechal ho na pospas jeho vlastním chmurným myšlenkám. Sám se v doprovodu vrchních dohlížitelů Badalowskeho a Hilberta vydal vzhůru ke klášteru. Doufal, že rektor Laurentius si na ně, navzdory poutníkům, najde čas. Těch bylo, bez ohledu na mizerné počasí, mezi stánky a boudami hodně. Termíny poutí bývaly dohadovány dlouho dopředu a počasí při tom nebylo rozhodujícím faktorem.

	Zimomřivě vyhlížející slečinka s téměř průsvitně bílou pletí, kterou zcela určitě dovezl kočár až nahoru ke kostelu, se choulila do pláštěnky z hustě tkané vlny téměř uprostřed dlouhé kostelní lavice. Plischek si přisedl na kraj, těsně ke zpovědnici. V ní byl rektor Laurentius zabraný do práce a bylo potřeba vystihnout ten správný okamžik a vyrušit ho. Ačkoliv v kostele nebylo prázdno, vládl tu zvláštní druh ticha, tvořený téměř souvislou řadou velmi úsporných a vědomě tlumených zvuků, na které bylo velmi jednoduché zapomenout. Plischek lehce zaklonil hlavu a zabodl oči do vysoko umístěného mariánského obrazu. Po chvíli soustředění měl pocit, že všechny okolní zvuky se slily do jediného nespecifikovatelného proudu, který zůstával někde vzadu, nebo ještě lépe pod ním. A přitom ho vůbec nenapadlo, že by se vznášel. To všichni kolem něj se propadali. Zůstal jenom obraz Madony, či spíš její oči. Všechno ostatní bylo zakryto stříbrnou, bohatě zdobenou krustou. Působila jako brnění ochraňující zdejší madonku před zraky i myšlenkami poutníků. Na zem ho vrátila ruka vrchního dohlížitele Badalowskeho na jeho rameni. Za ním stál rektor Laurentius špatně maskující znepokojení.

	„Jak dlouho je tu otec Matteo?“ Otázku komisař Plischek položil, až když se za nimi bezpečně zavřely dveře rektorovy pracovny. Zdála se na začátek rozhovoru logická, protože právě otce Mattea rektor požádal, aby za něj zaskočil ve zpovědnici.

	„Víc než patnáct let. Asi se mu sem příliš nechtělo, ale Lombardie roku 1848 nebyla nejideálnější zemí k životu.“

	„Nepokusil se o návrat, když se situace uklidnila?“

	„Bylo ho tady zapotřebí a pak už vlastně nebylo kam,“ rektor se zamyslel jenom na okamžik. „Nové sjednocené italské království má vyhraněný názor na všechno jakkoliv spojené s habsburskou říší. Kromě toho je otec Matteo velmi vnímavý vůči zdejšímu mariánskému obrazu.“ Rektor Laurentius se pousmál trochu s nadhledem, když dodal: „Ostatně jako všichni jižané.“

	„A Franka, vaše služebná, jak ta je tady dlouho?“

	Rektor se viditelně podivil proměně tématu, ale začal počítat. Služebnictvo se střídalo a většinou nebylo potřeba mu věnovat zvláštní pozornost. Zabíralo v jeho hlavě podstatně menší prostor než oba otcové servité.

	„To nebude ani dva roky,“ dobral se nakonec k alespoň rámcovému časovému údaji.

	„A jak jste na ni přišel? Ona přece není místní,“ Plischek pokračoval k rektorově nelibosti. Pokud nemusel řešit stížnost nebo nedbalou práci, tak se o služebnictvo nestaral. A pochvalu považoval za nadbytečnou, pokud se jednalo o plnění povinností. Na Franku si nikdo nestěžoval a všechno, co dělala, byly její povinnosti. Takže nechválil. Nikdy ho nenapadlo, že by tomu mohlo být jinak.

	„Víc o tom asi bude vědět otec Matteo,“ rektor poctivě vzpomínal, nechtěl si komisaře finanční stráže znepřátelit. Pořád tu přece ještě byla naděje, že zlatý poklad z klášterního spáleniště dostanou a bude možné v opravách pokračovat. A Plischek se mu při tom zdál být rozhodující osobou.

	„Snad ji tehdy našel mezi poutníky. Pokud si vzpomínám, vypadala hodně sešle, když ji přivedl poprvé. Měla úplně rozedrané boty a šaty plné prachu. Naše tehdejší služka si zlomila nohu a doktor říkal, že už nikdy na těžkou práci nebude. Tak se otec Matteo přimlouval, abych Franku přijal místo ní. Pravdu měl v tom, že ženskou služku jsme potřebovali. Kuchař všechno nestíhal a pacholek byl na některé věci naprosto nepoužitelný.“

	„Víc o ní nevíte?“ Plischek se tvářil zklamaně, ale byla to trochu hra. Potřeboval jenom rektora Laurentia ubezpečit, že ho nevynechává a postupuje striktně podle hierarchie důležitosti. Ten podle jeho očekávání bezradně pokrčil rameny. Zato ochotně svolil, že si s Frankou mohou promluvit, aniž by se ptal proč. A také k tomu, že se vrátí do zpovědnice místo otce Mattea. Ten s nimi za Frankou půjde.

	Venku se mezitím zvedl vítr a rozfoukal dešťové mraky. Vlhkost sice zůstala a zalézala všude jako o Dušičkách, ale poutníkům to stačilo. Mezi boudami a stánky jich bylo snad jednou tolik než za deště. Franka se mezi nimi proplétala s urousanou sukní a košíkem čerstvých bylinek v náručí. Ten následně, byť trochu zdráhavě, odevzdala Moritzi Hilbertovi, když slíbil, že ho opravdu hned a zcela bezpečně odevzdá kuchaři. Což sice udělal, ale vzápětí se vydal pokud možno nenápadně obhlédnout skrýš, kterou popsal dohlížitel Kalina. Nebyla příliš důmyslná. Její jedinou výhodou byla snadná přístupnost jak zvenčí, tak zevnitř rozsáhlého poutního areálu. Pro ty, kdo to tu znali. Hilbert usoudil, že komisař Plischek vyrazil po správné stopě. Kalina se sice nechal odlákat pod okna obytného křídla, ale skrýš mezitím nikdo nevybral. Ten, kdo ji provozuje, to tady nejenom dobře zná, ale také to neměl daleko do bezpečí. A patrně může průběžně obhlížet situaci, aniž by na sebe upozornil. Proto je každá uniforma mezi pouťovými stánky signálem k opatrnosti.

	Pokojík, ve kterém Franka bydlela, byl studený a trochu vlhký, jako všechny ostatní v přízemí staré barokní budovy. Nábytku v něm mnoho nebylo. Mohutná skříň asi původně sloužila v úplně jiném interiéru, ale teď byla celá odřená a její dřevo popraskané. Zámek však byl na první pohled funkční a dobře udržovaný. Vedle ní se ostatní nezbytné kusy zařízení takřka ztrácely. Pozornost mohl upoutat snad jenom bohatě vyřezávaný kříž na stěně nad klekátkem s rozpadlým polstrováním. Ten však měl bezpochyby původ v některé z pouťových bud venku. A klekátko dosloužilo kdoví kde. Zbytek pokoje, který nebyl tak malý, jak by se u obydlí pro služku předpokládalo, byl prázdný, s holou prkennou podlahou.

	Komisař Plischek pokynul k zastlané posteli a vyzval Franku, aby se posadila. Židle v pokojíku pro služku nebyla. Ta však zavrtěla hlavou. Nemůže sedět, když pánové budou stát. Plischek se opřel o zavřené dveře, které zvenčí hlídal vrchní dohlížitel Badalowsky. Otec Matteo se s nezúčastněným výrazem ve tváři postavil do kouta a sklopil hlavu. Franka ji naopak zvedla a v jejím pohybu byla podivná sebejistota. Na komisaře se nedívala ustrašená služebná, ale žena, která ví své. Možná právě o všech mužích v uniformě, lhostejno jaké.

	„Proč jste v noci neposlechla výzvy k zastavení, když vás k tomu vyzval dohlížitel Kalina?“

	„V noci?“ Franka do rozpaků rozhodně neupadla. „Jakýsi financ se tu potloukal od samého rána, ale jak se jmenuje, to opravdu nevím. Potkala jsem ho několikrát. Ale v noci se venku nepotuluju. Nemohla jsem žádnou výzvu k zastavení slyšet.“

	„Ale potulujete. Možná dokonce dost pravidelně, ale k tomu se ještě dostaneme,“ komisař se nedal jejím klidem zmást. „Teď mě zajímá včerejší noc. Šla jste přes spáleniště. Kam?“

	Franka blýskla očima po místnosti. Plischkovi se zdálo, že se na jediný krátký okamžik na cosi zahleděla. Ale než si stačil uvědomit, co se jejímu pohledu postavilo do cesty, už se zase dívala na něj. S lehkým opovržením.

	„Proč bych se vláčela potmě někam, kde je to i za světla o zlomení nohy a nic dobrého tam není?“

	„Protože je to kratší a celkem jistě vás tam nepotká žádný náhodně opozdilý poutník,“ komisař nedbal na zamítavé gesto a dopověděl situaci trochu podle toho, co se mu momentálně hodilo. „Dohlížitel Kalina tam z úkrytu sledoval schránku, kterou odpoledne naplnili pašeráci zbožím. Čekal, kdo si ho vyzvedne. Omylem předpokládal, že další článek v řetězu překupníků přijde zvenčí. Nenapadlo ho, že by to mohl být někdo z kláštera. Jak jste správně řekla, když jde člověk potmě, musí to tam velmi dobře znát, jinak si ublíží.“

	Franka se stále tvářila odmítavě. Dokonce se zdálo, že Plischkova řeč je na ni příliš dlouhá a složitá a přestává ji poslouchat. Ten si však to nejdůležitější nechával na konec.

	„Já jsem o postavě bez světla nemluvil. To jste řekla vy. A byla jste to vy, kdo si šel vyzvednout pašované zboží.“

	„Nesmysl,“ zasyčela Franka Plischkovi do obličeje.

	„Ale kdepak. Velmi reálná možnost. Dohlížitel do hlášení uvedl, že v měsíčním světle viděl, jak té postavě vítr zvedal sukně. A vzhledem k tomu, jakou cestu ta neznámá volila, musela se tu hodně dobře vyznat.“

	„Tak mi to dokažte,“ vyjela Franka. Byla odhodlaná ty nesmyslné řeči vyvrátit co nejrychleji.

	„Jste si tím obviněním jistý, pane komisaři?“ konečně se odhodlal vstoupit do dění otec Matteo.

	„Rektor Laurentius se nezmínil o tom, že by pro vás pracovala ještě jiná žena,“ Plischek se k němu zdvořile obrátil, ale Franku nepouštěl ani na okamžik ze zřetele. Otec Matteo jen bezmocně rozhodil rukama. Komisař přikývl a pak jim oběma vysvětlil, že v případě podezření na přechovávání pašovaného zboží má finanční stráž právo prohledat i obydlí podezřelého. A právě to teď udělají oba vrchní dohlížitele, kteří se doposud zdržovali na chodbě.

	V pokojíku kromě skříně nebylo celkem co prohlížet. Franka sice chvíli vzdorovala, ale pak sáhla pro klíč. Měla ho pověšený na zadní straně kříže, aby v přehledné místnosti nebyl vidět na první pohled. Ve skříni byl zcela jistě celý její majetek. Pár pracovních sukní, které by do obchodu už nechtěla ani slečna Blaudína, seprané blůzky a zašívané hrubé punčochy, zimní kožíšek a jedny skoro nové šaty. Hilbert zasunul ruku za pečlivě srovnanou hromádku prádla a napadlo ho, že vypadá, jako kdyby zažilo úplně jiné časy. Ale už je to dávno.

	Komisař opatrně vyndal z jednoho z vestavěných šuplíčků složené úřední dokumenty. Kromě nich v něm nic nebylo. Rodný list si jenom zběžně prohlédl. Stálo tam to, co očekával. Plischek se dokumenty nemínil dál probírat, ale několikrát přeložený list papíru přece jenom upoutal jeho pozornost. Byl hustě popsaný úhledným rukopisem. Když se začetl, svět kolem na chvíli přestal existovat. Neviděl proto, že doposud klidná, či lépe ironická Franka viditelně znervózněla. Neviděl zvědavé oči otce Mattea, těkající v rychlém rytmu po veškerém dění v místnosti. Neviděl ani vrchního dohlížitele Badalowskeho, jak se celou vahou své urostlé a vypracované postavy opřel o klekátko, aby si rozmyslel, z které strany začne prozkoumávat podlahu a případné dutiny pod ní. Vytrhl ho až zvuk štípajícího se dřeva.

	Rozviklané a částečně ztrouchnivělé klekátko nevydrželo takovou váhu a vrchní dohlížitel těžce hledal ztracenou rovnováhu. A protože se na hladké stěně nebylo čeho zachytit, skončil velmi nehrdinsky v polámaných troskách na podlaze. Hilbert vykoukl zpoza otevřeného křídla dveří od skříně a rychle se zase za něj schoval. Ani Franka ani otec Matteo nemuseli vidět, jak dobře se na kolegův účet baví. Možná to nepostřehl ani Badalowsky hrabající se ze země, takže nevymyslí odvetu. Na Franku v tu chvíli všichni tři zapomněli.

	Vrchní dohlížitel měl opravdu jiné starosti. Místo aby co nejrychleji vstal, začal se jaksi podivně převracet na všechny čtyři a přitom rozhrnul trosky, na kterých doposud seděl. To se však už na něj s výkřikem vrhla Franka a začala ho vztekle bušit do zad. Hilbert doslova vyskočil ze skříně. Komisař Plischek nejdřív pečlivě uložil do šuplíčku všechny písemnosti kromě těch, co právě s takovým zaujetím četl, a teprve potom zakročil po boku svých podřízených. Skoro toho bylo zapotřebí. Franka nebyla žádná pápěrka a teď navíc měla vztek. Na Badalowskeho záda její ruce sevřené v pěst dopadaly ve zběsilém tempu a s patřičnou razancí. A když se jí následně nepodařilo setřást Hilberta, alespoň se zakousla do jeho ruky. Zuby povolila až když jí Plischek chrstnul do obličeje vodu ze džbánu stojícího na okenním parapetu.

	„Už dlouho jsem nepraštil žádnou ženskou, ale vy si o to opravdu koledujete,“ řekl komisař docela klidně. Odpovědí mu byl souvislý proud hlasitých nadávek snad ve všech jazycích monarchie.

	„Takhle vás naučili mluvit v milánské pevnosti?“ Ted byl nad věcí pro změnu komisař Plischek a další větu pronesl v italštině. „Už jsem to sice hodně dlouho neslyšel, ale mám dojem, že nic zásadního a v tamním prostředí oblíbeného nevynecháváte.“ Účinek se dostavil. Franka překvapeně zmlkla.

	Pod vyřezávaným krucifixem se konečně vztyčil vrchní dohlížitel Badalowsky a v ruce držel rozštípnutou dřevěnou šperkovnici. Její obsah se částečně povaloval mezi troskami klekátka a zelené kameny v prolamovaných krovkách brouka s dlouhýma štíhlýma nohama se matně leskly ve sporém světle chladného pokojíku.

	„Takže zlodějku bychom měli,“ natáhl se komisař po špercích na podlaze.

	„Ale to je moje!“ Výkřik byl spíš zoufalý než zlobný. „Nikomu jinému to nepatří než mně, rozumíte?!“

	Franka se sice nepokoušela pohnout z rohu, kam ji odklidil Moritz Hilbert, ale oči jí divoce plály. Takhle to dopadnout nesmí. Po tom všem to určitě takhle dopadnout nesmí.

	„Tak si to přece dočtěte celé,“ upnula se na komisaře Plischka, „ať víte, že je to moje.“

	„Tohle jste mi měla říct tehdy na komisariátu. A ne počkat, až se nikdo nebude dívat a krást.“ Komisař mluvil pomalu a zřetelně. „Vlastně vám k tomu nahrála náhoda.

	Když vás rektor Laurentius poslal se vzkazem a nezastihla jste mě na komisariátu, sledovala jste vrchního dohlížitele Badalowskeho a viděla oknem, jak šperky ukazuju madam Bauerové. Pak jste mě předběhla a na komisariátu dech neztrácela rozpačitostí, ale ostrým během. Neodešla jste hned a viděla nejspíš oknem, kam šperky uklízím. A pak jste teprve běžela pro četníky. Od nich jste zase nešla rovnou nahoru ke klášteru, jak si všichni mysleli, ale vrátila jste se zpátky ke komisariátu, protože se dalo předpokládat, že tu bude jenom služba a nikdo jiný. Trochu vám to sice zkomplikovala jedna návštěva, ale přesto bylo jednoduché odlákat službu a bleskově provést svůj záměr. Následně jste se nejspíš ukryla ve tmě na chodbě, počkala, až služba projde kolem vás a sedne si zpátky. Teprve potom jste se rozběhla zpátky do kláštera. Četníci si mysleli, že jste šla před nimi. Proto ten časový nesoulad z pohledu nás, kdo jsme byli nahoře u mrtvého.“

	Franka bedlivě poslouchala. Nepokusila se žádným způsobem do Plischkova výkladu zasáhnout.

	„Takže teď je všechno jinak: vy jste zlodějka. Navíc jste se vloupala do úředního trezoru a odcizila z něj věci, které momentálně byly součástí úředního důchodkového šetření. Což je minimálně důchodkový delikt. Tady jste v přítomnosti svědků napadla vrchního dohlížitele při výkonu služby, což je další delikt. A ta zlodějina samozřejmě i delikt policejní.“

	Vrchní dohlížitel Badalowsky si už stihl srovnat kabát uniformy a vedle Franky vypadal spíš jako čestná stafáž než přísný hlídač delikventky. Jeho nález ztracených šperků bude považován za služební úspěch jenom tak dlouho, než někdo prozradí, že k tomu potřeboval doslova rozsednout ztrouchnivělé klekátko, jehož skrýše pod polstrováním si předtím nevšiml. Zato Hilbertova ruka začala kolem otisku ženských zubů pozvolna natékat. Takové zranění nikdo z mužů komisariátu ještě neutrpěl. Alespoň kam kolektivní služební paměť sahala. Ani jeho pravděpodobně nikdo litovat nebude. Zato zvědavé vyptávání bude na pořadu dne zcela určitě.

	„A proto teď,“ pokračoval komisař Plischek hodně vážně, „půjdete s pány dolů do města na komisariát finanční stráže. Tam zůstanete do té doby, než budou sepsány veškeré náležitosti týkající se odcizení kazety se šperky z úředního trezoru a napadení vrchního dohlížitele ve službě. Vlastně obou,“ dodal nakonec komisař Plischek, ale poslední větou si nebyl vůbec jistý. Copak jim bude někdo věřit, že jediná ženská, navíc už ne tak mladá, dokázala ohrožovat oba vycvičené a ve službě zkušené vrchní dohlížitele téměř zároveň? A pokud ano, nebude to spíš k posměchu jeho mužů? Jenže na tyhle úvahy teď nebyl čas. Plischek znovu nahlédl do papíru s viditelným úředním razítkem, který našel ve skříni.

	„Jmenujete se Franceska Angelo?“ Franka neochotně přikývla.

	„A sem na Horu Matky Boží jste přišla z Milána?“ Na to už komisař žádný papír nepotřeboval. Franka už se ani neobtěžovala s dalším souhlasem a vytrvale hleděla do země. Teprve když jí Hilbert pokynul, aby si vzala něco dalšího na sebe, protože nebude pobíhat jenom kolem kláštera a poutního kostela, zvedla hlavu a zadívala se na otce Mattea. Ten však soustředěně pozoroval krucifix na stěně a Franka jako kdyby ho úplně přestala zajímat. Té to došlo velmi rychle. Škubla rameny, narovnala se a bez dalšího vykročila s oběma muži přes práh.

	Plischkovi nic z téhle němohry neušlo. Sklonil se však k podlaze a začal vybírat šperky mezi rozlámaným dřevem klekátka. Brouk se zelenými krovkami měl jednu ze svých dlouhých noh ohnutou téměř do pravého úhlu. Navzdory vážnosti situace si komisař trochu neuctivě představil, kam všude by se takový silnější drát mohl Badalowskemu při jeho pádu zabodnout. Protokol o takovém zranění ve službě by se jistě stal legendárním až na zemském finančním ředitelství. Ještě že jeho vrchní dohlížitel rozsedl klekátko tak šikovně.

	Otec Matteo sebou konečně pohnul.

	„Takže ten poklad klášter nedostane, když se našla majitelka,“ zeptal se věcně. Plischek se zvedl ze země. S majitelkou zlatých šperků je to podstatně složitější, než si řeholník představoval, ale to mu nebylo nutné říkat. Komisař byl přesvědčený, že jeho problém je úplně jiný.

	„Měl byste jí poděkovat,“ řekl otci Matteovi přímo do očí.

	„Myslíte za něco konkrétního?“

	„Ano. Aniž by si cokoliv nárokovala, vzala na sebe podezření ze spoluúčasti na distribuci pašovaného zboží. A vy jste to přijal tak samozřejmě, až z toho mrazí. Ani pohledem jste se s ní nerozloučil. Nepříslušelo by duchovnímu alespoň pár slov útěchy? Nebo povzbuzení?“

	„Tím chcete naznačit, že ten článek v černém obchodu není Franka, ale já?“ Otec Matteo se lehce otřásl, ale nebylo to chladem nevytápěné místnosti. „To je přece naprostý nesmysl!“ dodal pevně.

	„Tím si právě nejsem tak jistý. Podle toho, co uvedl v raportu dohlížitel Kalina, nemusela se totiž nutně ve větru minulé noci kolem plížícího se stínu vzdouvat ženská sukně. Mohl to být docela dobře řeholní hábit.“

	Komisař Plischek se dvěma prsty dotkl okraje klobouku a opustil místnost, aniž by čekal na odpověď.
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	Četnický velitel František Josef Reichmann měl pocit, že mrtvý zednický pomocník Leopold Nagel ho bude chodit strašit do konce života, protože toho, kdo mu ublížil, se nikdy nepodaří objevit. A k tomu ještě potkal ubrečenou soudcovic Stázi, která sotva škobrtala po chodníku v závěsu za paní doktorovou Kohoutovou. Ta se tvářila tak stroze a pohoršené, že Reichmann ze sebe sotva vysoukal povinný pozdrav. Jeho muži na stanici sice nic nekomentovali, ale co si doopravdy mysleli, se veliteli zdálo dost jednoznačné. A k dovršení všeho našel vzkaz od komisaře finanční stráže, který ho velmi obřadně žádal, aby se laskavě obtěžoval k němu na komisariát. Hned po ránu. A to všechno bez dalšího vysvětlení. Představa, že mu tam Plischek předhodí usvědčeného vraha, se mu na jednu stranu nesmírně líbila, a na druhou děsila. Sice by byl bez práce, jak si to původně představoval, ale patrně by to všichni kolem považovali za docela velkou ostudu. Nikoliv pro komisaře finanční stráže. To byla rovina, která ho původně vůbec nenapadla, a dopracoval se k ní postupně, jak se víc a víc rozkoukával po svém četnickém rajónu.

	V Plischkově kanceláři seděla trochu stranou ve stínu šedovlasá žena, obličej ukrytý pod téměř nezdobeným kloboukem. Ruce bez rukavic a také bez jediného prstenu měla volně položené na sukni. Četnického velitele její přítomnost překvapila, protože tu zcela jistě nebyla v pozici vyšetřované osoby. Naopak, komisař finanční stráže se k ní choval velmi zdvořile. Reichmann se stihl vzpamatovat dostatečně rychle a lehce se neznámé uklonil. Pak už mu nezbylo, než usednout na židli vedle komisařova stolu. Jeho údiv ještě vzrostl, když přivedli Franku. I ona dostala židli, přímo proti Plischkovu stolu. Četnický velitel ji měl tak před sebou téměř z profilu. Byl to obličej tvrdě pracující ženy, teď po létě sežehnutý horským sluncem a do hloubky vrásek se podepsal zřejmě nejenom zdejší vítr. Rozpoznat její věk se možná proto Reichmannovi nedařilo.

	Úkryt pod kloboukem umožnil Magdě Stolzové aby Frančinu tvář propátrala velmi pečlivě a přitom stále vyhlížela jako nezúčastněný a hodně vzdálený pozorovatel. Byla si jistá, že tu ženu vidí poprvé v životě, ale něco v její tváři ji nutilo dívat se stále pozorněji. Franka osoby v kanceláři jenom zběžně přeletěla očima. Včetně cizí ženy v rohu na židli.

	Komisař Plischek položil na stůl hromádku do sebe spletených šperků. Jejich původní dřevěnou schránku raději neukazoval, nedržela pohromadě a k uložení čehokoliv byla naprosto nezpůsobilá. A vysvětlovat, jak se do takového stavu dostala, nebylo v této společnosti vůbec vhodné.

	„Paní Stolzová, mohlo by jít o šperky, které patřily vaší sestře a následně vám byly odcizeny?“ obrátil se formálně na Magdu.

	Franka se při té řeči ušklíbla, ale neubránila se zvědavému pohledu na neznámou ženu. Magda si vyčistila sklíčka skřipce a pomohla svým unaveným očím. Ne že by to bylo tak moc zapotřebí. Dávná minulost se na ni zašklebila z poškrábané desky úředního stolu. Nepochybně se dívala na věci, které chtěla vymazat ze života. Pokud možno rychle a trvale. Bezmocně přikývla.

	Komisař Plischek počkal, až se posadí zpět. Pak místo vysvětlování požádal všechny přítomné, aby si poslechli obsah více než dva roky starého dopisu, který Franka schovávala u svého rodného listu.

	„Vážená slečno, byl jsem pobočníkem vašeho otce a ten mne zavázal, abych po jeho smrti vykonal jeho poslední vůli, byť byla poněkud neobvyklá. Svěřil mi šperkovnici. Všechny v ní uložené šperky jsou zlaté a kameny v nich pravé. To všechno jsem měl předat vám, jako dědictví po něm. A také určil způsob předání, který jsem dodržel. Nedivte se proto ničemu, jenom mi neuměl říct, kde přesně vás najdu. Ztratila jste se mu, když vám bylo čtrnáct let a odešla jste do služby. Dál po vás nepátral. Já s tím začal až po jeho smrti a trvalo mi dlouho, než jsem vás objevil. Proto pro vás možná nebude jednoduché si dědictví vyzvednout. Až budete číst tenhle dopis, nebudu už mezi živými. Musíte si poradit sama podle následujícího klíče: místo odeslání, vyhořelé dětství, pata komína, iniciály FA.

	V úctě oddaný Fl. Havrda.

	Králíky v Čechách, o svátku Nanebevzetí Panny Marie

	Post scriptum: vše si zapamatujte a dopis zničte, je to bezpečnější, neptejte se proč.“

	Plischek dočetl a v kanceláři zavládlo naprosté ticho. Jenom ruce Magdy Stolzové se zpomaleně zvedaly ze sukně vzhůru k obličeji. Pouze komisař finanční stráže a ona mohli v tuto chvíli domyslet příběh, který začal ve Veroně roku 1820 a končil právě teď pod Horou Matky Boží v severních hraničních horách Čech. Ne celý, ale jeho podstatnou část. Ani Franka sama zatím jeho část netušila. A četnický velitel Reichmann byl zmatený naprosto.

	„Slečno Angelo, udělala jste chybu.“ Franka sebou při oslovení trhla. Na takové nebyla zvyklá. Plischek však pokračoval ve vysvětlování.

	„Kdybyste dopis vzala, když už jste neuposlechla pokynu a nezničila ho, a začala se tady na komisariátu dožadovat vydání šperků jako svého oprávněného dědictví, asi byste nám docela zamotala hlavu, protože vyluštit rébus Floriána Havrdy by nebylo úplně snadné. Krádeží jste nás přinutila hledat další informace a tím nám usnadnila situaci. Dnes už vím, že návod k hledání byl pro vás jednoznačný. Musela jste doputovat z Milána, kam vám byl adresován dopis z pozůstalosti, až sem, kde byl dopis datován. Prožila jste dětství v klášterním sirotčinci, takže jste hledala vyhořelý klášter. A tady to věru nebylo složité. Nalézt patu komína opatřenou vašimi iniciálami už nebyl pro služebnou, která se volně pohybovala po celém areálu kláštera, nijak komplikovaný úkol. V situaci, kdy byl někde poblíž pořád nějaký zedník, nebylo těžké odloupat v nepálených cihlách vyrytá písmena a objevit krabičku. A pak stejně provizorně otvor zase zamazat. Už jste si ho jenom chodila kontrolovat. A také jste viděla, že je všechno prozrazeno.“

	„I když to líčíte vy, je to úplně jasné, tak proč by mi to dědictví nepatřilo?“

	„Váš otec totiž ty šperky ukradl a to pravděpodobně dokonce dvakrát. Kdo byly původní majitelky, to už se asi nikdy nepodaří zjistit. Ale druhá okradená sedí tady.“

	„Madam,“ Plischek se obrátil na Magdu, která se během jeho řeči postavila, „dovolte, abych vám představil vaši neteř.“

	Magda sice už z textu dopisu pochopila, kdo je žena v černé pracovní zástěře a na pevno uvázaném šátku, ale na správné zpracování takové informace by potřebovala mnohem víc času, než kolik jí dění v Plischkově režii poskytovalo. Musela velmi rychle ve své hlavě zaměnit děvčátko za čtyřicátnici s udřenýma rukama. Usilovně se soustředila na první větu.

	„Pokřtěná jsi byla Marie, po své matce.“ Magda to řekla tiše a pokud možno samozřejmě. Zato France stoupala krev od krku směrem k tvářím, až jí zrudl celý obličej. Ani pro ni nebylo jednoduché dívat se na příbuznou, kterou tolikrát v životě postrádala. Hlavně kdysi dávno.

	„Tvůj otec opravdu nic neponechal náhodě. Důkladně vymazal vše, co by jakkoliv mohlo vést k tvé matce. Sám se sebou to neměl tak jednoduché. Chtěl i nechtěl být v tvém životě přítomen. Rád lidi ovládal a nezbavil se toho, jak vidět, ani vůči tobě. Navzdory tomu, že o tebe zájem neměl. Jmenoval se Franz a tak změnil i tvé jméno na Francesku. A své příjmení Engel prostě jenom přeložil do italštiny.“

	„Na to se mě stejně nikdy nikdo neptal,“ Franka vybuchla víc hořce než vztekle. „A matka mě nikdy nehledala. Muselo to pro ni být pohodlné odložit mě do klášterního sirotčince a jít vesele dál.“

	„Neodložila tě matka, ale otec,“ stále klidně vyložila Magda. „Spíš je zázrak, že jsi naživu. Byla jsi moc maličká, když tě odvezl. Takové děti umírají.“ „To jako abych děkovala za život?“ Frančin hlas zhrubl. „Pěkně děkuju za takový život. Všichni měli karty rozdány lépe než já. Na mě zbyl studený klášterní sirotčinec a pak opravdu skvělé postavení pradleny v kasárnách, holky pro všechnu dřinu.“

	„Nedovolili ti zůstat v řádu, který tě vychoval?“ Magda se opatrně dotkla Frančina ramene. Bylo to hodně nesmělé pohlazení. Franka uškubla docela instinktivně.

	„Byli rádi, že se mě zbavili,“ Franka neodolala pohledu na Magdinu ruku, která strnula ve vzduchu. „Vlastně máte pravdu, za to jediné bych asi měla děkovat. Život stál za houby, ale byl můj. V hábitu bych umřela už dávno.“

	„Proč ten minulý čas,“ Magda byla najednou rázná a velmi nesentimentální. „Ještě žiješ. A jsi docela ufňukaná na to, že jsi mojí neteří.“

	„Díky, tetičko,“ Franka byla hodně ironická. „Asi netušíte, z čeho jsem obviněná.“

	„Z krádeže a z napadení úřední osoby při výkonu služby. Za to se v téhle monarchii nevěší. Trest si odsedíš dřív, než si stihneš zvyknout,“ odsekla Magda. Oslovení tetičko už jí připadalo docela samozřejmé. A pokud by k sobě byla upřímná, tak Frančin ironický tón také.

	„A proč tu asi sedí ten četník?“ Franka na Magdu upřela své výrazné tmavé oči a ta měla dojem, že po letech zase vidí poručíka Engela. Tak stejný ten pohled byl.

	„Ten četník tu sedí proto,“ bylo na komisaři Plischkovi, aby zachránil situaci, protože František Josef Reichmann jenom zmateně otáčel hlavu podle probíhajícího dialogu a máloco mu dávalo smysl, „aby byl u toho, až budete vysvětlovat okolnosti smrti zednického pomocníka Leopolda Nagela.“

	„Tak o těch nevím zhola nic.“

	„Tak nám podrobně popište, co jste dělala celé odpoledne předtím, než se našlo tělo toho zedníka,“ četnický velitel přispěchal s otázkou ve snaze ukázat, že tahle část vyšetřování bude i jeho záležitostí.

	„To, co obvykle. Úklid chodeb, dříví do kuchyně, popel z kuchyně. Drhla jsem schody. A když jsem se konečně dostala na zahrádku, tak mi otec Matteo řekl, že mám jít za milostpánem rektorem na stavbu.“ Franka se zarazila, jako kdyby vzpomínala. Pak se na Reichmanna upřeně zadívala a tajuplně dodala: „A než jsem na tu zahrádku šla, tak jsem ještě nakrmila kocoura. To mám také za povinnost. Starat se o něj, aby se mu dobře chytaly myši v klášterních špižírnách a hlavně v knihovně. Je šedě pruhovaný a má rád drbání mezi lopatkami. Můžete si to ověřit.“

	Magda už zase na své židli v koutě sklopila hlavu, aby nebylo vidět, jak se pobaveně usmívá. Sice své nenadále nalezené neteři vytknula, že je ufňukaná, ale ve skutečnosti se jí zamlouvala čím dál víc. Strach si nepřipouštěla, i když zřejmě nebyla v dobré situaci. Komisaře Plischka zaujalo něco úplně jiného, avšak zatím nechal volné pole četnickému veliteli. Ten se snažil nedat na sobě znát, jak ho Franka vyprávěním o klášterním kocourovi vytočila.

	„A co jste viděla kromě milostpána rektora?“ pokračoval ve zjišťování.

	„Na zemi ležel Poldi Nagel, obličejem do trávy a nehýbal se. Nad ním stál mistr Hanke a úplně zelený ten jeho koktavý tovaryš Pepi.“

	„A nic vám nebylo divné?

	„Všechno na tom bylo divné, každá taková smrt je v nepořádku,“ Franka Reichmannovi neobratnou otázku neodpustila. „Jediné, co bylo správně, bylo to, že se milostpán rektor modlil. To je povinnost duchovního a on jí dostál jak se sluší a patří.“

	Plischek si pomyslel, že Franka vůbec není jednoduchá vojenská pradlenka, na kterou osud zapomněl s kouskem štěstí. Byla bystrá, uměla se dívat a nezapomínala. A nelhala, jenom odpovídala na položenou otázku. Zatím.

	„Pamatujete si, ze kterého směru přišel otec Matteo k zahrádce?“ Plischkova otázka se zdála stejně nesmyslná, jako předchozí od četnického velitele. Ale Franka po něm šlehla pohledem a zaváhala s odpovědí. Jen na malou chvíli, ale přesto.

	„Odkud asi, když vyřizoval vzkaz milostpána rektora.“ Bylo to logické, ale komisař pochyboval, jestli je to pravda. Než však mohl cokoliv dodat, chopil se iniciativy opět četnický velitel.

	„A co když to všechno bylo trochu jinak? Myslím mezi tím, co jste nakrmila kocoura a co vás pak našel otec Matteo mezi záhonky? Pokud jsem to dobře pochopil, tak šperky, za kterými jste putovala přes půl Evropy, vypadly na nešikovného zednického pomocníka. Hned potom si je odnesl rektor Laurentius a staly se pro vás nedostupnými. Nevěděla jste, že je má finanční stráž. A pak jste potkala Poldiho u studánky. Vyčinila jste mu, že vás obral o dědictví. A ve vzteku jste ho praštila prvním, co vám přišlo do ruky. Když zůstal bezvládně ležet, utekla jste do zahrádky. Nikdo vás neviděl, tak jste se mohla nechat přivolat otcem Matteem.“ František Josef Reichmann si zhluboka vydechl a čekal, jak jeho proslov na Franku zapůsobí.

	„A k čemu by mi byl dobrý mrtvý nálezce, kdybych, jak říkáte, nedovedla sama vystopovat, kam se můj poklad ztratil? Kromě toho hned od rána jsem věděla, že mé dědictví si odnesl tady pan komisař. Nepotřebovala jsem žádné další informace. Jenom příležitost.“ Franka rozhodně netrpěla přehnaným respektem před úřední osobou.

	„Věděla jste o úkrytu dřív?“ komisař Plischek se pokusil dát hovoru opět racionální jádro. Franka přisvědčila.

	„A proč jste ho nevybrala?“

	„Byl to nejlepší úkryt, jaký jsem si mohla přát. Copak jsem mohla vědět, že ten zednický pomocník je takové nemehlo? Byla to strašlivá náhoda, co se mu povedlo.“ Plischek v duchu souhlasil. Pro Franku zlá náhoda. Velitel Reichmann se nehodlal svého obvinění z vraždy vzdát a ona to věděla. Kromě toho se komisař nemohl zbavit dojmu, že divná hra otce Mattea, která začala už ve Frančině pokojíku, pokračuje bez jeho přítomnosti dál. Franka ho z nějakého důvodu kryje. Ovšem představa, že by otec Matteo byl tím, kdo tak důkladně praštil Poldiho Nagela po hlavě, se mu zdála neobyčejně divoká. France však patrně ne.

	„Jen kousek od té studánky, kam šel Poldi pro vodu, je pašerácká schránka. Věděla jste to?“ Otázku komisař nevypálil bez rozmyslu. Ačkoliv to nebyl jeho úkol, začala se mu rýsovat i jiná možnost, jak k podivnému mordu mohlo dojít.

	„O té schránce věděl skoro každý,“ Franka se na Plischka omluvně usmála, „teda kromě financů. Račte odpustit.“

	Plischek spolkl jedovatost. Ostatně byla to pravda. Kdyby se dohlížitel Kalina nenudil a nekonal tak trochu mimo rozkaz, patrně by financové dál nic netušili.

	„A myslíte, že o ní věděl i Poldi?“ Franka jenom neurčitě potrhla rameny. Se zednickým pomocníkem skoro nemluvila, ačkoliv na spáleništi pracovali půl sezóny.

	„A co takhle otec Matteo?“ Plischek si všiml, jak po té otázce Franka přivřela oči do uzoučkých štěrbin.

	„Nejlíp bude, když se ho na to zeptáte sám,“ odsekla vzápětí.

	„Čas na spáchání vraždy Leopolda Nagela jste měla, nemůžete uvést nikoho, kdo by to věrohodně vyvrátil,“ četnický velitel Reichmann odhodlaně skočil do Plischkova výslechu. Byl pevně rozhodnut, že si nastalou příležitost nenechá proklouznout mezi prsty a Franku usvědčí jako vraha. On bude tím, kdo vrátí do města klid.

	„Neměla jsem k tomu vůbec žádný důvod,“ Franka se nedala.

	„Ale měla,“ Reichmann se rozehříval stále víc, „prostě jste se chtěla pomstít. Už jste si plánovala pohodlný život s ukradenými šperky a najednou z něj nemělo být nic.“

	„Jak jste právě slyšel, ty šperky byly moje dědictví, nikomu jsem nic neukradla,“ Franka se najednou zarazila uprostřed věty. A pak trochu tišeji dodala: „Až na ten služební trezor. Ale to nijak nesouvisí s tou divnou smrtí.“

	Komisař Plischek se nadechl k další větě, ale Reichmann ho předešel: „To se ještě ukáže. A protože se zatím jevíte jako důvodně podezřelá, tak vás odvedu na četnickou stanici. Tam zůstanete, dokud se celá věc nevyšetří. Francesko Angelo, ve jménu Jeho Veličenstva…“ Teprve potom se obrátil na komisaře finanční stráže a s poněkud škrobenou zdvořilostí mu poděkoval za možnost být přítomen výslechu na komisariátu finanční stráže a hned vzápětí mu připomněl, že podezření z kriminálního deliktu je nadřazeno prokázanému deliktu důchodkovému, takže obviněnou přebírá do kompetence četnictva. Ale pro úřední úkony je samozřejmě finanční stráži kdykoliv k dispozici.

	Plischek mu sice připomněl, že zatím nevznesl formální obvinění pro krádež, ale Reichmann se ohradil, že jde přece především o vraždu. Nějak si nevšiml, že žádným důchodkovým deliktem se komisař finanční stráže neoháněl. Ani nemohl, Franka ještě se svým dědictvím nezačala jakkoliv disponovat, takže erár o zákonné poplatky neošidila. Ještě na jednu otázku však po celou dobu nedošlo a komisař musel na chvíli pozdržet aktivitu četnického velitele.

	„Proč jste nechala v trezoru to rozlomené srdce a neodnesla ho spolu s ostatními šperky?“

	„Já nevím,“ Franka s odpovědí zaváhala jenom lehce, „spěchala jsem. Už když jsem si ty šperky prohlížela poprvé, hned jak jsem je vytáhla z komína, tak mi bylo jasné, že ten přívěsek vypadá úplně jinak než všechny ostatní. Musel se k nim dostat nějakou náhodou. Ten určitě nebyl můj.“

	Četnický velitel po její odpovědi nechápavě vytřeštil oči, ale hned se vzpamatoval a nesmlouvavě pokynul rukou k odchodu. Franka udělala poslušně krok ke dveřím, ale při dalším se zarazila.

	„Tetičko, řekněte otci Valeriánovi, že prádlo má v místnosti za kuchyní. Vyžehlené na stole. On je zvyklý, že mu ho přinesu a nenašel by ho.“

	Magda se přistihla, jak si nově nabyté oslovení užívá, ale hned rázně přikývla. V tu chvíli už byla rozhodnutá, že se spojí třeba se samotným ďáblem, aby Franku zbavila obvinění. Zatím se jí ale nabízela daleko příjemnější spojenecká varianta v podobě komisaře finanční stráže a jeho mužů. Plischek také ještě Franku na odchodu zastavil, aniž by bral ohled na její četnický doprovod.

	„A otci Matteovi nevzkážete nic?“

	„Ať si nemyslí, že jsem nevděčná. Vím, že za všechno na světě je potřeba zaplatit. A já své dluhy platím.“

	* * * * *

	Sotva v kanceláři osaměli, upustil komisař Plischek na stůl knihu služeb z větší výšky, než bylo bezpodmínečně nutné. Znovu nalezený poklad ho sice uchránil od nutnosti dát malér s vyloupeným úředním trezorem do hlášení, když se mu to podařilo chvíli obratně zamlčovat, ale žádnou zvláštní radost z toho neměl. Ačkoliv byl přesvědčen, že příběh podivně putujících šperků byl jenom paralelním ke smrti zednického pomocníka, předsevzal si, že objasní i tu. Mohla totiž souviset s pašeráckou schránkou a ta spadala jednoznačně do kompetence finanční stráže. Tedy komisaře Plischka a jeho mužů. Nikoliv četníků. Alespoň tak si to momentálně Eduard Plischek vykládal. Závěry četnického velitele Reichmanna navíc mohly, ale také nemusely být správné. Komisař se spíš klonil k druhé možnosti, ale dokázat ji neuměl. Poldi prostě jenom mohl být v nesprávný čas na nesprávném místě. U pašerácké schránky někoho uviděl a ten někdo měl takový strach z prozrazení, že ho umlčel navždycky. Možná k tomu stačilo jenom šikovně hodit správně velkým kamenem. Poldi ani nemusel vědět, co vlastně zahlédl. Strach může mít hodně velké oči. Ovšem taková úvaha nevylučovala jako pachatele nikoho z kláštera. Ani Franku. Vracela do hry také lidi z města. Snad jenom sourozence Nagelovi nebylo potřeba podezírat. Zato mohli být užiteční svými znalostmi. Jenom bylo potřeba je z nich nějak šikovně vymámit. A také hlídat, kdo si přijde vybrat schránku. Plischek nepochyboval, že ani divoce se šířící informace o konání financů i četníků uživatele skrýše neodradí. A byl odhodlán posílat své muže hlídat jedno jediné místo tak dlouho, dokud někoho nelapí.

	„Vydám se nahoru za otcem Valeriánem a také France přinesu nějaké teplejší oblečení. Vyběhla s vámi na tuhle roční dobu moc na lehko a v četnické separaci určitě netopí.“ Magda Stolzová už dál nepotřebovala rozebírat překvapivé nalezení vlastní neteře, o které si více než čtyřicet let myslela, že je mrtvá. Vzala ji za svou i s rizikem, že by to mohla být vražedkyně. A řešila praktické věci.

	„Opravte mě, jestli si to myslím špatně,“ obrátila se na komisaře, „ale krádeže poručíka Engela přece musí být po čtyřiceti letech promlčené. Na rozdíl od dědictví, které Florián Havrda rozeběhl vlastně až svou smrtí před dvěma roky. Šperky jsou Frančiny, ne moje.“

	„Promlčený je trest za krádeže,“ potvrdil Plischek téměř bez přemýšlení, „určení majitele nepodléhá promlčení a šperky nebyly prodávány a kupovány, takže nemůže být uplatněno nabytí v dobré víře. Srdce s rubínem je nepochybně vaše. Všechno další by nejspíš muselo být určeno soudně, pokud byste se s Frankou nedohodly.“ Magda spokojeně přikývla. Něco takového chtěla slyšet.

	„Možná byste neměla do kláštera chodit sama,“ komisař Plischek už kombinoval, koho z mužů pověří Magdinou ochranou. Další mrtvolu nechtěl připustit ani vzdáleně. Magda však rezolutně odmítla. Umí si poradit a nemůže nikoho od finanční stráže zdržovat svou pomalou chůzí. Bude jí trvat dlouho, než se do strmého kopce vyškrábe. Komisař kapituloval, ale jenom do chvíle, než za ní zapadly dveře. Pak zavolal vrchního dohlížitele Moritze Hilberta a požádal ho o zprostředkování. Vysloužilec Alois Hilbert si určitě bude mít s Magdou Stolzovou o čem povídat. A v případě potřeby má dobrý postřeh i pádnou ruku.
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	V kuchyni se kolem kamen měla točit Otylka, ale s vědoucím úsměvem vyklidila pole pod otřepanou záminkou potřeby donesení vody od veřejné kašny. Jablíčka zapečená v jemném těstě a přelitá vrstvou temně zlatavého karamelu chladla na stole a kafíčko zvládne Rosa Bauerová připravit sama, i když se při tom bude věnovat Eduardu Plischkovi. Nebylo proč se stěhovat do chladu parádního pokoje. Návštěva podnájemníka měla hodně neoficiální charakter a útulné teplo kuchyně naplněné všemi vůněmi skutečnými i jenom tušenými k ní vytvořilo tu správnou atmosféru. Co na tom, že Rosa se pohybovala kolem kamen a manipulovala s horkou vodou a Plischek bez šavle a prostovlasý se pohodlně opíral o stěnu. Doufal při tom, že Rosa stihne kafíčko dřív, než karamel na jablečných zákuscích vychladne. Nejlepší byl totiž v okamžiku, kdy už nespálil jazyk, ale ještě se nevsákl do těsta a nevytvořil poslední povrchovou vrstvu v podobě slabounké lesklé krustičky. A tenhle okamžik se přibližoval. Rosa snad zaregistrovala vlny proudící mezi Plischkem a zákusky na stole a aniž by ho vybídla k usednutí, podala mu jablko v karamelu na stejném otlučeném talířku, jako to dělávala Otylka.

	A čekala prakticky totéž, co její hospodyně. Zaručené zprávy. A ne ledajaké. Potřebovala slyšet od někoho dobře informovaného, jak se to má se žádostí vrchního dohlížitele Johanna Badalowskeho o povolení ke sňatku. Blaudínin osud jí nebyl lhostejný Uměla si docela živě představit, jak dceři přibývají léta v marném čekání na to, až se úřední šiml konečně pohne z místa. Plischek při její řeči sice lehce pokyvoval hlavou, ale soustředěně přitom olupoval těsto s chladnoucím karamelem z rozpečeného, vonícího jablka. Mohl tak velmi věrohodně oddálit odpověď, do které se mu příliš nechtělo.

	„Odvolání k ministerstvu financí do Vídně už jsem poslal cestou pražského zemského finančního ředitelství, ale upřímně řečeno – kladný výsledek to asi mít nebude,“ odhodlal se k hořkému soudu po sladce se rozplývajícím soustu.

	„Dá se to uplatit?“ zeptala se Rosa pragmaticky. Zavrtěl zamítavě hlavou. Ani dostatečně vysoké věno nevěsty nemuselo nutně otevřít cestu k požadovanému povolení.

	„A netušíte, proč se Johann ohlásil na návštěvu? Prý je to nutné a spěchá to.“

	Plischek se přestal zabývat zbytky karamelu, které lovil kolem jablka a dával přitom pozor, aby obojí nesmíchal dohromady. Důvod naléhavosti vrchního dohlížitele neznal. A ten, který ho napadl, si odmítl připustit. Poradil Rose, aby se nechala překvapit, a naznačil, že by při tom snad ani nemusel být.

	„Kdoví jaká pohroma se na mě řítí. To byste mě v tom vážně nechal samotnou?“

	Byla to řečnická otázka bez reálného jádra a Eduard Plischek to věděl. Rosa životní pohromy, když už si je připustila, řešila věcně. Bral to jako velmi důvěrné pozvání k rodinnému rozhodování. A jenom v duchu si opatrně připustil, jak ho to potěšilo.

	„Za případnou utrpěnou újmu na mém zdraví ovšem přebíráte plnou zodpovědnost,“ ohradil se navenek. Rosa přikývla se smíchem. V místnosti by musela vybuchnout nálož stavitelů železničních tunelů, aby to komisaře finanční stráže ohrozilo. I když při lovu posledních drobečků zbývajících z Otylčina zákusku vypadal poněkud bezbranně. To si musela přiznat. Aby to na ní náhodou nebylo vidět, začala pečlivě uklízet velký kuchyňský stůl. Rodinná porada se mohla – poněkud neformálně – uskutečnit v kuchyni. Co na tom, že ani jeden z financů vlastně do rodiny ještě zatím nepatřil.

	Eduard Plischek tak měl příležitost složit jí poklonu za postřeh, kterému se nevyrovnala žádná z žen sledujících dění na městském hřbitově. Jenom Rosa poznala v tajemné návštěvnici hrobu Floriána Havrdy klášterní služku Franku. Podstatně tak urychlila nalezení ukradených šperků. Ostatně objasnilo se tím pravděpodobně také Havrdovo usilovné odhánění všech vdavekchtivých ženušek. Patrně ještě předtím, než ho bezpečně ukryl, zmenšil dědictví po svém poručíkovi ve vlastní prospěch a nepotřeboval, aby kterékoliv zvědavé ženské oči, včetně pořádkumilovné bytné Grundové, vyslídily zdroj jeho blahobytu. To si raději až do smrti uklízel sám a každou neděli chodil kontrolovat, že zbytek je spolehlivě schovaný v patě komína, pod kterým ještě dlouho nikdo nebude topit. Ostatně ani ten zbytek možná nemínil ustanovené dědičce předat, pokud by žil ještě dlouho a spotřeboval vše, co si už pro vylepšení vlastní situace oddělil. Proto měl být předávací dopis odeslaný až po jeho smrti. Odměnu za vykonání poslední vůle si přece bylo potřeba vybrat.

	„A co moje odměna?“ Rosa se na Plischka usmívala především svýma šedozelenýma očima. Měl ten pohled rád a poslední dobou se mu ho nějak nedostávalo. Nebylo to ovšem tím, že by se na něj Rosa mračila. Jenom jeho služební povinnosti si žádaly tolik času, že na mnohé jiné prostě nezbývalo.

	„Obávám se, že Magda Stolzová opravdu prodávat nebude. Nově nalezenou neteř bere se vší vážností. Umím si představit, že vlastnoručně připne srdce na Frančinu blůzu.“

	„A co když se ukáže, že Franka z nějakého důvodu opravdu může za Poldiho smrt? Možná neúmyslně, ale třeba i zcela vědomě.“

	„I tak to bude ona, kdo ten šperk dostane,“ Plischek pro to neměl nejmenší důkaz, ale nepochyboval, že se v odhadu nemýlí. Už i on pochopil, že v tom poškozeném a nepuncovaném kusu zlata je cosi, co lidi nutí jednat podle naprosto jiných schémat než je obvyklé a předpokládatelné. Rosa si ostatně myslela totéž. Tak změnila téma hovoru.

	„Jak jste vlastně daleko s pátrací akcí? Zaslechla jsem, že velitel Reichmann si odvedl Franku. Mám pravdu?“

	„Franka opravdu sedí u četníků,“ Plischek si z proudu otázek šikovně vybral tu nejjednodušší. Do odpovědi na první se mu vůbec nechtělo. Vypátrat případného vraha mezi překupníky či pašeráky bude trvat dlouho. Pokud jim nepomůže náhoda nebo patron všech finančních úředníků a celníků svatý Matouš. Jenže ten je asi hodně zaneprázdněný a na zdejší finance momentálně nemá čas. Navíc pátrání po vrahovi není povinností finanční stráže, pakliže nedošlo k násilnému úmrtí při nelegálním obchodu nebo jiném důchodkovém deliktu.

	A Plischek opravdu zatím netuší, jestli četnický velitel situaci odhadl správně. Důkazy pro své postoje nemá ani jeden z obou uniformovaných velitelů. Zatím. A tak raději Rose vyprávěl něco z dalšího výslechu Pavla Nagela. Ten už byl dávno dokonale střízlivý a na komisariátu se mu vůbec nelíbilo. Když na něj komisař uhodil ohledně skrýše u klášterního spáleniště, byl docela sdílný. Věděl o její existenci, ale sám ji nepoužíval. Spoléhal se na vlastní, které mu Plischek se svými lidmi teď všechny zlikvidoval. Zaslechl však, že tu u klášterní zdi neměl na svědomí nikdo zdejší. Mezi pouťovými stánky se letos objevil hauzírník až odkudsi od Vimperka. Ve stánku prodával poutníkům svíčky. Pavel se o něj zajímal, protože do voskových svíček uměli zalít balíčky s arzenikem právě pašeráci ze Šumavy. Poznal tenhle jejich zvyk na cestách Evropou a myslel si, že z daleka příchozí stánkař spojuje voskařství s podstatně výnosnějším podnikáním a bere mu tak zákazníky. Jistý si tím ovšem nebyl. Nakonec ho Plischek pustil domů. Než se protokoly v jeho případu dostanou instanční cestou na okresní finanční ředitelství a to začne rozhodovat, bude to nějakou chvíli trvat. A Pavel Nagel teď na zimu nikam neuteče.

	V důsledku jeho informací však komisař zpozorněl. Od osmnácté sekce finanční stráže, z hraničního komisariátu ve Vimperku, se donesla zpráva o úmrtí ve službě mnohem častěji než odjinud, včetně celého severního příhraničí. Tamní pašeráci neměli problém sáhnout po zbrani, a jak se zdálo, dost často neminuli. Pokud se kdokoliv pokoušel tamní zvyky přinést sem, bylo by vhodné lapit ho co nejdřív. A zajistit, aby se vrátil, odkud přišel. Tyhle úvahy ovšem Plischek Rose nevyprávěl. Nač ji děsit víc, než bylo bezpodmínečně nutné.

	Když se chystal pochmurnou a nevyřešenou historii odlehčit nějakým nevážným dodatkem, ozvalo se rázné zaklepání. Dveře kuchyně se otevřely vzápětí. Dřív, než přišlo pozvání ke vstupu. Na prahu stála Otylka s vrchním dohlížitelem Badalowskym za zády. Trochu se zarazil, když uviděl komisaře, ale pak odhodlaně vykročil k Rose.

	Kytka pestrých květů v jeho ruce byla v tuhle dobu už vzácností. A platilo to i pro jiřiny. Květy zůstaly jenom na těch rostlinách, co byly vysazeny někde v závětří a daleko od vody. Ostatní celkem pravidelně sežehnul první přízemní mráz, který se mnohé roky objevoval už na konci srpna. Nic nepomohlo, že se pak ještě oteplilo a přišly krásné dny babího léta. Z křehkých barevných květů zbyly nevzhledné nahnědlé cáry a sotva pár zelených lístků umožnilo hlízám připravit se na přezimování. Vrchní dohlížitel prokázal opravdovou znalost místa, když se mu podařilo objevit správnou zahrádku a dohodnout se s pěstitelkou. S úklonou předával Rose Bauerové zcela nepoškozené květy hrající všemi barvami od zlatožluté až po temně rudou.

	Důvodem pro návštěvu však nebyla vzácná kytice. Tvořila jenom dostatečně honosný rámec pro dotaz, na který potřeboval Johann Badalowsky znát odpověď od Blaudíny, jež opustila dobré vychování a prosmýkla se do kuchyně za Otylčinými zády. Totiž jestli si ho bude chtít vzít i když nebude nosit uniformu finanční stráže.

	„Mám od direktora zdejšího althanovského velkostatku Waltera přislíbené místo nadlesního hraběcí lesní správy.

	S nástupem pokud možno ihned, s naturálním bytem, když budu mít zájem. A platem tisíc čtyřicet zlatých ročně.“ Badalowsky se omluvně usmál na Eduarda Plischka. Bylo to mnohem víc, než dostával u finanční stráže.

	„Jenom potřebuji vědět, jestli by sis mě vzala i bez vyhlídky na státní definitivu s důchodem a tak. Althanovské úřednictvo nemá zřízený podpůrný spolek a musí povinně uzavřít pojištění za vlastní, i když na pojistku hraběcí správa přispívá.“

	Blaudína pořád ještě nechápavě třeštila oči na nenadálý obrat situace a nebyla schopná ze sebe vydat ani hlásku.

	„A taky potřebuji vědět, jestli ti nebude vadit, že budeš mít doma chlapa v úplně jiné uniformě,“ Johann Badalowsky měl chuť křehkou dívkou zatřást, aby se konečně nadechla a promluvila. Těšil se, jak ji překvapí, ale teď si najednou vůbec nebyl jistý, jestli se nepřepočítal. Ještě že mu direktor Walter dal pár dnů na rozmyšlenou. Měl kam ustoupit.

	Jenže to už se Blaudína vzpamatovala a skočila mu kolem krku. Bez ohledu na Eduarda Plischka. Ten už pro ni beztak nebyl cizí. Zato z řeči vrchního dohlížitele notně překvapený. Služba u finanční stráže nebyla nijak lukrativní a najít lépe placené místo bylo poměrně jednoduché. Alespoň pro ty z financů, kteří byli vzdělaní, šikovní a ne tak staří. Přesto dobrovolné odchody patřily k výjimečným situacím. A takovou teď komisaři Plischkovi připravil jeden z jeho nejschopnějších mužů. Kvůli ženské. Zakončil v duchu své úvahy poněkud s despektem.

	„Tak to abychom si upřesnili věno,“ Rosa strhla Blaudínu z růžového obláčku na zem. Ale jenom na chvíli. Jednoznačnějšího souhlasu se jí od matky vlastně ani nemohlo dostat, tak se pustila Johanna Badalowskeho a vrhla se kolem krku Rose. Obě se šťastně rozesmály. V přítomnosti ženicha to bylo hodně nediplomatické.

	* * * * *

	Magda Stolzová se doprovodu Aloise Hilberta na cestě ke klášteru nebránila. Vytušila sice, že v tom má prsty komisař Plischek, ale přestala mu to zazlívat velmi záhy. Hilbertovy vojenské vzpomínky byly tak čerstvé a barvitě podané, že je vydržela poslouchat až před klášterní bránu.

	„Šikovného hlídače mi komisař přidělil,“ usmála se v cíli na svého průvodce a ten jenom zoufale zalapal po dechu.

	„Já ještě nejsem tak stará a nedůvtipná, abych to nepoznala,“ pokračovala Magda bez ohledu na Hilbertovu viditelnou rozmrzelost, „ale když už jste tady, tak se mnou pojďte dál. Něco už rektoru Laurentiovi namluvíme.“

	Řeč jí přerušil servita přicházející od kostela. S hlavou sklopenou k zemi je chtěl minout, ale Magda mu zastoupila cestu a zeptala se na rektora Laurentia.

	„Věnuje se poutníkům ve zpovědnici. Mohu pro vás být něčím užitečný já? Jsem otec Matteo.“

	Magda spolkla připravené věty a sjela muže pohledem od hlavy po podrážky bot. Ani do vzkazu od Franky se jí najednou nechtělo. Byl pro ni nesrozumitelný svou podstatou a měla strach, že by vyřízením vzkazu své neteři ublížila.

	„Přišli jsme France pro nějaké oblečení. Četníci ji tak hned nepustí. Chtěla jsem oficiální svolení vašeho představeného, abych mohla do jejího pokojíku.“

	„Z čeho ji konkrétně obvinili?“ zeptal se otec Matteo místo odpovědi na Magdino přání.

	„Ze smrti zednického pomocníka,“ Magda si nevybavila Poldiho jméno.

	„A ona s tím souhlasí?“

	„K tomu nedostala příležitost. Měla hlavně starost o vyžehlené prádlo v kumbálu za klášterní kuchyní.“

	Otec Matteo si oddychl tak viditelně, až to Magdu popudilo.

	„Chtěla, abych cosi vyřídila s otcem Valeriánem, takže budete tak laskav a někde ho najdete,“ nedala otci Matteovi možnost se na cokoliv vymluvit. Přitom povolila v dosavadní ostražitosti a docela zostra dodala: „A vzkazuje vám, že ona své dluhy platí.“

	Otec Matteo sebou škubl a v očích mu zajiskřilo. Magdina replika byla nejenom blesková, ale i příkrá: „A pokud vám dluží nějaké peníze, budu hradit já. Okamžitě. Samozřejmě jenom prokazatelné dluhy, nejlépe písemně stvrzené.“ A protože se nedočkala odpovědi, přidala stejně stroze: „Tak kudy k pokojíku služky a za otcem Valeriánem?“

	„Doprovodím vás, madam,“ ozvalo se jí za zády mírným polohlasem. Subtilní postava otce Valeriána se lehce skláněla směrem k Magdě. Otázka v jeho očích tak nebyla viditelná.

	Do Frančina pokojíku otec Valerián nevstoupil, ale kradmému a ostýchavému pohledu přes práh se neubránil. Trosky klekátka se stále povalovaly po podlaze. Nebylo, kdo by je uklidil. Vyřezávaný krucifix na stěně vypadal nad rozpadlou dřevěnou konstrukcí s cáry polstrování opuštěně a nepatřičně honosně. Ani kratičká modlitbička, kterou v duchu tím směrem otec Valerián vyslal, na věci nic nezměnila.

	Otec Valerián neměl důvod chodit ani do tmavé, ale od kuchyňských kamen za stěnou příjemně vyhřáté místnosti.

	Zastavil se proto rozpačitě na prahu. Magda se však v šeru zorientovala téměř okamžitě. Pečlivě srovnané prádlo opatrně vložila do nastavených rukou starého muže. Zavonělo čerstvým povětřím.

	„Zajdu za Frankou,“ otec Valerián nezvažoval, prostě konstatoval, „duchovní má přístup do každé cely.“

	„Myslím, že vás ráda uvidí,“ Magda v tu chvíli byla přesvědčená, že mluví pravdu.

	„Po večerní mši budu mít čas.“

	„Už se brzy stmívá,“ Alois Hilbert měl přes ruku pověšený do uzlu svázaný vlněný šátek s pestrobarevným vzorem, do kterého Magda složila potřebné oblečení z Frančiny skříně. Byl tu sice jenom jako nezúčastněný doprovod, ale představa křehkého starce vracejícího se potmě do příkrého kopce se mu nezamlouvala. Otec Valerián však nabídnutý doprovod odmítl.

	„Možná na to nevypadám, ale cestu znám do posledního kamene, věřte mi.“

	Hilbert v tu chvíli nevyřešil, jestli drobný řeholník klame tělem nebo je tak naivní, ale vůči vlídné rozhodnosti otce Valeriána nezbylo než souhlasit.

	Magda se sice nejprve zdvořile dovolila, ale pak byla její otázka hodně přímá: „Netušíte, co by mohla Franka dlužit otci Matteovi? Oba kolem toho zarytě mlčí, jako kdyby šlo o mrtvolu.“

	„Leda tak nějaké upytlačené ryby,“ otec Valerián se usmál trochu víc, „otec Matteo si ze svého italského působení přinesl vášnivou náklonnost k rybám na talíři a myslím, že Franka je chodila nejenom nakupovat, ale také sem tam nějakou vlastnoručně chytila v potoce. Když se nikdo zrovna nedíval, samozřejmě.“

	Magda se opovržlivě ušklíbla. Kvůli něčemu takovému by se oba netvářili jako v dramatu o princi dánském. Už toho záhadného divadla ve stylu potulných komediantů začínala mít dost. Jenže otec Valerián za to nemohl. Znovu mu tedy poděkovala za péči o Franku a rozloučila se. Když se s Aloisem Hilbertem proplétali mezi přenosnými stánky prodejců nejrůznějšího pouťového zboží, zahlédli tmavozelenou uniformu finanční stráže. Komisař Plischek svými muži asi opravdu obložil celou Horu Matky Boží. Kam naopak Magda ani její průvodce nedohlédli, bylo okno, za kterým stál rektor Laurentius a podmračeně je sledoval. Neseděl ve zpovědnici, jak předestíral otec Matteo, a vůbec se mu nelíbilo, že klášterní služka skončila v cele u četníků jako podezřelá z vraždy. A ještě méně se mu zamlouvala invaze mužů od finanční stráže do poutního areálu, navzdory tomu, že úplně netušil, čím by zdejší servity mohli ohrozit. Právě tak se mu nelíbila i Magda Stolzová a její šmejdění kolem, jenže si dobře uvědomoval, že by mohla být majitelkou nalezených šperků. A když zvolí správnou taktiku, třeba i jejich dárkyní ve prospěch poničeného kláštera. Když došel k nápadu, že nejlepším vyjednávačem by byl otec Valerián, protože, jak se zdálo, rozešli se velmi přátelsky, odlepil se rektor Laurentius od okna a vydal se za svými obvyklými povinnostmi. Za tou bohatou obchodnicí ho pošle ještě dnes navečer. Když ne šperky, třeba se s ní dohodne na jiné podpoře. Dřív, než odjede z města.

	Na to Magda Stolzová ovšem zatím nepomýšlela. Dokud se situace s Frankou nějak nevyřeší, musí zůstat v dosahu informací z první ruky.

	Během zpáteční cesty ji Alois Hilbert už nebavil historkami od pluku, ale vyprávěl o svém vyjednávání s direktorem Walterem o práci v lesní správě zdejšího althanovského velkostatku. Moc dobře to asi nedopadne. Direktor sice ještě nic neřekl s určitostí, ale Hilbert pochopil, že není jediným uchazečem. A jeho soupeř měl patrně lepší vyhlídky, i když Alois netušil proč. Magdu v tu chvíli napadlo, že zaměstnat někoho šikovného, kdo by místo ní jezdil nakupovat obilí a všechno další, co následně spolknou armádní sklady, by vůbec nebylo marné. Sama by měla víc času na stále se rozrůstající chov koní. Takový luxus by už svým tuhnoucím bolavým kloubům mohla dopřát. Nahlas však zatím nic ze svých myšlenek neřekla. Jenom Aloise Hilberta pozvala do lokálu poštovní hospody na večeři. Jako odměnu za pomoc.

	

	XIX.

	kapitola

	

	Slunce už bylo těsně nad obzorem, když se otec Valerián mohl konečně vydat na cestu dolů do města. Docela dlouhý rozhovor s rektorem Laurentiem mu umožnil volně a podle potřeby odcházet z kláštera, ale úkol, který dostal zároveň s takovým povolením, se mu příliš nezamlouval. Magda Stolzová byla sice podle jejich letmého setkání milá dáma, ale jak by ji mohl přimět k daru šperků ve prospěch kláštera, vůbec netušil. Navíc se mu zdálo, že těch pár kousků zlata, o kterých teď všichni mluvili, ale on sám je nikdy neviděl, už napáchalo dost zla.

	Obvinění proti France odmítal otec Valerián brát vážně, i když teprve teď si uvědomil, že vlastně vůbec nic neví o její minulosti. Jednoho dne prostě přišla s poutníky a začala pracovat jako služka. Užíval si všech jejích dovedností a časem i nenápadné, ale příjemné péče o vlastní osobu a zdálo se mu, že nepotřebuje vědět víc. Nepřemýšlel nad tím, proč je na tom otec Matteo jinak. Neptal se, kde se Franka naučila italsky, ani o čem se tímhle jazykem spolu baví. Bylo jednodušší brát věci tak, jak jsou, nehloubat a nedomýšlet si. Teď však byl otec Valerián pevně rozhodnut zeptat se Franky, za co se cítí povinna otci Matteovi zaplatit. O rybách samozřejmě s Magdou Stolzovou žertoval. Ani on to nepovažoval za pravý důvod. Reálnější se mu zdála vděčnost za zaměstnání, které Franka získala téměř jistě díky otci Matteovi. Ale proč by to připomínala v tak vypjaté chvíli, jakou bylo zatčení četníky? Dřív, než minul poslední kapli lemující cestu mezi poutním kostelem a městem, byl otec Valerián rozhodnutý, že tentokrát se vyptávat bude. Dlouho a na všechno.

	Četnická stanice se už pomalu nořila do šera, když ji zdálky vytušil. Vlastně byl ještě dost daleko a už ho upoutal nepatrný pohyb kolem její zdi. Kdyby si budovu zvědavě neobhlížel, nepochybně by si ho nevšiml. Takhle se však snažil zaostřit a rozpoznat, kdo se pokouší nenápadně, ale rychle zmizet za nejbližším rohem. Když pochopil, že skrývající se ženská postava je Franka, udělal bezděčně pár kroků jejím směrem. Pak zůstal trochu nerozhodně stát přímo uprostřed ulice.

	Franka se jako lasička prosmýkla těsně kolem zdi a zmizela na úzkém venkovním schodišti, které klesalo těsně podél stěny domu na cestu vedoucí o pár metrů níže po jeho druhé straně. Pod šípkovým houštím lemujícím úzký průchod už byla natolik velká tma, že se v ní ženská postava dokonale ztratila. Otce Valeriána napadlo, že Franka neodchází od četníků s jejich souhlasem a pokud ji bude sledovat, tak si ho určitě někdo všimne. Není ani zdaleka tak obratný jako ona. K jeho překvapení se však z potemnělého schodiště vysunula ruka, která mu několikrát trhaně pokynula. Potřeboval jenom několik kroků k tomu, aby i on zmizel ve stínu šípkového keře.

	„Děkuju, že jste se za mnou vydal,“ Franka byla překvapivě klidná.

	„Myslíte, že je rozumné utéct? V klášteře vás seberou obratem znovu,“ otci Valeriánovi se zdálo, že se žena dokonce trochu usmívá a mátlo ho to.

	„Nebojte se, nevrátím se do kláštera. Zmizím hodně daleko. Umím se o sebe postarat.“

	„Co jste vlastně provedla, že vás sebrali?“

	„Ukradla jsem z komisariátu finanční stráže tu šperkovnici,“ Franka mávla volnou rukou. Ve druhé držela uzel z barevného šátku a v něm veškerý svůj momentální majetek. Jenom peníze, které jí podsunula teta Stolzová, když přinesla oblečení, měla pečlivě uschované v hluboké kapse v sukni. „Ale za to mě četníci nesebrali. Velitel Reichmann si myslí, že jsem zavraždila toho zednického pomocníka.“

	Otec Valerián to sice očekával, ale přesto se na Franku podíval tak naléhavě, jak to jenom dovedl.

	„Já to opravdu nebyla, přísahám. Paní Stolzová slibovala, že sežene dobrého advokáta a dostanu nanejvýš pár týdnů za tu vloupačku.“

	„Tak proč utíkáte?“ Otci Valeriánovi se Magdin odhad zdál věrohodný a plán rozumný. Jenže při takovém vývoji situace z něj nebude nic.

	„Protože já jsem jenom vojenská pradlena. Holka, které nikdy nikdo neuvěří. A navíc zlodějka. Dřív, než pan komisař od finanční stráže chytí toho pravého, tak já budu viset.“

	„Ale já vám přece vždycky věřil,“ pronesl úplně potichu otec Valerián. Franka v rozpacích vztáhla ruku nad hlavu a ukroutila větvičku se dvěma zralými šípky.

	„Potkala jsem vás moc pozdě,“ špitla potom téměř bezhlasně. Bylo slyšet, jak se někde blízko rozletěly dveře.

	„Děkuju za všechno,“ Franka vtiskla otci Valeriánovi do ruky šípkovou větvičku. Když ji sevřel v dlani, zaryly se mu do ní její trny. Své letmé požehnání vyslal už jenom za rozostřeným mizejícím stínem. K uším mu dolehl hlas Františka Josefa Reichmanna vydávajícího ostré povely do hasnoucího dne. Na četnické stanici zjistili, že Franka zmizela.

	Otec Valerián se zadíval na svou poškrábanou dlaň. Najednou si nebyl tak úplně jistý tím, že takové dobrodružství není nic pro něj. Naopak. Opustil úkryt na zastíněném schodišti, otočil se zády ke směru, kterým odběhla Franka, a vykročil vstříc muži běžícímu od četnické stanice. Že je to samotný velitel poznal, až když se málem srazili na liduprázdné ulici. Na jeho dotaz, zda ho neminula nějaká ženská, odpověděl zamítavě. Ne, ta ženská ho opravdu neminula. Naopak na něj zamávala a pak mu věnovala čas, který pro ni byl v dané situaci nanejvýš drahý. Otec Valerián měl pro tuto chvíli svědomí naprosto čisté. A k tomu tichou radost: muž v uniformě odbočil do vedlejší ulice. On naopak pevným krokem minul četnickou stanici a zamířil k poštovnímu hostinci na náměstí. Magda Stolzová by měla vědět, co se právě přihodilo. Co se bude dít za jeho zády, už víc ovlivnit nemohl.

	Zato Franka měla už zase vlastní osud pevně v rukách. Prosmýkla se městem navzdory rojícím se četníkům. Nebylo jich zase tolik, aby i při nastalé pohotovosti byli schopni prohledat naráz všechny ulice vedoucí ven mimo zástavbu. Jistější a bezpečnější by asi bylo, kdyby se vydala na sever ke státní hranici. Bylo to docela blízko a za ní by byla v bezpečí. Jenže ona chtěla na jih. Kamkoliv, ale pryč z nevlídných a drsných severních příhraničních hor. Na cestě sem prošla napříč monarchií a z vlastní zkušenosti proto věděla, že ve velkých městech je jednoduché se ztratit nejenom četníkům, ale i tam působící policii. A také je tam jednoduché si najít práci. Franka byla skromná. K uživení jí stačilo málo. Nevyhnutelně ke svému životu potřebovala snad jenom prostor neohraničený jakoukoliv zdí. Tetě Stolzové napíše odněkud z cesty. Teď se musí dostat co nejdál.

	Slunce se schovalo za horský hřeben a šero se šířilo od zastrčených zákoutí do volného prostoru. Jenom obloha ještě zůstávala plná barevného světla. Franka zvolila trasu po nejnižší hraně kopce, přes kraj pastviny. Vzhůru k poutnímu kostelu se ani neohlédla. Na dosah měla olšovou porostlinu, na které se pastvina pozvolna měnila v řídký les. Když jím proběhne, dostane se na stráň, které se říká Sluneční a z ní na kamenitou příčnici mezi dlouhými úzkými políčky, která vede do Dolní Orlice. Franka znala i přímější cestu do stejné vesnice. Jenže na té by ji mohli hledat. Byla pohodlnější, a proto používaná. Z Dolní Orlice už je to jenom kousek do Šanova. Vedlejší vesnice, ale už za zemskou hranicí na Moravě. A Franka věděla, že četnictvo je organizováno v rámci zemí a než se dvě sousední země monarchie domluví na jedné uprchlici, bude už někde daleko. Když bude mít štěstí, třeba až v Brně. Pohodila spokojeně hlavou a nadechla se.

	* * * * *

	Ve stejnou dobu vrchní dohlížitel Moritz Hilbert v doprovodu začínajícího dohlížitele Konráda vyrazil vystřídat hlídku na temeni Hory Matky Boží. Nešli přímou cestou mezi kapličkami, ale měli v úmyslu projít po klikatící se lesní stezce kolem zázračné studánky. Četnické rojení ve městě začalo za jejich zády, aniž by ho postřehli. I bez něj však byli ostražití. Ani Hilbert nepochyboval, že ten, kdo má na svědomí podivnou smrt zednického pomocníka, nějak souvisí s tajnou pašeráckou schránkou u neopravené části kláštera. A je potřeba ho přistihnout dřív, než Franka napovídá veliteli Reichmannovi cokoliv, co bude možné byť jenom náznakem považovat za přiznání. Hilbert byl přesvědčený, že žádná ženská není schopná domyslet dopad svých řečí. A tahle má v sobě navíc jakousi podivnou, skoro vojačkou provokativní přímočarost, která nehledí na důsledky.

	Mlčenlivě úvahy vrchního dohlížitele o ženské užvaněnosti a jejích souvislostech přerušilo ostré zapraskání. V řídkém příměstském lese ve stráni pod nimi někdo neopatrně stoupl na suchou větev. Nebo něco podobného. Hilbert se jediným pohybem přitiskl ke kmeni stromu a dohlížitel Konrád snaživě udělal totéž jen o zlomek později. Listnáče v porostu pod nimi ztrácely v postupujícím soumraku své zářivé podzimní barvy a zdálo se, že v šeru pod jejich korunami se nic nehýbá. Vrchní dohlížitel pohybem ruky přikázal podřízenému, aby zůstal, kde je. Sám se opatrně odlepil od kmene stromu a pozorně se zadíval směrem, odkud slyšel ten neopatrný zvuk. Stejně tak obezřetně se pohnula silueta člověka ve stráni hluboko pod ním. V tu chvíli z opačné strany třeskl výstřel. A zasáhl. Postava pod ním se tiše obtočila kolem kmene stromu a zůstala sesutá na jehličí. Oba financové viděli dost vysoko nad sebou střelcova záda mizející v listnatém mlází. A slyšeli, jak se usilovným během snaží dostat z jejich dosahu.

	„Naši ho nahoře dostanou,“ vrchní dohlížitel nepochyboval, že vzhůru ke klášteru usilovně stoupá „jejich člověk“. A doufal, že financové na hlídce budou dost ostražití. Neměl možnost je varovat, že ten, na koho číhají, už nepoužívá jenom letící kámen, ale má funkční pistoli. Důležitější teď bylo zjistit, kdo se nachomýtl ve špatnou dobu na špatné místo a vyprovokoval zbabělého střelce.

	Franku ostrá bolest nejenom obtočila kolem kmene, ale také jí na chvíli sebrala vědomí. Když se znovu probrala, uviděla nad sebou zelenou uniformu finanční stráže a zářivě zrzavou kštici vrchního dohlížitele Moritze Hilberta. Napadlo ji, že takhle to skončit nemělo.

	„No sláva, poznáváte mě?“ Hilbert se snažil improvizovaně zastavit krvácení. Výstřel bez přesnějšího míření zasáhl Franku do ramene. Zdálo se, že střela se vyhnula všem kostem a to vrchní dohlížitel považoval za velmi dobré znamení. Když Franka zavrčela, že finance pozná i potmě, spokojeně se usmál. Pak ji přinutil, aby vstala a zkusila udělat pár kroků.

	„Ale já se nemůžu vrátit do města,“ Franka sebrala síly k odporu. Hilbertovi teprve teď došlo, že s jejím odchodem z četnické stanice možná velitel Reichmann nesouhlasil.

	„Já vás také nenutím dojít k četníkům, ale k doktoru Schmidtovi. S takhle provrtanou rukou to bude úplně nejrozumnější. V jeho péči pak zůstanete, dokud nechytíme toho čarostřelce, kterému jste překážela. Tušíte, kdo to byl?“

	„Musel tu někde dost dlouho vyčkávat,“ zavrtěla hlavou Franka, „vůbec jsem si ho nevšimla. A vyplašila jsem ho tou zlomenou větví.“ Bylo to pravděpodobné.

	„A zmizel kamsi vzhůru do stráně. Tady už nejsme nic platní. Velím k ústupu z první linie,“ Hilbert France nabídl ruku, aby se opřela, ale ta odmítla. Dohlížitel Konrád sebral její uzel a pušku si hodil na rameno. Mezi městskými domy potřeba nebude. Asi v polovině cesty k ní však přibyla ještě jedna. To když France došly síly a místo dalšího kroku omdlela Hilbertovi do rukou. Ten usoudil, že čas je momentálně nejdůležitější. Odložil část výzbroje do kolegovy péče a opatrně si Franku srovnal do náruče tak, aby její zraněné rameno zůstalo na vnější straně. K dohlížiteli Konrádovi jenom zabručel něco v tom smyslu, že praxe v přenášení ženských v náručí je velmi užitečná dovednost nejen ve službě, a vykročil. Sotva škole odrostlý dohlížitel Konrád se proti své vůli začervenal až za ušima a v duchu zapřemýšlel, jestli se tohle někdy naučí. Než došli k domu doktora Schmidta, nedospěl k jednoznačnému závěru.

	Paní doktorová Schmidtová už bezpečně věděla o Frančině útěku z četnické stanice. Zdrojem jejích informací byl nejspíš někdo z četníků. Když však zhodnotila situaci okem praktické ženy, rozhodně požádala vrchního dohlížitele, aby udělal cokoliv, co zabrání Frančinu návratu do četnického ajnclíku. Hilbertův recept byl jednoduchý. Napsal pár stručných vět komisaři Plischkovi a poslal dohlížitele Konráda s lístkem na komisariát. Zároveň požádal, aby se Johann Badalowsky obtěžoval přijít a sednout si tu na chodbě před pokojík, do kterého uložili Franku. Byl sice už jednou nohou mimo službu, ale to se vědělo jenom někde. Takže s případnými četnickými nároky si bez problémů poradí. Kromě toho umí být dokonale diskrétní a nebude v domě městského doktora působit nepatřičně. Než se tu objeví, bude situaci jistit Hilbert.

	Paní doktorová Schmidtová plán schválila, a když mladý dohlížitel zmizel, přinesla Moritzi Hilbertovi láhev piva uzavřenou speciálním porcelánovým uzávěrem s gumičkou, který na hrdlu láhve přidržovala drátěná pružina. Vrchní dohlížitel takovou pozornost ocenil a odvděčil se šarmantní paní doktorové elegantní poklonou a neméně vybraným úsměvem.

	* * * * *

	Eduard Plischek na chvíli odložil veškeré služební starosti a povinnosti. Na boční nízké galerii spolkového hostince Střelnice se soustředil na dráhy biliárových koulí. Protihráč direktor Johann Walter byl zdatný soupeř a dnes navíc v nebývalé formě. Dařilo se mu od začátku hry. Plischek snad ani nevnímal chuť piva, ačkoliv bylo tradičně správně vychlazené a vůbec dobře ošetřované. Pohyb koulí byl sice předem vypočitatelný, ale Walter mu dal naprosto přesný prvotní impuls. Účinky fyzikálního zákona o odrazu byly v jeho provedení elegantní na pohled a přitom naprosto efektivně využité.

	„Přetahuješ mi ty nejlepší lidi, Johann,“ zkusil Plischek rozptýlit protihráčovo soustředění. Direktor se jenom sebevědomě usmál.

	„Zato jsem ti poskytl klid v rodině. Madam Bauerová může chystat svatbu, slečinka se nepochybně tetelí blahem a ty jsi ztratil punc největšího padoucha pod sluncem, který není schopen zařídit povolení k ženitbě. Měl bys mi být vděčný, nemyslíš?“

	Koule třeskly o leštěnou hranu hracího stolu. A Plischek si pomyslel, že tohle bude těžko dohánět. Ve hře i v soukromí.

	„Na druhou stranu jsem přišel o Aloise Hilberta,“ direktor Walter pokračoval celkem nerušeně v líčení svých úspěchů ve službě i jejich praktikování ve hře, „ten by ve stejnokroji hraběcí lesní správy vypadal v bukovém porostu na obvyklou pytláckou vzdálenost jako financ a zrzavá hlava by tomu ještě nahrávala. Představ si to zděšení ze dvou nerozpoznatelných strážců pořádku na srovnatelném území.“

	„To by tě ovšem také čekala nevykořenitelná záliba v předpisech a jejich neochvějné dodržování,“ Plischek měl konečně možnost otřást s Walterovým herním náskokem. „Tahle dvojčata si to pěstují jako nezaměnitelnou charakterovou vlastnost.“

	„Třeba to potěší finanční správu,“ Walter napjatě sledoval soupeřův zásah, „Moritzova kariéra by mohla Aloise inspirovat, když jsem ho nevzal do hraběcích služeb.“

	Plischek se přestal na chvíli věnovat hře a vítězně se zadíval na svého společníka: „Naštěstí předpisy neumožňují, aby takhle blízcí příbuzní sloužili u jediného útvaru. Mohli by kout pikle pro vlastní prospěch. A kdyby s tím začali tihle dva, stálo by to určitě za to.“

	Plischkovi se bravurní falší povedlo dorovnat direktorův náskok. V tu chvíli se v lokále objevil dohlížitel Kalina a neomylně zamířil k nim. Komisař okamžitě vytušil, že dnešní večer už Johanna Waltera neporazí. Poslušen služebního instinktu alespoň urychleně dopil pivo.

	* * * * *

	Služka od paní doktorové Schmidtové našla Magdu Stolzovou v lokále poštovního hostince ve společnosti otce Valeriána. Ten se ovšem neřídil přáním svého představeného a netaktizoval ohledně daru pro klášter. Naopak barvitě líčil dobrodružství posledních hodin a v jeho vyprávění byla patrná sympatie k prchající služebné. Strážci zákona přišli v tomto smyslu jaksi zkrátka. Magda sice zachovávala opatrný odstup, ale v žádném případě otci Valeriánovi jeho postoj nevyvracela. Fakticky to ovšem její plány hodně zkomplikovalo. Copak mohla trvat na nevinně člověka, který utekl před rozhodnutím úřadů? Problém to byl i za předpokladu, že Franka skutečně nemá s vraždou zednického pomocníka nic společného.

	Vzkaz od paní doktorové Schmidtové celou situaci ještě víc vyhrotil. Nebyl sice příliš konkrétní, ale o to víc naléhavý. Magda se zvedla okamžitě a otce Valeriána přiměla k jejímu doprovodu jediná stručná věta: „Jde o Franku.“

	Našli ji uloženou v bělostně povlečených peřinách s pečlivě ovázanou rukou. Do řeči jí moc nebylo, a dokonce se zdálo, že na krátké okamžiky ztrácí vědomí. Jediné, co jí bylo rozumět, bylo tichoučké „odpusťte“. To také naznačovalo, že příchozí rozpoznala. Otec Valerián ji opatrně vzal za nezraněnou ruku. Nebránila se. Ani když se začal polohlasem modlit.

	Magda našla doktora Schmidta, jak si ve vedlejší místnosti drhne ruce. Voda v umyvadle byla jenom lehce narůžovělá.

	„Čistý průstřel,“ doktor k Magdě ani nezvedl oči. „Ne že bych se s tím potkával často. Vrchní Hilbert říkal, že to byla rána úplně naslepo. V tom případě se to vážně povedlo. Střela nepoškodila ani jednu kost, projela svaly jako po másle.“

	„Takže to není zlé,“ Magda se neptala, taková sdělení si ještě pamatovala od svého zemřelého manžela a věděla, co to znamená. Mechanicky sebrala připravený ručník a podala ho doktorovi. I tenhle pohyb udělala v životě mnohokrát. Jenže tady měl patřit úplně jiné ženě. Omluvně se na Schmidta usmála, ale ten to vůbec nepovažoval za nepatřičné.

	„Mohla bych Franku zatím svěřit do vaší péče? Do Josefova je to daleko, chvíli musím počkat, než takovou cestu zvládne.“ Magda stála oběma nohama na zemi.

	„Dokonce si myslím, že alespoň na chvíli to udělat musíte,“ doktor se poprvé usmál. „Přes chodbu v salonu se nám zabydlel financ s rozkazem hlídat a nepustit k ní nikoho, kromě vás. Týká se to dokonce i četnictva,“ dodal významně.

	Magda pochopila, že otec Valerián stojí mimo veškeré rozkazy a paní doktorová Schmidtová, která je pouštěla dál a byla při tom zřejmě nenápadně ze salonu dozorována, ho nepočítá mezi zainteresované osoby. Byl to přece duchovní a měl přístup nejen ke každému delikventovi, ale i ke každému zraněnému, ať byl kdekoliv. Zeptala se proto raději na cenu takové služby. Doktor opatrně připustil, že by to mohl nárokovat po c. k. eráru, když potřeba péče vznikla takovým způsobem. Magda Stolzová to striktně odmítla. Protentokrát potřebovala mít vůči státní moci volné ruce. Nejenom kvůli svým obchodům, ale především proto, aby mohla Franku ze všech malérů vytáhnout s co nejmenším trestem. Suma, kterou doktor Schmidt stanovil za každý den péče, byla velmi kulantní.
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	Komisaře Plischka každý střílející protivník rozezlil. Ten aktuálně se potloukající na území jeho komisariátu navíc pálil naprosto bezhlavě. A místo finance si vzal na mušku ženskou. To bylo zbytečné a zbabělé. Zachovat si chladnou hlavu stálo Plischka dost úsilí. Odreagovával se alespoň ostrým pochodem vzhůru ke klášteru. Mohl jenom doufat, že zůstalo u jedné zbrklé střelby a jeho muži, kteří hlídají pašeráckou skrýš u klášterního spáleniště, budou mít dost rozvahy a štěstí. Střelec musel být nahoře dřív, než si financové vůbec stihli dát vědět, co se děje.

	Než došli k prostředním kapličkám u strmé cesty, setmělo se úplně. Poutní kostel se před nimi černal proti sinalému nebi, které ještě nestihlo zpracovat světlo měsíce probleskujícího mezi mraky. Ale jinak se temeno kopce nad nimi zdálo temné a tiché. Komisař zpomalil krok. Kdyby se hlídce podařilo kohokoliv u skrýše lapit, asi by zahlédli nějaké světlo. Možná i hlasy by k nim dolehly. Asi ještě není čas odložit ostražitost. Plischek zasyčel několik stručných pokynů a pohyb jeho malého útvaru se změnil. Nezpomalil, ale všichni tři muži se skryli do stínu stromů lemujících okraje cesty mezi kapličkami. Ani jeden koulející se kamínek neprozradil jejich další pohyb vzhůru. Pokud jim to chabé světelné podmínky dovolovali, snažili se kontrolovat nejenom cestu před sebou, ale i to, co se děje na okolních loukách.

	Hlavní schodiště k poutnímu kostelu bylo úplně prázdné a pod ním, v četných zákoutích starého zdiva, byla naprostá tma. Ukrývat se tam mohl kdokoliv. Financové znehybněli u kmenů stromů a vyčkávali. Nic se však nikde ani nepohnulo. Dokonce tak dlouho, že komisaře napadlo, jestli někde není nějaká chyba v odhadu. K další cestě ve směru hlídané pašerácké schránky bylo potřeba vystoupit zpod korun stromů a přejít ničím nezastíněnou louku. Už k tomu chtěl dát povel, když si všiml, že se na travnatém prostranství objevila postava. Netušil, odkud se tak najednou zjevila. Nejpravděpodobnější bylo, že ten člověk stejně jako oni vyčkával ve stínu pod schodištěm a konečně usoudil, že je všude klid. Muži ztuhli na svých místech i bez povelu.

	Plischek si uvědomil, že pokud dojde na střelbu, budou financové v nevýhodě. Měli sice pravděpodobného střelce mezi sebou, ale hlídka na druhé straně o nich nevěděla. Když začne kdokoliv pálit, odnesou to právě oni. Musí zatím věcem nechat volný průběh. Vrchní dohlížitel Hilbert za jeho zády došel k naprosto stejnému závěru a zůstával bez pohybu. A dohlížitel Konrád, kterého přibrali s sebou nejenom aby si vyzkoušel ostrý zásah, ale také aby byla po ruce spojka pro případné doručování nutných zpráv, ztuhnul v očekávání věcí příštích. Jedna střelba mu docela stačila, a to se ještě netýkala přímo jeho. Teď si uměl spočítat, že by to mohlo být i jinak. Ani si však v duchu nestihl pohrát s myšlenkou, že si službu u finanční stráže původně představoval trochu odlišně.

	Temná postava přeběhla louku a zmizela ve změti keřů u klášterního spáleniště. Tam někde byla tajná pašerácká schránka. Chvíli se zdálo, že se nic neděje. Zvuky, které se šířily ze křoví, byly velmi tlumené. Na Plischkově stanovišti téměř neslyšné. Teprve když v nich nastala první pauza, ozvalo se ostré: „Stůj, finanční stráž!“

	Komisař se svými muži ze své pozice neviděl na úkryt číhající hlídky, ale náhle rozsvícené světlo jednoznačně signalizovalo akci. Kontrabandu bylo ze skrýše nepochybně vyjmuto tolik, aby ho kurýr nemohl zapřít. Zároveň byl ale ještě natolik zabrán do práce, že nezpozoroval vyvstalé nebezpečí. Hlídka si počínala velmi chytře.

	Ani muž však nebyl neznalý věci. Nechal skrýš skrýší a vyrazil zpátky k temnému prostoru pod schodištěm. Počítal s tím, že pod ním proběhne a zmizí ve stínu za ním. Hilbert ve stejný okamžik přeběhl kolem paty schodiště a vnějškem muži nadběhl. Plischek, stále ještě kryt stínem stromů v aleji, vyslal do vzduchu stejnou hlasitou výzvu: „Stůj, finanční stráž!“ Bylo potřeba dát vědět mužům v uniformách finanční stráže proti nim, že tu jsou. Jinak by se mohli, když by na to přišlo, postřílet navzájem.

	Prchající postava zakličkovala. Financové v zádech ji sice nezastavili, ale znejistěli. A právě tohle zpomalení stačilo Hilbertovi, aby doběhl k prvnímu klenutému průchodu pod schodištěm ke kostelu. Právě včas, aby se prchajícího muže pokusil povalit. To se mu sice nepovedlo, ale cesta zpět pro něj vedla zase jenom úzkým průchodem. A na jeho opačném konci už stál komisař Plischek. A nebral si servítky. Rána pěstí do zubů byla naprosto přesná.

	Otočka do protisměru, kterou muž provedl, pak úplně zbytečná. Hilbert celý průchod zatarasil vlastní postavou a tasenou šavlí.

	„Vylezte ven a žádné vylomeniny!“ zahřměl komisař Plischek a bylo mu jedno, koho ve ztichlém okolí poutního kostela vzbudí. To už k němu dobíhala číhající hlídka se světlem. Zpacifikovat vzteklého nočního kurýra nebyl v tuto chvíli takový problém, jako na začátku celé akce. Zedník a pašerák Pavel Nagel měl pravdu, před nimi stál prodavač svíček z pouťového stánku. Ten, co přišel až odkudsi od Vimperka. Když mu za opaskem Plischek našel pistoli, neodpustil si významné poklepání na její hlaveň. Vyčistit ji pochopitelně nestihl a na komisařově prstu to bylo vidět i ve slabém světle lucerny.

	„Ale ta není moje, pane komisaři,“ muž měl rozbité rty, ale zuby mu podle způsobu výslovnosti zůstaly i po Plischkově ráně všechny na svých místech.

	„Jistě,“ komisař najednou nepochyboval, že má před sebou nejenom divokého střelce, „tu pistolku jste našel. Nejspíš v králickém farním chrámu Páně pod oltářem archanděla Michaela. On ji zahodil, protože sám přezbrojuje. Přišel na to, že plamenný meč je přece jenom lepší než nějaké takové divné lidské bouchačky. Nebo snad pro mě máte nějakou lepší historku?“

	Muž už nic neříkal, jenom vztekle přejížděl očima po zelených uniformách, které ho obklopovaly.

	„Tak a teď nám ukážete úplně všechno zboží, které tu máte na prodej. A taky úplně všechno, které vyrábíte. A taky složený stánek, samozřejmě. Abychom na něco nezapomněli.“ Plischek se rozhlédl a ukázal na Hilberta a jednoho z mužů hlídky.

	„Nezapomeňte pečlivě prozkoumat i všechny svíčky z repertoáru tohohle povedeného voskaře. Mám na mysli: prozkoumat každou z nich zevnitř. Na Šumavě je prý zvykem zalévat utrejch do vosku. Říkal jeden světaznalý pašerák. Tak aby nám něco neuteklo.“ Vrchní dohlížitel ležérně přikyvoval. Za půl kilometru se zraněnou Frankou v náručí bude opravdu pečlivý a svíčky vlastnoručně rozcupuje jednu po druhé.

	To už bylo k dispozici i druhé světlo, byť nesvítilo příliš daleko. Komisaři proto chvíli trvalo, než našel dohlížitele Konráda doposud pečlivě ukrytého ve stínu za kmenem stromu.

	„Už můžete vylézt,“ z Plischkova hlasu byl patrný úsměv, „je potřeba, abyste sepsal všechno, co je v té mrtvé schránce.“ Konrád si oddechl a byl rád, že na něj není moc vidět. Určitě během rvačky zezelenal jako mech dobře nasáklý podzimním deštěm. Ještě že dostal za úkol sepisovat zabavené zboží. Při tom se snad k úrazu přijít nedá.

	Komisař Plischek však nejdřív ještě na chvíli zadržel druhé světlo pro sebe a bušil na okno klášterní kuchyně tak dlouho, dokud nevytáhl kuchaře ven.

	„Přivedete mi otce Mattea,“ zavelel mu pak přísně. A protože hřmotný muž v odřených pantoflích na bosých nohách váhal na jeho vkus příliš dlouho, dodal nesmlouvavě: „Hned teď a sem. A je mi úplně jedno, z čeho ho vyrušíte. Neakceptuji žádnou omluvu.“

	Teprve když se kuchař odkolébal kamsi do hloubi klášterních chodeb, mohl si dohlížitel Konrád odnést světlo ke zpola vybranému úkrytu a začít sepisovat zajištěné zboží, jehož přítomnost na území habsburské monarchie zakládala podstatu důchodkového deliktu. Jak si v duchu odříkal podle jednoho ze služebních předpisů, které se tak pečlivě učil nazpaměť. Trochu přitom pochyboval, k čemu takové znalosti jsou v situacích, jaké zažil dnes večer. Dobře vytrénované pěsti si určitě časem vypěstuje, ale jak se dá zvyknout na střelbu, netušil.

	Když se otec Matteo konečně vynořil z temnoty klášterní chodby, vztyčil se před ním komisař finanční stráže Eduard Plischek, doposud poněkud nedbale opřený o stěnu, jako zosobněná spravedlnost. A pěkně naštvaná.

	„Jak dlouho organizujete tu mrtvou schránku?“ vyštěkl na otce Mattea. Ten jenom odmítavě zavrtěl hlavou. Jenže komisař se nedal.

	„Jistě, vy jste si ruce nešpinil. Jenom jste měl všechno pěkně pod dozorem. Přitom všem jste si ovšem mohl vybrat k ruce někoho šikovnějšího než toho tupého voskaře, který neumí nic jiného, než ohrožovat lidi na životě.“ Plischek se potřeboval nadechnout a tak udělal dramatickou pauzu. Ale jenom tak dlouhou, aby mu servita neskočil do monologu.

	„Šňupací tabáček pro otce Valeriána jste velkoryse nechal jít mimo tuhle vámi kontrolovanou trasu, abyste nevzbudil podezření. Koneckonců jeho spotřeba byla určitě naprosto mizivá ve srovnání s obratem, jakého bylo možné dosáhnout vámi vymyšlenou cestou. Franka vám na to přišla, tak jste ji potopil. Když jsem ji sebral za krádež na komisariátu, ani jste brvou nehnul a nechal ji odvést. Tušil jste, že už je jenom otázkou času, kdy se o ní začnou zajímat četníci. Nechal byste to dojít až do úplného konce? Nebo jste na ní dokonce toho pistolníka poslal vy?“

	„Ale to bylo přece všechno úplně jinak!“ otec Matteo doslova překřičel komisařův nekonečný proslov.

	„Poslouchám,“ Plischek s uspokojením zmlknul.

	„Tu mrtvou schránku vymyslel ten voskař hned z jara, když začala poutní sezóna a on dostal od rektora Laurentia povolení prodávat svíčky ve stánku u kláštera. Povolení okresního úřadu k hausírování si přinesl z Vimperka.“

	„A vy jste mu na to přišel,“ upřesnil si komisař poněkud jiný vývoj situace.

	„Téměř okamžitě,“ otec Matteo zlobně sevřel rty. „Vadilo mi to, protože jsem se za něj u rektora Laurentia přimlouval, aby mu stánek povolil. A on se mi za to jenom vysmál.“

	„Co vám bránilo udat ho finanční stráži?“

	„Jeho výhrůžky, že má v klášteře komplice a když ho prozradím, shodí to všechno na nás. Sliboval, že při tom rozhodně nebude mlčet a rozhlásí to nejenom na komisariátu a četnické stanici.“

	„A vy jste si myslel, že tím komplicem je Franka,“ komisař Plischek se už ani nepotřeboval ptát. Většinu podivného propletence si už uměl představit. Otec Matteo jenom přikývl.

	„Jenže ona vám tvrdila, že v tom prsty nemá,“ pokračoval Plischek celkem bez slitování, „a pro jistotu jste se o tom všem bavili italsky, aby vám rozumělo co nejméně náhodně naslouchajících lidí. Jeden takový dialog v klášterní zahrádce vyslechl i dohlížitel Kalina, když tady měl službu.“

	„Takže od něj víte všechno,“ otec Matteo se schoulil do sebe a už se na Plischka ani nedíval.

	„Dohlížitel Kalina nikdy nesloužil pod Alpami, takže italsky nerozumí,“ další sdělení si komisař trochu upravil podle svých dedukcí. Dohlížitel Kalina je do hlášení nenapsal, protože ho to nenapadlo.

	„Jediné, co mi potvrdil, byl fakt, že znáte příjmení ženy, kterou všichni kolem oslovovali jenom křestním jménem, ačkoliv už na to rozhodně neměla věk. Kromě otce Valeriána jste ji všichni sotva vnímali. I pro rektora Laurentia to byla prostě ženská na nevyhnutelnou dřinu a nic víc.“

	„Křivdíte mi,“ ohradil se otec Matteo opatrně, „práci tu dostala na mou přímluvu. Byla pro mě připomínkou těch krásných let v Lombardii, i když její italština je takovou podivnou směsicí mezi rakouskými kasárnami a milánskou ulicí.“

	Plischek si pomyslel, že jazykové přirovnání otce Mattea je velmi trefné. Alespoň podle toho, co měl možnost z Frančiných úst sám slyšet. Ale teď se potřeboval dozvědět něco zásadnějšího.

	„Co měla Franka na mysli, když přímo vám vzkazovala, že své dluhy platí za každých okolností?“

	Otec Matteo však jenom zmateně potrhl rameny. Přemýšlel nad tím od té chvíle, kdy mu to Magda Stolzová vmetla do tváře, ale na nic nepřišel.

	„Snad oceňovala, že jsem neshodil její napojení na pašeráky?“ zkusil se zeptat.

	„Žádné nebylo,“ odmítl jeho teorii komisař finanční stráže. „Myslím, že to bylo právě zprostředkování zaměstnání, co považovala za svůj dluh vůči vám. Protože sem přišla hledat zděděné šperky a vy jste ji svou přímluvou pomohl dostat se k nim velmi blízko a nevzbudit přitom jakékoliv podezření.“

	„Ale to už jsou přece nejméně dva roky,“ pokusil se oponovat otec Matteo.

	„Jenže teď je přesvědčená, že máte něco společného s pašeráckou schránkou a tím kamenem jste praštil zednického pomocníka Nagela vy, protože ji omylem objevil. Nebo vás zahlédl, jak s ní manipulujete. Ostatně tou postavou plížící se ve větru, kterou viděl dohlížitel Kalina, jste byl také vy. Franka vás viděla. Jedině její okno vede tím směrem, všechna ostatní, včetně vašeho, jsou na opačnou stranu. A protože se chtěla odvděčit, nic z toho neřekla. Ani nám, ani četníkům.“

	Otec Matteo nevěřícně zalapal po dechu, jenže komisař Plischek pokračoval.

	„A přesně totéž, jenom v opačném gardu, si myslíte vy o France. I ta podivná noční procházka s tím zřejmě souvisí. Chtěl jste se přesvědčit, nebo ne? Jenže dohlížitel vás zahnal zpátky. Proto jste mlčel jako zařezaný, když jsme ji odváděli kvůli té šperkovnici v jejím klekátku. Měl jste dobrý pocit, že jste ji neshodil v tom hlavním, protože krádež na komisariátu finanční stráže je proti vraždě, nebo alespoň zabití omylem, přece prkotina.“

	„Takže Franka to nebyla?“

	„Teď už si to kromě vás myslí asi jenom četnický velitel Reichmann. A tomu to, doufám, brzy vysvětlím.“ Otec Matteo si viditelně oddechl.

	„Jenže to všechno nám nevysvětluje, kdo mohl být komplicem z kláštera? Myslím při provozu té schránky, jejíž obsah právě moji muži pečlivě sepisují. Vy dva s Frankou jste se navzájem hlídali dost pečlivě na to, aby se to jednomu z vás povedlo.“

	„To se snad ani nedá předpokládat,“ otec Matteo otálel s vyslovením jediného možného vysvětlení, které ho napadlo, „rektor Laurentius by na něco takového ani nepřišel.“

	„Na něco takového by zcela jistě nepřišel otec Valerián,“ oponoval Plischek už trochu s úsměvem, „rektora Laurentia si naopak docela dobře umím představit. I když pak by asi nesháněl tak zdlouhavě peníze na nutné opravy celého toho spáleniště.“

	„Ještě by to mohl být kuchař,“ rychle se snažil odvrátit podezření od spolubratrů otec Matteo.

	„Toho se samozřejmě zeptáme,“ Plischek však měl v hlavě i jiný scénář. „Nenapadlo vás někdy, že to také mohla být jenom léčka? Že v klášteře nikdo takový ve skutečnosti neexistoval a ten voskař se vás jenom snažil držet v šachu, aby byl se svým podnikem ve větším bezpečí?“

	„Nenapadlo,“ přiznal otec Matteo s odzbrojující upřímností. A byl v tu chvíli strašně rád, že jeho vlastní strach nepřivodil Francisce Angelo žádné větší komplikace. Netušil ovšem, co se s ní dělo od okamžiku, kdy ji odtud odvedla finanční stráž.

	Z temné klášterní chodby se ozvalo zaskřípání. Někdo neopatrně přešlápl z nohy na nohu a upozornil na sebe. Komisař Plischek nepochyboval, že se na jeho pozvání vynoří kuchař. A z jeho pohledu zmizela veškerá rozespalost.

	„Jak dlouho hlídáte tomu voskaři od Vimperka jeho kšefty?“ Plischek se sice tvářil velmi komisně, ale kuchař mu do celého příběhu nezapadal. Ten se také začal okamžitě vehementně bránit.

	„Tak kdo mu tady přihrává?“ skočil mu komisař rázně do řeči.

	„Nikdo, pane komisaři. On je moc hr, tak si ho všichni drží dál od těla. A čekají, jak rychle si nabije hubu.“

	„Jste dost dobře informovaný,“ Plischka sice při kuchařově řeči znovu zabolely klouby na pravačce, kterou se trefil do voskařových zubů, ale musel mu dát najevo, že společný jazyk s finanční stráží měl nalézt daleko dřív, „na to, že – jak říkáte – s tím nemáte vůbec nic společného.“

	„Řeknu to jenom vám, ale u soudu nikdy,“ kuchař na Plischka vyděšeně zamžoural, „on tou skrýší určitě maskoval něco většího. Párkrát se nechal slyšet, že tabák je dobrý tak akorát pro soudce, kdyby ho náhodou sebrali. Jsou za něj malé pokuty. Prý.“

	Plischek pomalu přikývl. V porovnání s vraždou jsou za pašování tabáku opravdu směšně nízké tresty. Jenže proč by se potom vrhal po Poldim Nagelovi a riskoval hodně velký malér, když by ten trošku zpomalený zednický pomocník viděl jenom překladní skrýš vycpanou balíčky tabáku v množství jedné, maximálně dvou ženských sukní vybavených spoustou maličkých kapsiček na lehké zboží v malých balíčcích? Leda, že by to přece jenom bylo trochu jinak. Varianta, která Plischka napadla, sice byla docela divoká v porovnání s tím, co si doposud o Poldim všichni mysleli, ale úplně se vyloučit nedala. Totiž že Poldimu nějakým způsobem došlo, s čím vlastně voskař šmelí. A dostal se k jeho arzeniku. Že by Pavel Nagel přece jenom nebyl tak zaujatý vlastními obchody, jak se snažil vypadat? A věnoval se bratrovi víc, než byl ochotný před finanční stráží připustit? K vysvětlení toho všeho ovšem musí být nejdřív vrchní dohlížitel Moritz Hilbert hotový s prohlídkou voskařova příbytku.

	„Zítra se hned po ránu dostavíte na komisariát finanční stráže k sepsání protokolu,“ zavelel komisař Plischek oběma mužům. Kuchař se chystal cosi namítat, ale před Plischkovým nekompromisním pohledem jenom zalapal po dechu a argumenty raději spolkl. Otec Matteo mlčky sklopil hlavu. Přemýšlel, jak vlastně přišel na to, že Franka má v tom všem prsty. Sám o sobě si vždycky myslel, že umí odhadnout lidi. A teď mu ten financ tvrdí, že se spletl hned dvakrát. Zpoza rohu se vynořil dohlížitel Konrád se světlem. Zabavený tabák ze skrýše dosahoval v plátěném pytli sotva do čtvrtiny a dohlížitel s ním lehce zamával ve vzduchu.

	„To je všechno, pane komisaři.“

	„To je opravdu jenom návnada,“ zabručel Plischek a zavelel k odchodu. Hilbert má nepochybně podstatně víc práce a sluší se mu vypomoci.

	Nikdo z odcházejících si nevšiml, že za oknem v poschodí stojí nehnuté rektor Laurentius. Neslyšel ani slovo z toho, co se dole řešilo, a přesto si v tu chvíli přál být od složitého a neuchopitelného světa venku co nejdál.

	* * * * *

	V místnosti, kterou si voskař pronajímal v chalupě na kraji Hedeče, to vyhlíželo jako v doupěti podivné voskové příšery. Vrchní dohlížitel systematicky a s velkou pečlivostí rozbíjel jednu svíčku po druhé a na podlaze skládal balíčky s arzenikem do úhledné řádky, zatímco rozbitý vosk odmetal do kouta. Jed byl zalitý jenom do jediného typu svíček, které svým tvarem zaručovaly dobrou stabilitu, i když byly částečně duté. Hilbert však důkladně kontroloval všechno zboží. Hromada voskových úlomků za jeho zády tak utěšeně narůstala. Příchod nadřízeného ho ani v nejmenším nevyrušil. Plischek vybídl dohlížitele Konráda, aby se k němu připojil.

	„Tak co se o vás dozvěděl ten zednický pomocník, že jste ho musel tak důkladně praštit?“

	Voskař, který doposud se zaťatými zuby sledoval Hilbertovo počínání ze židle v protilehlém rohu místnosti pod pečlivým dozorem dalšího z financů, sebou škubnul. K řeči se však neměl. Plischek využil převahy stojícího muže nad sedícím a přisunul se těsně nad něj. Přitom si významně pohladil klouby prstů na své sevřené pravačce. Voskař se instinktivně přikrčil. Jedna rána do zubů se mu zdála právě tak dost.

	„Ale já opravdu jenom prodával dál ten tabák ze skrýše, co jste mě u ní chytli.“

	Vrchní dohlížitel Hilbert za Plischkovými zády temně zavrčel a do další svíčky si praštil s obzvláštní chutí. Kousky vosku z ní se rozletěly po celé místnosti. Voskař znovu bezděky přivřel oči a Hilbert přidal do řádky další balíček s nebezpečným práškem tak, aby přesně lícoval s těmi předchozími.

	„To vyprávějte někomu jinému,“ Plischek budil dojem, že má spoustu času. Minimálně dokud Hilbert s Konrádem nerozbijí všechno voskové zboží, které v chalupě najdou. Pro jistotu i to, které patří teď právě hodně vyděšeným domácím.

	„Vždyť já ani pořádně nevím, o kom mluvíte,“ zkusil zakličkovat jiným směrem voskař.

	„Ale víte. A moc dobře to víte. Vy jste totiž jeho bratrovi lezl do zelí. Utrejch byla jeho parketa a tak vám vzkázal, abyste od toho dal pracky pryč. Jenom si vybral špatného posla. Sice naprosto nenápadného, ale bohužel ne moc bystrého. Takže jste se rozhodl vyřešit to po svém. Když jste měl dojem, že se zrovna nikdo nedívá.“ Plischek pro to neměl jediný důkaz, ale čím déle tuhle možnost rozvíjel, tím si byl jistější, že je to konečně ta správná varianta. A voskař, navzdory sluncem celého končícího léta sežehnuté kůži, bledl stále víc.

	„A jak je vidět, nejste žádný troškař,“ Plischek přejel očima balíčky na podlaze. Odhadl je celkem na dobrá dvě kila zboží. Pavel Nagel byl proti tomu přičinlivý amatér. Ale to si nechal pro sebe.

	„Jenomže to bude nakonec to nejmenší. Víte, on měl ten váš zdejší konkurent svého mladšího bratra docela rád, a proto si myslím, že bude možná výhodnější, když se přiznáte nám.“

	Komisař udělal dramatickou pauzu, do které se neozvala žádná další rána rozbíjené svíčky. Hilbert nohou odkopával kusy vosku a se zájmem čekal, nakolik léčka komisaři vyjde. Konrád nepokrytě civěl na nadřízeného a nic nechápal.

	„Ale já mu nechtěl ublížit. Copak jsem mohl tušit, že se pohybuje jako slimejš a nevezme do zaječích?“ Ve voskařově hlasu bylo pramálo předchozí jistoty.

	„Dost pochybuju, že zrovna tohle vám bratr toho mrtvého uvěří,“ Plischek žádnou zvláštní radost z pomalu se rodícího přiznání neměl. Byla by to komedie plná omylů, kdyby nevyústila do jedné naprosto zbytečné smrti.

	„Ale bylo to tak,“ voskař zaskučel jako opravdový zbabělec zbavený posledního ochranného valu. „Vyřídil mi jakousi výhrůžku. Přišlo mi to k smíchu, tak jsem mu doporučil, ať zmizí, než si to rozmyslím a vytluču mu zuby. Jenže on se nejdřív staral o putýnku s vodou a hrabal se tak strašlivě dlouho u studny, až jsem se zapomněl. Zařval jsem na něj, ať táhne. A když odcházel, tak jsem po něm hodil tím šutrem. Jen tak. Nechtěl jsem ho trefit. Jenže on byl asi moc blízko.“

	„Byl,“ doplnil suše komisař Plischek. Pak si narovnal záda a obrátil se na své podřízené. „Pánové, až to tady sepíšeme, tak volným pochodem na komisariát. Tahle noc bude dlouhá.“ Nešlo o žádné tajemné síly mstící přes hradbu času příkoří spáchaná kdysi dávno kvůli zlatu, jak prorokoval trafikant Mourek. Nešlo dokonce ani o důkladně promyšlenou vraždu s dalekosáhlými souvislostmi, jak se to celé jevilo na začátku. Ale i krátkodechá prchlivost, která si nevidí ani na špičku nosu, bude potřebovat stejnou hromadu popsaného papíru, než ji předají četnictvu.

	

	XXI.

	kapitola

	

	Nádherný den pravého babího léta sice ještě nekončil, ale otec Valerián bez nejmenších výčitek svědomí opustil poutníky kolem vzácného mariánského obrazu a spěchal dolů do města. Křoví na okolních stráních bylo zlaté a rudé a zářijové slunce vytvářelo představu, že jeho barvy nikdy nevyblednou. Jenom jehličnany na úpatí vzdáleného Sněžníku vypadaly jako temná připomínka blížící se zimy. Otec Valerián se tím směrem nedíval. Zato pár pozdních motýlů kolem vlhkých kolejí v bahnité cestě přitáhlo jeho pozornost. Byli krásní jako všechna pomíjivost světa. A nutili k úsměvu. Otec Valerián se zhluboka nadechl a zrychlil krok. Bál se to sám sobě přiznat, ale bylo mu v tom volném prostoru, prohřátém podzimním sluncem a hořce vonícím po dozrávajících šípcích a odkvétajícím dřevnatém dobromyslovém houští, moc příjemně. K domu městského doktora Schmidta dorazil téměř v poklusu.

	Dveře pokojíku, kde se Franka zotavovala ze svého zranění, byly otevřené a uvnitř nikdo. Stejně tak otevřené byly zadní dveře chodby, vedoucí na dvůr domu, který volně přecházel v zahradu osázenou v nejvzdálenější části ovocnými stromy. Franka seděla pod jedním z nich a opírala se o jeho kmen. Oči měla zavřené. Otec Valerián se opatrně přiblížil. Nechtěl ji probudit. Chvíli nerozhodně postával a pak si opatrně přisedl. Nepohnula se. Přes ramena měla svůj pestře vzorovaný vlněný šátek a prošedivělé vlasy pečlivě zapletené do copu. Po chvíli ticha otec Valerián opatrně pohladil její ruku volně položenou na prořídlé podzimní trávě. Byla studená a netečná.

	Stařec v černém hábitu servitského řádu se otočil na kolena tak rychle, jak jen mu to dovolovaly jeho ztuhlé klouby a v tuto chvíli všude překážející oděv.

	„Franko!“

	Žena před ním však na jeho hlas nereagovala. Nepřirozeně chladné bylo i její čelo a tváře. Otec Valerián opatrně podložil ruce mezi její hlavu a kmen stromu, o který se opírala. Snad to ucítila, protože zvolna otevřela oči.

	„Odpusťte mi, prosím,“ soustředila se na jednoduchá slůvka. A když otec Valerián přikývl, pokračovala s viditelným vypětím. „Nač umřít v posteli. Z žádné není vidět nebe.“ Otočila oči vzhůru. Podzimní obloha nad ní byla vysoká a úplně průzračná.

	„Odletím s nimi. Na jih. Domů.“

	Otec Valerián zvedl hlavu. Z hejna vlaštovek zahlédl už jenom ty poslední. Měly právě tak čas vydat se na cestu. Zdejší slunce přestávalo hřát. France se v tu chvíli zatajil dech. Pak ho ještě jednou na pár okamžiků nalezla, než se přetrhl definitivně.

	„Requiem aeternam...“

	Když do zahrady přišla paní doktorová Schmidtová, našla otce Valeriána s její hlavou v dlaních a přitom soustředěného na modlitbu za mrtvé. Neměl dost sil k tomu, aby bezvládné tělo sám uložil do trávy.

	* * * * *

	Na komisariátu finanční stráže tentokrát nic nebylo jako obvykle, ale přesto se věci posouvaly k předem definovanému konci s přesností dobře natažených hodinek. Komisař Plischek sice spal sotva pár hodin, protože ještě za tmy začal organizovat nové předvolání sourozenců Nagelových a řadu dalších nezbytností, ale vidět to na něm nebylo. Zato voskař během dne ztratil i poslední zbytky divoké nadutosti. Martu Nagelovou viděl poprvé a ani ona se k němu neznala. Zato její bratr Pavel se nebránil úšklebku. Docela spokojenému. Uměl si spočítat, že on dostane za zabavené zboží nanejvýš pár měsíců, kdežto jeho konkurentovi přitíží střelba. O zraněné France už si povídalo celé město. Souvislost s Poldim zatím Pavlovi nedocházela. Ovšem s potěšením pozoroval, jak ten chlapík z hor od Vimperka přišel o veškerou svou jistotu. V kanceláři komisariátu finanční stráže seděl nervózní, neupravený mužík s poškubávajícíma rukama. Neměl ani odvahu se na Pavla Nagela podívat. A ten si byl jistý, že tohohle protivníka mu finanční stráž definitivně zlikvidovala. Úřední protokoly proto podepisoval skoro s radostí. Na rozdíl od poraženého konkurenta se zatím mohl vrátit domů. Ze samé radosti se nesvalil znovu na postel, ale postavil se ke špalku se sekerou v ruce, aniž přitom měl Martu za zády.

	Četnický velitel František Josef Reichmann se vydal na komisariát finanční stráže sice hned, jakmile dostal od komisaře Plischka lísteček se vzkazem, ale s hodně smíšenými pocity. Už dávno si nemyslel, že bude výhodné nechat co nejvíc práce na finanční stráži. Navíc jeho vlastní kroky vždycky nějakým divným způsobem končily jako velký omyl nebo přímo malér. Kdykoliv si myslel, že zavadil o toho správného podezřelého, bylo to špatně. A hlavní obviněná se nakonec ukázala jako obyčejná zlodějka, která navíc byla schopná utéct. Postavil sice všechny muže na četnické stanici do latě, ale bylo to celkem nanic. Pověst si tím nevylepšil. Navíc uprchlici našli znovu financové, ne četníci. Nemohl se zbavit dojmu, že i slečinky, které se na něj dřív na ulici usmívaly, ho čím dál častěji míjejí se sklopenýma očima. A chichotají se do kapesníčku za jeho zády.

	Komisař Plischek ho však přivítal velmi korektně a suchopárně – tak se alespoň Reichmannovi zdálo – a sdělil mu, že původcem smrti zednického pomocníka Leopolda Nagela je voskař z poutního stánku na Hoře Matky Boží. Pak před něj narovnal několik obsáhlých spisů a vyzval ho, aby se o tom přesvědčil sám. Reichmannovi nezbylo nic jiného, než se začíst do Plischkova rozmáchlého rukopisu. Komisař se jako obvykle nezatěžoval koncepty, přesto byly čistopisy jak náleží úhledné, bez škrtů a podle všech pravidel. Nakonec přidal komisař ještě předávací protokol. Delikty toho muže nejsou jenom důchodkového charakteru, které šetřila finanční stráž v rámci svých pravomocí. Zavinění smrti ho přivede před krajský soud a to je kompetence četníků. František Josef Reichmann musel uznat, že komisař finanční stráže dodržel veškeré formality a přitom se zachoval velkoryse. Namočil pero do kalamáře na Plischkově stole a připojil svůj podpis.

	Zaklepání na dveře kanceláře bylo chvatné a trhané. Služka od doktora Schmidta ani nečekala na vyzvání ke vstupu.

	„Pane komisaři, Franka umřela. Pan doktor posílá tuhle ceduličku.“

	Komisaři Plischkovi ztuhl spokojený úsměv na rtech, když se zahloubal do stručného a jasného sdělení doktora Schmidta. Pak ho beze slova podal veliteli Reichmannovi. Ten pozvolna pochopil, že si odvede hned dvojnásobného zločince. A v případě Franky rozhodně nic nebyla nešťastná náhoda.

	Služka však neměla na jeho zdlouhavé přemýšlení čas. Otázala se Plischka, co má vyřídit doma, otočila se na patě a zmizela. Měla za úkol ještě doběhnout do poštovního hostince za Magdou Stolzovou a tam to možná nebude jednoduché vyřizování. Než se tenhle váhavý ouřada vzpamatuje, bude zase u paní doktorové. Když se něco podobného semele, vždycky je potřeba každá ruka a z vlídné paní doktorové se při té příležitosti stává generál uprostřed bojiště, už to na vlastní kůži zažila několikrát.

	* * * * *

	Když si četníci odvedli voskaře, zavládlo na komisariátu finanční stráže nezvyklé ticho. Plischek odnesl hromadu protokolů diurnistovi, aby je založil do registratury, a na svém prázdném stole rozložil šperky z klášterního pokladu. Právě se mu podařilo dokázat, že poslední dvě úmrtí s nimi vlastně vůbec nesouvisela, ale přesto měl divný pocit, že trafikant Mourek měl kousek pravdy. Lepily se na ně maléry a vlekl se za nimi stín smrti. Jejich jedinou majitelkou se teď stala Magda Stolzová. Bude jenom na ní, jestli se jí podaří nějakým způsobem jejich neblahý vliv zlomit. Plischek si najednou přál, aby seděl ve vyhřáté kuchyni u stolu, pozoroval Otylku při jejím tanci kolem plotny a poslouchal, jak s Rosou sestavují strategický plán příprav Blaudíniny svatby. Tam by byl sice úplně zbytečný, ženské by ho k ničemu nepotřebovaly, ale takhle nějak si představoval domov – lano, po kterém lze v případě potřeby hmátnout a zachytit se.

	Kanceláří proletěl rudý záblesk, aniž se předtím cokoliv pohnulo. Rozlomené srdce s rubínem leželo bokem od ostatních šperků a žádné světlo na něj nedopadalo. Komisaře Plischka napadlo, že možná právě teď doktorovic služka doběhla na poštu a Magda Stolzová se dozvěděla o smrti své neteře. Tentokrát úředně doložené úmrtním ohlédacím lístkem. S podpisem městského doktora Schmidta.

	

	Epilog

	

	Když spouštěli rakev pod zem, ležela na ní jediná kytice spletená z větví šípku a dokvétajícího žlutého zlatobýlu. Hrob ležel při severní zdi hřbitova, vzdálený okázalé a chladné honosnosti bohatých náhrobků. Zato okolní hory se zdály být na dosah. Ačkoliv nikdo nezaplatil varhaníkovi a jediným výdajem navíc byl zvuk zvonů nesoucí se daleko do kraje, farář od svatého Michaela nespěchal, jako obvykle na chudém pohřbu. Důvodem patrně nebyla v jeho očích cizinka Magda Stolzová ani v neobvyklém dlouhém tmavém kabátě oblečený trafikant Mourek, ale dva ze tří otců servitů z kláštera nad městem. Jejich tichá přítomnost a do modlitby zabrané skloněné hlavy mu bránily v přeskakování veršů a polykání posledních slov ve větách.

	Pak umlkly i zvony a Magda Stolzová natáhla ruku s jedlovou větvičkou nad zející hrobovou jámu. Mourek ji však zadržel. Pak začal zprvu tiše, ale čím dál hlasitěji hvízdat. Farář nevěřícně zamžoural, ale Magda pochopila okamžitě.

	„Prinz Eugen, der edleRitter...“

	V jednoduchém vojáčkem provedení veterána Mourka zněl nápěv známý všem císařským plukům i jejich markytánkám. A také pradlenám. Magda se přidala tlumeným zpěvem, ale slova patřila jedné z mnoha variant na starou melodii:

	„Prinz Karolus, der edle Ritter,

	Hat dem Kaiser gewonnen wieder,

	Eine grofíe Siegesschlacht...“

	Co na tom, že ani Mourek ani ona ani Franka nebyli u onoho legendárního vítězství arcivévody Karla na bitevním poli u Aspern. Paměť pluků byla dlouhá a stará píseň o udatném princi Evženu Savojském i její mladší varianta opěvující neméně zdatného válečníka arcivévodu Karla k ní prostě patřily. A své místo v ní od nynějška měla i pradlena z milánské pevnosti Franceska Angelo, pokřtěná kdysi dávno jménem Marie.

	* * * * *

	Otec Valerián příliš nechápal, proč musí i on jít hned ze hřbitova na komisariát finanční stráže, ale Magda Stolzová otázky nepřipouštěla. V kanceláři komisaře Plischka bylo víc lidí, než na kolik stačilo její vybavení. Dámy se proto usadily kolem komisařova stolu a pánové se rozestavili kolem zdí. I trafikant Mourek odmítl nabízenou židli, zapřel se do okenního výklenku a pochroumanou nohu opatrně natáhl směrem do místnosti. Malá Karolínka, na jejíž přítomnosti Magda Stolzová rovněž trvala, se odvážně postavila vedle dědečka. Ostatně s tou starou dámou z Josefova se stihla spřátelit a bylo jí trochu líto, že odjíždí.

	Na Plischkově stole, protentokrát pečlivě uklizeném, ležely tři zbrusu nové krabičky potažené temně rudým sametem a vedle nich jen několik málo papírů s úředním záhlavím puncovního úřadu. Magda Stolzová nedržela žádnou dlouhou řeč. Poděkovala komisaři Plischkovi za dopadení Frančina vraha a Rose Bauerové za její postřeh, díky kterému našli cestu k pravé identitě klášterní služky.

	„Prozradil ji její vlastní pocit vděčnosti. Záblesk citu, který sama na sobě téměř nepoznala. Možná je dobře, že se to nikdy nedozvěděla.“

	Magda byla věcná a strohá. Rozhodla se jednou provždy přetnout neblahý řetězec událostí, na jehož počátku stálo pár dobře maskovaných loupeží na válečném tažení v Neapolsku a osobní tragédie její mladší sestry. Za pomoci komisaře Plischka nechala všechny šperky, které z toho podivného pokladu zbyly, úředně zničit. Zvlášť tak zůstaly všechny drahé kameny a pár neobyčejně cenných perel. Zlato bylo roztaveno a znovu úředně puncováno jako slitek drahého kovu. Jenom rozlomené srdce s rubínem od její kmotry zůstalo. A Magda už také věděla, kdo bude jeho novou majitelkou.

	Nejdříve však předala přetavené zlato i s úředním dokladem o zaplacení všech povinných poplatků otci Valeriánovi pro potřeby kláštera. Ten rozpačitě zamžoural očima. Splnil úkol rektora Laurentia, aniž by se o to jakkoliv snažil. Magda se však o jeho nejistotu dál nezajímala. Druhá sametem potažená krabička patřila Blaudíně.

	„Nemyslím si, že by se vám v obchodě přestalo dařit,“ Magda se přátelsky usmála na zmatenou Blaudínu, „ale malá rezerva v majetku se vždycky hodí. Berte to třeba jako svatební dar.“ V krabičce byly nejenom zelené kameny z již neexistujících krovek zlatého brouka, ale i všechny ostatní. A perly vůbec nevypadaly jako slzy. Naopak, bylo v nich jižní slunce tlumené duhovou mořskou hladinou.

	Magda sebrala ze stolu poslední krabičku a došla ke Karolínce: „Tohle je pro vás, statečná trafikantko. Je to vzkaz ženské moudrosti všech předešlých generací. Určitě si s ním budete vědět rady.“

	Rusovlasé děvče se na rozdíl od dospělých nedivilo. Tentokrát bezchybně se Magdě uklonilo, pak otevřelo krabičku a vyndalo z ní rozlomené zlaté srdce s rubínem. Zvedlo ruce do prostoru a spojilo obě poloviny šperku do sebe. Kanceláří c. k. hraničního komisariátu finanční stráže v tu chvíli proletěl rudý záblesk.

	„Nezlobíte se?“ Magda se mohla tiše obrátit na Rosu Bauerovou, všichni ostatní věnovali pozornost Karolínce a Blaudíně.

	„Naopak,“ Rosa se na Magdu usmívala skoro spiklenecky, „máte úplnou pravdu. Naše životy už jsou příliš zanesené vším, co jsme potkaly. Zbývá v nich jenom málo volného prostoru.“

	„Přesně tak,“ Magda souhlasila možná vážněji, než zamýšlela, „ona má ještě dost energie. A místa v srdci.“

	Rázné zaklepání na dveře přerušilo všechny. Na prahu stál Alois Hilbert v civilních šatech, ale vojenském pozoru.

	„Pošta odjíždí za půl hodiny, milostpaní. Všechno je připravené.“ Hlášení patřilo jeho nové zaměstnavatelce. Magda Stolzová přikývla. Je na čase vrátit se domů.

	* * * * *

	Otec Valerián přisedl na schody a objal mourovatý kočičí krk. Měl rád jednoduchý a jednoznačný život. Uměl poslouchat představené a nadevšechno ctít Madonu. Uměl naslouchat a být pozorný a laskavý k poutníkům. Za to se mu dostávalo některých pozemských jistot. Franka patřila mezi ně. A teď je najednou všechno jinak. Zadíval se do žlutozelených očí šelmičky, která spolehlivě udržovala klášterní myši v bezpečné vzdálenosti od spíží, kuchyně i knihovny. Její chladný čenich se dotkl jeho nosu. Lekl se. Nebyl na zvíře zvyklý. Ale tlumené vrnění nebylo nepříjemné. Právě naopak.

	„Taky ti chybí Franka, viď,“ pohladil šedě pruhovaný hřbet a kriticky se zadíval na prázdnou hliněnou misku v rohu. Musí se zeptat kuchaře, co do ní patří.

	„Počkej, něco ti přinesu,“ zašeptal do kočičího ucha a nechal si pohladit bradu jeho měkkou srstí. Dvě šedivé hlavy se potkaly a uzavřely spojenectví.
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